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Apresentação

	Bem-vindo ao “Dominando o Inglês para Negócios: Seu Guia Essencial para o Sucesso Global - Volume 1”. Este ebook foi cuidadosamente elaborado para ser seu recurso definitivo no aprendizado das expressões mais relevantes do inglês para negócios. Com um total de 201 expressões, cada uma ilustrada com diálogos práticos, você terá a oportunidade de entender e aplicar esses termos em contextos reais, aprimorando suas habilidades de comunicação no ambiente corporativo.

	No mundo globalizado de hoje, o inglês é a língua franca dos negócios. Dominar as expressões específicas do inglês para negócios não é apenas uma vantagem, mas uma necessidade para quem deseja se destacar no mercado de trabalho. Seja em reuniões, negociações, apresentações ou comunicações diárias, o uso correto dessas expressões pode ser o diferencial que coloca você à frente da concorrência.

	Neste ebook, você encontrará 201 expressões essenciais, cada uma selecionada por sua relevância e frequência de uso no ambiente de negócios. Para cada expressão, incluímos diálogos que mostram como essas palavras e frases são usadas em situações reais, facilitando a compreensão e a memorização. As expressões são apresentadas em diversos contextos, como por exemplo reuniões e negociações, garantindo que você esteja preparado para qualquer situação.

	Dominar o inglês para negócios traz inúmeros benefícios. Profissionais que dominam essas expressões têm acesso a um maior número de oportunidades de emprego e promoções. A capacidade de se comunicar de forma clara e precisa em inglês é essencial para construir relacionamentos profissionais sólidos e eficazes. Em um mercado cada vez mais competitivo, o domínio do inglês para negócios permite que você se destaque e se posicione como um profissional global.

	“Dominando o Inglês para Negócios: Seu Guia Essencial para o Sucesso Global - Volume 1” é um investimento no seu futuro profissional. Ao dominar estas expressões você estará mais preparado para enfrentar os desafios do mercado global e alcançar o sucesso em sua carreira. Prepare-se para transformar sua comunicação e abrir portas para novas oportunidades.
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	1. Prefácio



	No portal “Aprendendo Inglês”, a seção mais visitada é justamente aquela que traz uma lista de expressões utilizadas no inglês para negócios. 

	A relação do portal é bastante simples, consistindo apenas da expressão e sua explicação. Entretanto, para realmente internalizar o conhecimento das expressões e nos tornarmos aptos a usá-las em nossas interações com falantes da língua inglesa, é preciso muito mais do que isso.

	Por esta razão, decidi criar um guia de fácil referência contendo algumas das expressões de maior relevância no mundo dos negócios. Este guia foi dividido em dois volumes, sendo o primeiro este que você está lendo agora. Cada área de negócios possui um vocabulário particular, como, por exemplo, importação e exportação, vendas em geral, ensino, mercado de ações, dentre outras. Entretanto, existe um vocabulário comum que permeia todas as áreas, e este foi o critério seguido para a seleção das 201 expressões apresentadas neste primeiro volume.

	Cada expressão foi ilustrada em contexto, ou seja, você encontrará aqui diálogos simulando interações entre pessoas fazendo uso das expressões. Aprender apenas o significado de uma palavra não faz muito sentido no aprendizado da língua inglesa. Ao ler os diálogos de exemplo, você terá a oportunidade de incorporar a expressão abordada ao seu repertório de frases e se capacitar a usá-la em suas interações com falantes da língua inglesa.

	No total, os diálogos em inglês utilizam um vocabulário único de 3.307 palavras, distribuídas ao longo de 2.396 frases. Desta forma, ao estudar as expressões deste ebook, você conseguirá ampliar consideravelmente o seu vocabulário e seu repertório de frases ao mesmo tempo em que internaliza o conhecimento de diversas estruturas da língua inglesa.

	
	1.1. Como Estudar



	Este ebook, principalmente devido aos diálogos de exemplo, é bastante extenso. Cada expressão é ilustrada com um ou dois diálogos de exemplo, consistindo de diversas frases. A leitura pura e simples deste conteúdo pode se tornar tediosa e, por esta razão, apresento algumas alternativas que possam tornar este estudo produtivo e interessante.

	
	1.1.1. Material de Referência



	Caso você já tenha um conhecimento intermediário ou avançado da língua inglesa, pode ir direto para a expressão desejada através dos hiperlinks do sumário deste ebook. As expressões estão organizadas em ordem alfabética, facilitando desta forma o acesso rápido à informação desejada.

	
	1.1.2. Aperfeiçoamento



	Você pode também usar este livro como uma ferramenta para se tornar mais fluente na língua inglesa. A fluência em um idioma estrangeiro consiste na aquisição de vocabulário e conhecimento das estruturas da língua. Se este for o seu objetivo, este ebook pode lhe ajudar muito, pois ao final dos seus estudos você terá conhecimento de um amplo vocabulário adquirido no contexto das frases de exemplo.

	É recomendável paciência, pois este conhecimento não se fixa com longas horas de estudo. Coloque como meta o estudo de um número determinado de expressões, como, por exemplo, 5 ou 10 expressões por dia. Se você optar por estudar 5 expressões diariamente, em um pouco mais de um ano você terá estudado todo o conteúdo do livro. Porém, mais importante do que o estudo das 5 ou 10 expressões diárias, é a revisão. Sempre faça revisão, mesmo que superficialmente, do material já estudado. Sem a revisão, não existe aprendizado.

	Uma outra técnica muito valiosa para a retenção da informação é a visualização. Procure visualizar a cena de cada um dos diálogos, assumindo o papel de um dos participantes.

	Você pode também usar um software de repetição espaçada como o Anki. Softwares de repetição espaçada possuem um algoritmo que facilita a retenção de longo prazo da informação. Para saber mais sobre o Anki, assista ao vídeo “Como Usar o Anki para Aprender Inglês”, do canal “Aprendendo Inglês” no YouTube.

	Alternativamente, você pode utilizar o “Método da Lista de Ouro”. Este método é uma técnica de memorização que se baseia na repetição espaçada e na escrita manual. O processo começa com a criação de uma lista de 25 palavras ou frases que o aluno deseja aprender. Após um intervalo de 14 dias, o aluno revisita a lista e, sem consultar o material original, escreve as palavras ou frases que ainda lembra. As palavras esquecidas são então transferidas para uma nova lista, que é novamente revisada após 14 dias. Esse ciclo de revisão e transferência continua até que todas as palavras sejam memorizadas. A técnica aproveita a curva de esquecimento natural do cérebro, reforçando a retenção de longo prazo através de intervalos espaçados e prática ativa. Para saber mais, assista ao vídeo “Como aprender inglês com o Método da Lista de Ouro”.

	
	1.2. Conclusão



	Além das sugestões apresentadas sobre como utilizar o material, o mais importante é que você descubra a estratégia que melhor funciona para você. Dedique tempo para ler e estudar cuidadosamente cada expressão, prestando atenção aos seus significados e contextos de uso. Leia com calma, um número de expressões com que se sinta confortável, saboreando as informações apresentadas.

	Revise com frequência, pois é assim que nosso cérebro funciona melhor, com a repetição periódica. Pratique incorporando estas frases em seu próprio discurso, seja através da escrita, da fala ou até mesmo de exercícios de role-play. A repetição e a aplicação prática são chaves para solidificar seu domínio das expressões idiomáticas.

	Caso tenha alguma dúvida ou sugestão, sinta-se totalmente à vontade para me escrever: rubens.queiroz@aprendendoingles.com.br. Será um prazer poder ajudá-lo. 

	Desejo a você uma jornada enriquecedora, envolvente e gratificante através das páginas deste livro. Que ele seja um catalisador para seu crescimento linguístico, cultural e pessoal. 

	Bons estudos e feliz aprendizado!

	

	2. Expressões de Inglês para Negócios



	Neste capítulo, exploraremos uma seleção de 201 expressões mais comuns e úteis no contexto de inglês para negócios. Cada expressão será apresentada como um subtópico, com uma explicação detalhada de seu significado, juntamente com diálogos de exemplo.

	As expressões abrangem uma variedade de temas e contextos, nas mais diversas áreas de negócios e administração. Ao incorporá-las ao seu próprio discurso, você poderá se expressar com maior precisão, autenticidade e impacto, expandindo seu vocabulário e aprimorando sua compreensão das nuances e sutilezas da comunicação em inglês.

	Então, vamos lá, chegou a hora de mergulhar neste fascinante aspecto da fluência em inglês e conhecer expressões valiosas do mundo dos negócios.

	
	2.1. Above the line



	A expressão “above the line” é um anglicismo que pode ser encontrado em contextos empresariais e de marketing. Em inglês, “above the line” (ATL) refere-se a atividades de marketing que são amplamente visíveis e destinadas a um público amplo, como publicidade em televisão, rádio, jornais e revistas.

	Exemplo

	Mark: Emily, we need to discuss the budget allocation for our marketing campaign.
Emily: Sure, Mark. What do you have in mind?
Mark: I think we should focus more on above the line advertising, like TV commercials and billboards.
Emily: That makes sense, but we should also consider some below the line activities for targeted reach.
Mark: I agree. Let’s find a balance between the two to maximize our impact.

	Tradução

	Mark: Emily, precisamos discutir a alocação do orçamento para nossa campanha de marketing.
Emily: Claro, Mark. O que você tem em mente?
Mark: Acho que devemos nos concentrar mais na publicidade above the line, como comerciais de TV e outdoors.
Emily: Faz sentido, mas também devemos considerar algumas atividades below the line para um alcance direcionado.
Mark: Concordo. Vamos encontrar um equilíbrio entre os dois para maximizar nosso impacto.

	
	2.2. Abrogate



	O termo “abrogate” significa revogar, anular ou abolir formalmente uma lei, tratado, contrato ou acordo. É comumente usado em contextos legais e políticos quando uma autoridade competente decide cancelar ou rescindir oficialmente um acordo ou uma legislação anteriormente estabelecida.

	Exemplo

	Lawyer: Mr. Johnson, I have some important news regarding your contract with XYZ Corporation.
Mr. Johnson: What is it, counselor?
Lawyer: The corporation has decided to abrogate the contract due to a breach of terms on your part.
Mr. Johnson: What? They can’t just cancel the contract like that!
Lawyer: I’m afraid they can, as per the termination clause in the agreement. We’ll need to review our options moving forward.

	Tradução

	Advogado: Sr. Johnson, tenho algumas notícias importantes sobre seu contrato com a XYZ Corporation.
Sr. Johnson: O que é, advogado?
Advogado: A corporação decidiu revogar o contrato devido a uma violação dos termos por sua parte.
Sr. Johnson: O quê? Eles não podem simplesmente cancelar o contrato assim!
Advogado: Receio que possam, conforme a cláusula de rescisão do contrato. Precisaremos analisar nossas opções daqui para frente.

	
	2.3. Absenteeism



	“Absenteeism” refere-se à prática habitual de estar ausente do trabalho, escola ou outras obrigações, geralmente de forma frequente e sem uma razão válida. O absenteísmo pode ser um problema significativo para as empresas, pois pode levar à diminuição da produtividade, aumento dos custos e sobrecarga de trabalho para outros funcionários.

	Exemplo

	Manager: Sarah, I need to talk to you about your absenteeism. You’ve missed several days of work in the past month.
Sarah: I’m sorry, I’ve been dealing with some personal issues.
Manager: I understand that life happens, but frequent absences are affecting your team’s performance and morale.
Sarah: I apologize for the inconvenience. I’ll make sure to communicate better and be more present at work.
Manager: Thank you. If you need any support, please don’t hesitate to reach out to HR or myself.

	Tradução

	Gerente: Sarah, preciso falar com você sobre seu absenteísmo. Você faltou vários dias de trabalho no último mês.
Sarah: Desculpe, tenho lidado com alguns problemas pessoais.
Gerente: Entendo que a vida acontece, mas faltas frequentes estão afetando o desempenho e a moral da sua equipe.
Sarah: Peço desculpas pelo inconveniente. Vou me certificar de me comunicar melhor e estar mais presente no trabalho.
Gerente: Obrigado. Se você precisar de algum apoio, não hesite em entrar em contato com o RH ou comigo.

	
	2.4. Abuse of authority



	“Abuse of authority” refere-se ao uso indevido ou excessivo do poder por alguém em uma posição de autoridade, como um chefe, policial ou funcionário público. Isso pode incluir ações como assédio, discriminação, intimidação ou tomada de decisões injustas que violam os direitos ou o bem-estar dos outros.

	Exemplo

	Employee: I think our manager is abusing his authority. He’s been making inappropriate comments and singling me out unfairly.
HR Representative: That’s a serious allegation. Can you provide specific examples of his behavior?
Employee: He often makes jokes about my appearance and assigns me tasks that are outside my job description.
HR Representative: Thank you for bringing this to our attention. We take abuse of authority very seriously and will investigate the matter thoroughly. Please know that retaliation for reporting such incidents is strictly prohibited.

	Tradução

	Funcionário: Acho que nosso gerente está abusando de sua autoridade. Ele tem feito comentários inapropriados e me destacado injustamente.
Representante de RH: Essa é uma alegação séria. Você pode fornecer exemplos específicos do comportamento dele?
Funcionário: Ele frequentemente faz piadas sobre minha aparência e me atribui tarefas que estão fora da minha descrição de cargo.
Representante de RH: Obrigado por trazer isso à nossa atenção. Levamos muito a sério o abuso de autoridade e investigaremos o assunto completamente. Por favor, saiba que retaliação por denunciar tais incidentes é estritamente proibida.

	
	2.5. Abandonment



	No contexto de negócios, “abandonment” refere-se ao ato de desistir ou descontinuar um projeto, produto, serviço ou até mesmo um negócio inteiro. Isso pode acontecer por várias razões, como falta de recursos, mudanças no mercado, baixo desempenho ou decisões estratégicas.

	Exemplo

	John: Hey Sarah, have you heard about the latest project update?
Sarah: No, what happened?
John: The management has decided to go for abandonment of the project due to budget constraints.
Sarah: Oh no, that’s unfortunate. I thought the project had great potential.
John: Yeah, me too. But I guess we have to focus on other priorities now.

	Tradução

	John: Oi Sarah, você ouviu sobre a última atualização do projeto?
Sarah: Não, o que aconteceu?
John: A gerência decidiu optar pelo abandono do projeto devido a restrições orçamentárias.
Sarah: Ah não, que pena. Achei que o projeto tinha um grande potencial.
John: Sim, eu também. Mas acho que temos que nos concentrar em outras prioridades agora.

	
	2.6. across the board



	“Across the board” é uma expressão idiomática em inglês que significa “aplicável a todos os casos ou situações sem exceção”. Ela é usada para enfatizar que algo é universal, generalizado ou abrangente, afetando todos os elementos, categorias ou participantes envolvidos de maneira igual.

	Exemplo 1

	Manager: We need to implement cost-cutting measures to improve our financial performance.
Employee: What kind of measures are you considering?
Manager: We’ll be reducing expenses across the board. This means cutting costs in all departments, from marketing to production to human resources.
Employee: Will there be any exceptions?
Manager: No, the cost reductions will apply across the board. Every department will need to find ways to operate more efficiently and reduce their budgets.

	Tradução

	Gerente: Precisamos implementar medidas de redução de custos para melhorar nosso desempenho financeiro.
Funcionário: Que tipo de medidas você está considerando?
Gerente: Vamos reduzir as despesas em toda a empresa. Isso significa cortar custos em todos os departamentos, desde marketing até produção e recursos humanos.
Funcionário: Haverá alguma exceção?
Gerente: Não, as reduções de custos serão aplicadas em toda a empresa. Cada departamento precisará encontrar maneiras de operar com mais eficiência e reduzir seus orçamentos.

	Exemplo 2

	Student 1: Did you hear about the university’s decision to increase tuition fees?
Student 2: Yes, and it’s not just for one program. The tuition hike applies across the board, affecting all students regardless of their major or year of study.
Student 1: That’s unfortunate. Many students are already struggling to afford their education.
Student 2: I agree. An across-the-board tuition increase will put even more financial pressure on students and their families.

	Tradução

	Estudante 1: Você ouviu falar da decisão da universidade de aumentar as mensalidades?
Estudante 2: Sim, e não é apenas para um programa. O aumento das mensalidades se aplica em toda a universidade, afetando todos os estudantes, independentemente de seu curso ou ano de estudo.
Estudante 1: Isso é lamentável. Muitos estudantes já estão lutando para pagar sua educação.
Estudante 2: Concordo. Um aumento geral das mensalidades colocará ainda mais pressão financeira sobre os estudantes e suas famílias.

	
	2.7. action item



	“Action item” é um termo comumente usado em ambientes de negócios e gerenciamento de projetos para se referir a uma tarefa específica que precisa ser realizada. É um resultado tangível e acionável atribuído a um indivíduo ou equipe, geralmente com um prazo definido para sua conclusão. Os “action items” são frequentemente identificados durante reuniões ou discussões de planejamento para garantir que as tarefas necessárias sejam concluídas para alcançar um objetivo maior.

	Exemplo

	Manager: Let’s review the action items from our last meeting. John, what’s the status of the market research report?
John: I’ve completed the data collection and analysis. The report will be ready by the end of the week.
Manager: Great. Sarah, how about the design mockups for the new product packaging?
Sarah: The mockups are 90% complete. I’ll have them finalized and sent to the team for feedback by Wednesday.
Manager: Excellent. Let’s move on to the next action item. Mark, can you provide an update on the website redesign project?

	Tradução

	Gerente: Vamos revisar os itens de ação da nossa última reunião. John, qual é o status do relatório de pesquisa de mercado?
John: Eu concluí a coleta e análise dos dados. O relatório estará pronto até o final da semana.
Gerente: Ótimo. Sarah, e quanto aos mockups de design para a nova embalagem do produto?
Sarah: Os mockups estão 90% concluídos. Vou finalizá-los e enviá-los para a equipe para feedback até quarta-feira.
Gerente: Excelente. Vamos passar para o próximo item de ação. Mark, você pode fornecer uma atualização sobre o projeto de redesenho do site?

	Exemplo 2

	Team Lead: Before we wrap up the meeting, let’s review our action items. Alice, you’ll be responsible for contacting the vendors and requesting quotes for the new equipment.
Alice: Got it. I’ll reach out to them today and compile the quotes by Friday.
Team Lead: Perfect. Bob, your action item is to draft the project timeline and milestones.
Bob: I’ll work on the timeline and have a draft ready for review by Monday morning.
Team Lead: Great. Remember, completing these action items on time is crucial for the success of our project.

	Tradução

	Líder da Equipe: Antes de encerrarmos a reunião, vamos revisar nossos itens de ação. Alice, você será responsável por entrar em contato com os fornecedores e solicitar cotações para os novos equipamentos.
Alice: Entendido. Vou entrar em contato com eles hoje e compilar as cotações até sexta-feira.
Líder da Equipe: Perfeito. Bob, seu item de ação é redigir o cronograma e os marcos do projeto.
Bob: Vou trabalhar no cronograma e ter um rascunho pronto para revisão até segunda-feira de manhã.
Líder da Equipe: Ótimo. Lembrem-se, concluir esses itens de ação no prazo é crucial para o sucesso do nosso projeto.

	
	2.8. Accommodated



	O verbo “accommodated” significa que alguém foi provido com um lugar para ficar, especialmente por um período de tempo, ou que suas necessidades foram atendidas de alguma forma. Pode também significar que algo foi adaptado ou ajustado para atender a uma situação específica.

	Exemplo

	Guest: Thank you for hosting me during my visit. I really appreciate how well you’ve accommodated me.
Host: It’s our pleasure! We’re happy to provide you with a comfortable place to stay and make sure you have everything you need.
Guest: Your hospitality has been wonderful. I’m grateful for how you’ve accommodated my dietary restrictions as well.
Host: Of course! We always aim to make our guests feel at home and cater to their specific needs.

	Tradução

	Hóspede: Obrigado por me receber durante minha visita. Realmente agradeço o quão bem você me acomodou.
Anfitrião: É um prazer! Estamos felizes em fornecer um lugar confortável para você ficar e garantir que você tenha tudo o que precisa.
Hóspede: Sua hospitalidade tem sido maravilhosa. Sou grato por como você também acomodou minhas restrições alimentares.
Anfitrião: Claro! Sempre objetivamos fazer nossos hóspedes se sentirem em casa e atender às suas necessidades específicas.

	
	2.9. Acquisition



	“Acquisition” refere-se ao ato de obter ou adquirir algo, geralmente uma propriedade, um bem ou uma empresa. No contexto dos negócios, é frequentemente usado para descrever uma situação em que uma empresa compra outra, assumindo o controle de suas operações, ativos e passivos.

	Exemplo

	Investor: I heard that BigTech Inc. is interested in expanding its market share in the software industry.
Analyst: Yes, they’ve recently announced the acquisition of a smaller software company, SmallSoft Ltd.
Investor: What does this acquisition mean for BigTech Inc.?
Analyst: By acquiring SmallSoft Ltd., BigTech Inc. gains access to new technologies, a talented team, and an established customer base. This strategic move could help them strengthen their position in the market.

	Tradução

	Investidor: Ouvi dizer que a BigTech Inc. está interessada em expandir sua participação no mercado de software.
Analista: Sim, eles anunciaram recentemente a aquisição de uma empresa de software menor, a SmallSoft Ltd.
Investidor: O que essa aquisição significa para a BigTech Inc.?
Analista: Ao adquirir a SmallSoft Ltd., a BigTech Inc. obtém acesso a novas tecnologias, uma equipe talentosa e uma base de clientes estabelecida. Essa movimentação estratégica pode ajudá-los a fortalecer sua posição no mercado.

	
	2.10. Activity Based Management – ABM



	“Activity Based Management (ABM)” é uma abordagem de gestão que se concentra nas atividades realizadas por uma organização para produzir valor para os clientes. O ABM analisa os custos, a eficiência e a eficácia dessas atividades para tomar decisões estratégicas e operacionais que melhorem o desempenho geral da empresa.

	Exemplo

	Manager: We need to find ways to reduce costs and improve efficiency in our manufacturing process.
Consultant: Have you considered implementing Activity Based Management (ABM)?
Manager: I’m not familiar with ABM. How does it work?
Consultant: ABM involves identifying and analyzing the activities that drive costs in your organization. By understanding the true cost and value of each activity, you can make informed decisions to optimize processes, eliminate waste, and allocate resources more effectively.
Manager: That sounds like a valuable approach. How can we get started with ABM?
Consultant: First, we’ll need to map out all the activities in your manufacturing process, assign costs to each activity, and determine how they contribute to customer value. From there, we can identify areas for improvement and develop strategies to enhance performance.

	Tradução

	Gerente: Precisamos encontrar maneiras de reduzir custos e melhorar a eficiência em nosso processo de fabricação.
Consultor: Você já considerou implementar a Gestão Baseada em Atividades (ABM)?
Gerente: Não estou familiarizado com a ABM. Como funciona?
Consultor: A ABM envolve identificar e analisar as atividades que impulsionam os custos em sua organização. Ao entender o verdadeiro custo e valor de cada atividade, você pode tomar decisões informadas para otimizar processos, eliminar desperdícios e alocar recursos de maneira mais eficaz.
Gerente: Isso parece uma abordagem valiosa. Como podemos começar com a ABM?
Consultor: Primeiro, precisaremos mapear todas as atividades em seu processo de fabricação, atribuir custos a cada” atividade e determinar como elas contribuem para o valor do cliente. A partir daí, podemos identificar áreas de melhoria e desenvolver estratégias para aprimorar o desempenho.

	
	2.11. Advance on Export Contracts



	“Advance on Export Contracts” (em português, “Adiantamento sobre Contratos de Exportação”) é um tipo de financiamento oferecido por instituições financeiras a empresas exportadoras. Esse adiantamento permite que as empresas recebam uma parte do valor do contrato de exportação antes do embarque das mercadorias ou da conclusão dos serviços. Isso ajuda a melhorar o fluxo de caixa da empresa exportadora, fornecendo capital de giro para cobrir custos de produção, matérias-primas e outras despesas relacionadas à exportação.

	Exemplo

	Exporter: We recently secured a large export contract, but we need some financial assistance to cover the production costs. Can you tell me more about Advance on Export Contracts?
Bank Manager: Certainly! An Advance on Export Contracts is a financing solution designed specifically for exporters like you. It allows you to receive a percentage of the export contract value upfront, providing you with working capital to fulfill the order.
Exporter: That sounds helpful. What are the requirements to qualify for this type of financing?
Bank Manager: To be eligible for an Advance on Export Contracts, you typically need to have a signed export contract with a reputable buyer, a good credit history, and a solid track record of successful exports. The bank will also assess the risk associated with the buyer and the country of destination.
Exporter: How much of the contract value can we receive in advance, and what are the repayment terms?
Bank Manager: The advance amount varies depending on the bank’s assessment of the risk involved, but it typically ranges from 50% to 80% of the export contract value. Repayment is usually linked to the receipt of payment from the buyer, and the bank may require you to assign the export proceeds to them as a form of security.

	Tradução

	Exportador: Recentemente, garantimos um grande contrato de exportação, mas precisamos de alguma assistência financeira para cobrir os custos de produção. Você pode me contar mais sobre o Adiantamento sobre Contratos de Exportação?
Gerente de Banco: Certamente! Um Adiantamento sobre Contratos de Exportação é uma solução de financiamento desenvolvida especificamente para exportadores como você. Ele permite que você receba uma porcentagem do valor do contrato de exportação antecipadamente, fornecendo capital de giro para cumprir o pedido.
Exportador: Isso parece útil. Quais são os requisitos para se qualificar para esse tipo de financiamento?
Gerente de Banco: Para ser elegível para um Adiantamento sobre Contratos de Exportação, você normalmente precisa ter um contrato de exportação assinado com um comprador confiável, um bom histórico de crédito e um sólido histórico de exportações bem-sucedidas. O banco também avaliará o risco associado ao comprador e ao país de destino.
Exportador: Quanto do valor do contrato podemos receber antecipadamente e quais são os termos de pagamento?
Gerente de Banco: O valor do adiantamento varia dependendo da avaliação de risco do banco, mas geralmente varia de 50% a 80% do valor do contrato de exportação. O reembolso está normalmente vinculado ao recebimento do pagamento do comprador, e o banco pode exigir que você ceda os recursos da exportação a eles como uma forma de garantia.

	
	2.12. Advances from customers



	“Advances from customers” (em português, “Adiantamentos de clientes”) refere-se a pagamentos que uma empresa recebe de seus clientes antes de fornecer os bens ou serviços correspondentes. Esses adiantamentos são registrados como passivos no balanço patrimonial da empresa, pois representam uma obrigação de entregar produtos ou serviços no futuro. Quando a empresa cumpre sua obrigação, o adiantamento é então reconhecido como receita.

	Exemplo

	Accountant: I noticed a significant increase in our advances from customers account this quarter. Can you explain what this means for our business?
CFO: Advances from customers are payments we receive from our clients before we actually provide them with the goods or services they’ve ordered. This is common in industries where custom orders or long-term projects are prevalent.
Accountant: I see. So, these advances are essentially a liability for us until we deliver on our promise?
CFO: Exactly. We record these advances as liabilities on our balance sheet because we still have an obligation to provide the goods or services. Once we fulfill our end of the deal, we can recognize the advance as revenue.
Accountant: That makes sense. Do advances from customers have any impact on our cash flow?
CFO: Yes, advances from customers can have a positive impact on our cash flow in the short term, as we receive the money upfront. However, it’s important to manage these funds carefully and ensure that we allocate resources appropriately to deliver on our commitments.

	Tradução

	Contador: Notei um aumento significativo na nossa conta de adiantamentos de clientes neste trimestre. Você pode explicar o que isso significa para o nosso negócio?
Diretor Financeiro: Adiantamentos de clientes são pagamentos que recebemos de nossos clientes antes de realmente fornecermos os bens ou serviços que eles pediram. Isso é comum em setores onde pedidos personalizados ou projetos de longo prazo são predominantes.
Contador: Entendi. Então, esses adiantamentos são essencialmente um passivo para nós até que cumpramos nossa promessa?
Diretor Financeiro: Exatamente. Registramos esses adiantamentos como passivos em nosso balanço patrimonial porque ainda temos a obrigação de fornecer os bens ou serviços. Assim que cumprirmos nossa parte do acordo, poderemos reconhecer o adiantamento como receita.
Contador: Faz sentido. Os adiantamentos de clientes têm algum impacto em nosso fluxo de caixa?
Diretor Financeiro: Sim, os adiantamentos de clientes podem ter um impacto positivo em nosso fluxo de caixa no curto prazo, pois recebemos o dinheiro antecipadamente. No entanto, é importante gerenciar esses recursos com cuidado e garantir que aloquemos os recursos adequadamente para cumprir nossos compromissos.

	
	2.13. Advances to employees



	“Advances to employees” (em português, “Adiantamentos a funcionários”) refere-se a pagamentos feitos por uma empresa a seus funcionários antes que eles tenham efetivamente ganhado esse dinheiro. Esses adiantamentos podem ser concedidos para várias finalidades, como despesas de viagem, despesas de negócios ou como parte de um programa de benefícios para funcionários. Os adiantamentos a funcionários são registrados como ativos no balanço patrimonial da empresa, pois se espera que sejam reembolsados ou compensados com ganhos futuros do funcionário.

	Exemplo

	Manager: I have an upcoming business trip and I was wondering if I could get an advance to cover my travel expenses.
HR Representative: Certainly! Our company offers advances to employees for legitimate business expenses. You’ll just need to fill out a request form and provide an estimate of your expenses.
Manager: Great! How does the process work?
HR Representative: Once your request is approved, we’ll issue you the advance. After your trip, you’ll need to submit an expense report with all the relevant receipts. If your actual expenses are less than the advance, you’ll need to return the excess funds. If your expenses exceed the advance, we’ll reimburse you for the difference.
Manager: That makes sense. How does the company record these advances in its financial statements?
HR Representative: Advances to employees are recorded as assets on the company’s balance sheet. This is because the company expects the funds to be either repaid or offset against the employee’s future earnings. Once the expense report is processed, the advance is reconciled, and any differences are adjusted accordingly.

	Tradução

	Gerente: Tenho uma viagem de negócios chegando e gostaria de saber se posso obter um adiantamento para cobrir minhas despesas de viagem.
Representante de RH: Certamente! Nossa empresa oferece adiantamentos a funcionários para despesas comerciais legítimas. Você só precisará preencher um formulário de solicitação e fornecer uma estimativa de suas despesas.
Gerente: Ótimo! Como funciona o processo?
Representante de RH: Assim que sua solicitação for aprovada, emitiremos o adiantamento. Após sua viagem, você precisará enviar um relatório de despesas com todos os recibos relevantes. Se suas despesas reais forem menores que o adiantamento, você precisará devolver os fundos excedentes. Se suas despesas excederem o adiantamento, reembolsaremos a diferença.
Gerente: Faz sentido. Como a empresa registra esses adiantamentos em suas demonstrações financeiras?
Representante de RH: Os adiantamentos a funcionários são registrados como ativos no balanço patrimonial da empresa. Isso ocorre porque a empresa espera que os fundos sejam reembolsados ou compensados com os ganhos futuros do funcionário. Assim que o relatório de despesas é processado, o adiantamento é reconciliado e quaisquer diferenças são ajustadas de acordo.

	
	2.14. Amicable settlement



	“Amicable settlement” (em português, “Acordo amigável”) refere-se a uma resolução de disputas ou conflitos por meio de discussões e negociações amigáveis entre as partes envolvidas, em vez de recorrer a processos judiciais ou arbitragem. O objetivo de um acordo amigável é encontrar uma solução mutuamente aceitável que satisfaça ambas as partes, economizando tempo, dinheiro e recursos que seriam gastos em litígios prolongados. Acordos amigáveis são comuns em várias áreas, incluindo direito empresarial, direito de família e direito trabalhista.

	Exemplo

	Party A: We’ve been in disagreement over this contract for a while now. I think it’s time we consider our options for resolving this issue.
Party B: I agree. Litigation can be costly and time-consuming for both of us. Perhaps we could try to reach an amicable settlement instead?
Party A: That sounds like a good idea. What do you propose?
Party B: Let’s sit down together and discuss our concerns and objectives. If we can find a middle ground that addresses both our needs, we can draft a new agreement that works for everyone.
Party A: I’m open to that. An amicable settlement would save us both the hassle and expense of going to court.
Party B: Absolutely. By working together and maintaining open communication, I believe we can find a solution that benefits us both. It’s always better to preserve our business relationship if possible.
Party A: I couldn’t agree more. Let’s schedule a meeting and start working towards an amicable settlement.

	Tradução

	Parte A: Estamos em desacordo sobre este contrato há algum tempo. Acho que é hora de considerarmos nossas opções para resolver esta questão.
Parte B: Concordo. O litígio pode ser caro e demorado para ambos. Talvez pudéssemos tentar chegar a um acordo amigável?
Parte A: Parece uma boa ideia. O que você propõe?
Parte B: Vamos sentar juntos e discutir nossas preocupações e objetivos. Se pudermos encontrar um meio-termo que atenda às necessidades de ambos, poderemos redigir um novo acordo que funcione para todos.
Parte A: Estou aberto a isso. Um acordo amigável nos pouparia da confusão e das despesas de ir ao tribunal.
Parte B: Absolutamente. Ao trabalharmos juntos e mantermos uma comunicação aberta, acredito que podemos encontrar uma solução que beneficie a ambos. É sempre melhor preservar nosso relacionamento comercial, se possível.
Parte A: Não poderia concordar mais. Vamos agendar uma reunião e começar a trabalhar em direção a um acordo amigável.

	
	2.15. Assignment agreement



	Um “Assignment agreement” (em português, “Contrato de cessão”) é um documento legal que transfere os direitos, benefícios, interesses ou propriedade de uma parte para outra. Esses acordos são comumente usados em várias situações, como a transferência de direitos de propriedade intelectual, a cessão de contratos ou a transferência de dívidas. O objetivo principal de um contrato de cessão é garantir que a transferência de direitos seja legalmente vinculativa e que ambas as partes entendam claramente seus direitos e obrigações.

	Exemplo

	Party A: I’ve developed a new software program and I’m interested in transferring the intellectual property rights to your company. How should we proceed?
Party B: We would need to draft an assignment agreement to formally transfer the ownership of the intellectual property from you to our company.
Party A: What would be included in this assignment agreement?
Party B: The agreement would specify the exact intellectual property being transferred, any compensation or royalties to be paid, and the terms and conditions of the transfer. It would also include warranties and representations from both parties.
Party A: I see. And once the assignment agreement is signed, I would no longer have any rights to the software program?
Party B: That’s correct. The assignment agreement would transfer all rights, title, and interest in the software program to our company. You would be able to use it only as specified in the agreement, if at all.
Party A: That makes sense. Let’s have our legal teams draft an assignment agreement for review.

	Tradução

	Parte A: Eu desenvolvi um novo programa de software e estou interessado em transferir os direitos de propriedade intelectual para sua empresa. Como devemos proceder?
Parte B: Precisaríamos redigir um contrato de cessão para transferir formalmente a propriedade da propriedade intelectual de você para nossa empresa.
Parte A: O que seria incluído neste contrato de cessão?
Parte B: O contrato especificaria a propriedade intelectual exata sendo transferida, qualquer compensação ou royalties a serem pagos e os termos e condições da transferência. Também incluiria garantias e representações de ambas as partes.
Parte A: Entendi. E uma vez que o contrato de cessão seja assinado, eu não teria mais nenhum direito sobre o programa de software?
Parte B: Isso mesmo. O contrato de cessão transferiria todos os direitos, títulos e interesses no programa de software para nossa empresa. Você seria capaz de usá-lo apenas conforme especificado no contrato, se é que poderia usá-lo.
Parte A: Faz sentido. Vamos pedir que nossas equipes jurídicas redijam um contrato de cessão para revisão.

	
	2.16. Addendum, addenda



	“Addendum” (plural: “addenda”) é um termo usado para se referir a uma adição ou suplemento a um documento existente, como um contrato, um livro ou um relatório. Um “addendum” geralmente inclui informações que não estavam disponíveis ou não foram incluídas no documento original, mas são consideradas importantes para fornecer contexto adicional, esclarecer certos pontos ou fazer alterações acordadas pelas partes envolvidas.

	Exemplo

	Lawyer: I’ve reviewed the contract, and I think we should include an addendum to address the new terms we discussed.
Client: What exactly would the addendum cover?
Lawyer: The addendum would specify the additional services you requested and the revised payment schedule. It will be attached to the original contract and will be considered part of the agreement once signed by both parties.
Client: I understand. How many addenda can we include in the contract?
Lawyer: There’s no limit to the number of addenda you can add, as long as both parties agree to the changes. Each addendum will be numbered sequentially and will refer back to the original contract.

	Tradução

	Advogado: Eu revisei o contrato e acho que devemos incluir um adendo para abordar os novos termos que discutimos.
Cliente: O que exatamente o adendo abrangeria?
Advogado: O adendo especificaria os serviços adicionais que você solicitou e o cronograma de pagamento revisado. Ele será anexado ao contrato original e será considerado parte do acordo uma vez assinado por ambas as partes.
Cliente: Entendi. Quantos adendos podemos incluir no contrato?
Advogado: Não há limite para o número de adendos que você pode adicionar, desde que ambas as partes concordem com as alterações. Cada adendo será numerado sequencialmente e fará referência ao contrato original.

	
	2.17. Additional mark up



	“Additional mark up” é um termo usado em contabilidade e precificação que se refere a um aumento adicional no preço de um produto ou serviço, além do mark up inicial. O mark up é a diferença entre o custo de um produto” ou serviço e seu preço de venda, geralmente expressa como uma porcentagem do custo. O additional mark up é aplicado quando há necessidade de aumentar ainda mais o preço, devido a fatores como aumento nos custos, mudanças nas condições do mercado ou para melhorar a margem de lucro.

	Em português, o termo “mark-up” também é usado, mas existem traduções e termos equivalentes que podem ser aplicados, como “margem de Lucro”, “acréscimo”, ou “margem de Comercialização”.

	Exemplo

	Manager: We need to discuss the pricing strategy for our new product line.
Accountant: Based on our cost analysis, we should apply a mark up of 25% to cover our expenses and generate a profit.
Manager: Given the current market conditions and the unique features of our product, I think we should consider an additional mark up of 10%.
Accountant: That would bring the total mark up to 35%. Are you sure the market can support this price point?
Manager: Yes, our market research indicates that customers are willing to pay a premium for the added value our product offers. The additional mark up will help us maintain a competitive edge and increase our profitability.

	Tradução

	Gerente: Precisamos discutir a estratégia de preços para nossa nova linha de produtos.
Contador: Com base em nossa análise de custos, devemos aplicar um mark up de 25% para cobrir nossas despesas e gerar lucro.
Gerente: Dadas as condições atuais do mercado e os recursos exclusivos do nosso produto, acho que devemos considerar um mark up adicional de 10%.
Contador: Isso elevaria o mark up total para 35%. Tem certeza de que o mercado pode suportar esse patamar de preço?
Gerente: Sim, nossa pesquisa de mercado indica que os clientes estão dispostos a pagar um prêmio pelo valor agregado que nosso produto oferece. O mark up adicional nos ajudará a manter uma vantagem competitiva e aumentar nossa lucratividade.

	
	2.18. Additional pay for insalubrity



	“Additional pay for insalubrity” (em português, “adicional de insalubridade”) é um benefício financeiro concedido a funcionários que trabalham em condições insalubres, ou seja, ambientes que podem ser prejudiciais à saúde devido à exposição a agentes nocivos, como produtos químicos, ruído excessivo, calor extremo, entre outros. O objetivo desse adicional é compensar os trabalhadores pelos riscos à saúde aos quais estão expostos e incentivá-los a continuar trabalhando nessas condições.

	Exemplo

	Employee: I’ve been working in the chemical plant for a few months now, and I was wondering if I’m eligible for any additional pay for insalubrity.
HR Manager: Yes, according to our company policy and local labor laws, employees working in hazardous conditions are entitled to an additional pay for insalubrity. The amount depends on the level of exposure to harmful agents.
Employee: How is the level of exposure determined?
HR Manager: We conduct regular assessments of the work environment to measure the concentration of hazardous substances and other risk factors. Based on these assessments, we classify the insalubrity level as low, medium, or high, and the additional pay is calculated as a percentage of your base salary.
Employee: I see. So, when can I expect to receive this additional pay?
HR Manager: The additional pay for insalubrity will be included in your monthly paycheck, and it will be clearly stated on your pay stub.

	Tradução

	Funcionário: Estou trabalhando na fábrica de produtos químicos há alguns meses e gostaria de saber se tenho direito a algum adicional de insalubridade.
Gerente de RH: Sim, de acordo com a política da nossa empresa e as leis trabalhistas locais, os funcionários que trabalham em condições perigosas têm direito a um adicional de insalubridade. O valor depende do nível de exposição a agentes nocivos.
Funcionário: Como é determinado o nível de exposição?
Gerente de RH: Realizamos avaliações regulares do ambiente de trabalho para medir a concentração de substâncias perigosas e outros fatores de risco. Com base nessas avaliações, classificamos o nível de insalubridade como baixo, médio ou alto, e o adicional é calculado como uma porcentagem do seu salário base.
Funcionário: Entendi. Então, quando posso esperar receber esse adicional?
Gerente de RH: O adicional de insalubridade será incluído no seu contracheque mensal e estará claramente indicado no seu holerite.

	
	2.19. Additional state income tax



	“Additional state income tax” (em português, “imposto de renda estadual adicional”) refere-se a um imposto adicional cobrado por alguns estados americanos, além do imposto de renda federal. Enquanto todos os estados americanos são obrigados a cobrar impostos federais, cada estado tem o direito de estabelecer suas próprias leis tributárias e cobrar impostos adicionais sobre a renda dos indivíduos e empresas que residem ou operam dentro de suas fronteiras.

	Exemplo

	Taxpayer: I recently moved to a new state for work, and I’m not sure if I’ll have to pay additional state income tax.
Tax Accountant: It depends on the state you moved to. Some states, like Florida and Texas, don’t have a state income tax, while others, like California and New York, have relatively high additional state income taxes.
Taxpayer: How do I find out if I owe additional state income tax and how much I’ll have to pay?
Tax Accountant: You can check with your state’s Department of Revenue or consult a local tax professional. They will be able to provide you with information on your state’s income tax rates and any additional taxes you may be subject to.
Taxpayer: If I do owe additional state income tax, how do I pay it?
Tax Accountant: In most cases, you’ll need to file a separate state income tax return in addition to your federal tax return. Your employer may also withhold state income taxes from your paycheck, similar to federal income tax withholding.

	Tradução

	Contribuinte: Recentemente, mudei-me para um novo estado a trabalho e não tenho certeza se terei que pagar imposto de renda estadual adicional.
Contador Tributário: Depende do estado para o qual você se mudou. Alguns estados, como a Flórida e o Texas, não têm imposto de renda estadual, enquanto outros, como a Califórnia e Nova York, têm impostos de renda estaduais adicionais relativamente altos.
Contribuinte: Como posso descobrir se devo imposto de renda estadual adicional e quanto terei que pagar?
Contador Tributário: Você pode verificar com o Departamento de Receita do seu estado ou consultar um profissional tributário local. Eles poderão fornecer informações sobre as alíquotas do imposto de renda do seu estado e quaisquer impostos adicionais aos quais você possa estar sujeito.
Contribuinte: Se eu realmente dever imposto de renda estadual adicional, como faço para pagá-lo?
Contador Tributário: Na maioria dos casos, você precisará preencher uma declaração de imposto de renda estadual separada, além da sua declaração de imposto de renda federal. Seu empregador também poderá reter impostos de renda estaduais do seu contracheque, semelhante à retenção de imposto de renda federal.

	
	2.20. Ahead of the curve



	“Ahead of the curve” é uma expressão idiomática em inglês que significa estar à frente dos outros em termos de conhecimento, habilidades ou desenvolvimento. Quando alguém ou algo está “ahead of the curve”, significa que está adiantado em relação aos demais, seja por antecipar tendências, adotar novas tecnologias ou implementar estratégias inovadoras antes da maioria.

	Exemplo

	Investor: How do you think this startup will perform in the market?
Analyst: I believe they’re ahead of the curve when it comes to their technology. They’ve developed a unique solution that addresses a growing need in the industry.
Investor: That’s promising. Being ahead of the curve could give them a significant competitive advantage.
Analyst: Absolutely. They’re well-positioned to capture market share and establish themselves as leaders in their field.

	Tradução

	Investidor: Como você acha que esta startup se sairá no mercado?
Analista: Acredito que eles estão à frente da concorrência quando se trata de tecnologia. Eles desenvolveram uma solução única que atende a uma necessidade crescente na indústria.
Investidor: Isso é promissor. Estar à frente da concorrência pode dar a eles uma vantagem competitiva significativa.
Analista: Absolutamente. Eles estão bem posicionados para capturar participação de mercado e se estabelecer como líderes em seu campo.

	Exemplo 2

	Friend 1: I heard you started learning to code. How’s it going?
Friend 2: It’s going great! I’ve been focusing on learning Python, which is ahead of the curve in terms of popularity and versatility.
Friend 1: That’s a smart choice. Python is definitely ahead of the curve compared to many other programming languages.
Friend 2: Yeah, I figured being ahead of the curve would give me an edge in the job market and open up more opportunities in the tech industry.

	Tradução

	Amigo 1: Ouvi dizer que você começou a aprender a programar. Como está indo?
Amigo 2: Está indo muito bem! Tenho me concentrado em aprender Python, que está à frente da concorrência em termos de popularidade e versatilidade.
Amigo 1: Essa é uma escolha inteligente. O Python definitivamente está à frente da concorrência em comparação com muitas outras linguagens de programação.
Amigo 2: Sim, imaginei que estar à frente da concorrência me daria uma vantagem no mercado de trabalho e abriria mais oportunidades na indústria de tecnologia.

	
	2.21. All hands on deck



	“All hands on deck” é uma expressão idiomática em inglês que significa que todos os membros de uma equipe ou organização devem participar e contribuir para lidar com uma situação urgente, desafiadora ou crítica. Essa expressão tem origem na linguagem náutica, onde “all hands” se referia a toda a tripulação de um navio sendo convocada ao convés para realizar tarefas essenciais, especialmente durante emergências.

	Exemplo

	Manager: We have a major deadline coming up, and we’re behind schedule. It’s time for all hands on deck to get this project completed on time.
Team Member: Understood. What do you need us to do?
Manager: I need everyone to put in extra hours and work together to tackle the remaining tasks. It’s all hands on deck until we submit the final deliverables.
Team Member: Got it. We’ll do whatever it takes to get the job done. You can count on us!

	Tradução

	Gerente: Temos um grande prazo se aproximando e estamos atrasados. É hora de todos se empenharem para concluir este projeto a tempo.
Membro da Equipe: Entendido. O que você precisa que façamos?
Gerente: Preciso que todos trabalhem horas extras e trabalhem juntos para lidar com as tarefas restantes. Preciso do empenho de todos até enviarmos os entregáveis finais.
Membro da Equipe: Entendi. Faremos o que for preciso para concluir o trabalho. Pode contar conosco!

	Exemplo 2

	Coach: Listen up, team! We’re down by two points with only a minute left on the clock. It’s all hands on deck now. We need everyone to give their best effort to win this game.
Player: We’re ready, Coach. What’s the plan?
Coach: We’re going to press hard on defense and look for quick scoring opportunities. It’s all hands on deck, so be prepared to play your roles and support each other on the court.
Player: We’ve got this, Coach. Let’s go out there and give it our all. It’s all hands on deck until the final buzzer!

	Tradução

	Treinador: Escutem, equipe! Estamos perdendo por dois pontos com apenas um minuto restante no cronômetro. Agora é tudo ou nada. Precisamos que todos deem o seu melhor para vencer este jogo.
Jogador: Estamos prontos, Treinador. Qual é o plano?
Treinador: Vamos pressionar forte na defesa e buscar oportunidades rápidas de pontuação. É todos se empenhando, então estejam preparados para desempenhar seus papéis e apoiar uns aos outros na quadra.
Jogador: Nós conseguimos, Treinador. Vamos lá e dar tudo de nós. É todos se empenhando até o apito final!

	
	2.22. Apples to apples



	“Apples to apples” é uma expressão idiomática em inglês que significa comparar coisas que são muito semelhantes ou diretamente comparáveis. Essa expressão é usada para enfatizar que uma comparação é justa e válida, pois os elementos sendo comparados são da mesma categoria ou têm características fundamentalmente similares.

	Exemplo

	Friend 1: I’m trying to decide between these two smartphones. Which one do you think is better?
Friend 2: Well, let’s compare them apples to apples. They both have similar screen sizes, processing power, and battery life.
Friend 1: You’re right. When we look at them apples to apples, there isn’t a significant difference in their specs.
Friend 2: Exactly. It might come down to personal preference or brand loyalty when the comparison is apples to apples.

	Tradução

	Amigo 1: Estou tentando decidir entre esses dois smartphones. Qual você acha que é melhor?
Amigo 2: Bem, vamos compará-los de igual para igual. Ambos têm tamanhos de tela, poder de processamento e duração da bateria semelhantes.
Amigo 1: Você está certo. Quando olhamos para eles de igual para igual, não há uma diferença significativa em suas especificações.
Amigo 2: Exatamente. Pode ser uma questão de preferência pessoal ou lealdade à marca quando a comparação é de igual para igual.

	Exemplo 2

	Analyst 1: We need to compare the performance of these two mutual funds to determine which one is a better investment.
Analyst 2: Agreed. Let’s make sure we’re comparing apples to apples by looking at funds with similar risk profiles and investment strategies.
Analyst 1: Good point. We can’t compare a high-risk fund to a low-risk fund and expect an apples-to-apples comparison.
Analyst 2: Precisely. By ensuring we’re comparing apples to apples, we can make a more accurate assessment of their relative performance and potential returns.

	Tradução

	Analista 1: Precisamos comparar o desempenho desses dois fundos mútuos para determinar qual é o melhor investimento.
Analista 2: Concordo. Vamos nos certificar de que estamos comparando de igual para igual, analisando fundos com perfis de risco e estratégias de investimento semelhantes.
Analista 1: Bom ponto. Não podemos comparar um fundo de alto risco com um fundo de baixo risco e esperar uma comparação de igual para igual.
Analista 2: Exatamente. Ao garantir que estamos comparando de igual para igual, podemos fazer uma avaliação mais precisa de seu desempenho relativo e potenciais retornos.

	
	2.23. As per



	“As per” é uma expressão em inglês que significa “de acordo com” ou “conforme”. Ela é usada para indicar que algo está sendo feito ou dito em conformidade com instruções, diretrizes, acordos ou informações previamente estabelecidos.

	Exemplo

	Manager: Have you completed the project report?
Employee: Yes, I have. I followed the template and included all the necessary sections, as per your instructions.
Manager: Great. And did you submit it to the client as per the agreed-upon deadline?
Employee: Absolutely. I sent it to them this morning, as per our discussion in the last meeting.

	Tradução

	Gerente: Você concluiu o relatório do projeto?
Funcionário: Sim, concluí. Segui o modelo e incluí todas as seções necessárias, conforme suas instruções.
Gerente: Ótimo. E você o enviou ao cliente de acordo com o prazo acordado?
Funcionário: Absolutamente. Enviei para eles esta manhã, conforme nossa discussão na última reunião.

	Exemplo 2

	Customer: I’d like to place an order for the product I saw on your website.
Sales Representative: Certainly. As per our website, the product is currently in stock and can be shipped within 24 hours of placing the order.
Customer: That’s great. And what about the warranty?
Sales Representative: As per our policy, the product comes with a one-year manufacturer’s warranty, which covers any defects in materials or workmanship.

	Tradução

	Cliente: Gostaria de fazer um pedido do produto que vi no seu site.
Representante de Vendas: Certamente. De acordo com nosso site, o produto está atualmente em estoque e pode ser enviado dentro de 24 horas após a realização do pedido.
Cliente: Isso é ótimo. E quanto à garantia?
Representante de Vendas: Conforme nossa política, o produto vem com uma garantia de um ano do fabricante, que cobre quaisquer defeitos de materiais ou de fabricação.

	
	2.24. At a given price



	A expressão “at a given price” (em português, “a um preço determinado”) é comumente usada em contextos econômicos e financeiros para se referir a um preço específico ou fixo para um bem ou serviço. Esse preço é geralmente estabelecido pelo vendedor ou determinado pelo mercado e não está sujeito a negociação ou alteração. A frase é frequentemente usada ao discutir a oferta e a demanda de produtos, o comportamento do consumidor e a tomada de decisões de negócios.

	Exemplo

	Economist A: According to the law of demand, as the price of a good increases, the quantity demanded by consumers decreases, and vice versa, ceteris paribus.
Economist B: That’s right. And we can visualize this relationship using a demand curve, which shows the quantity of a good that consumers are willing and able to purchase at a given price.
Economist A: So, if we were to analyze the demand for a specific product, we would look at how the quantity demanded changes at a given price point, holding all other factors constant.
Economist B: Exactly. And if we want to determine the equilibrium price and quantity in a market, we would look at the intersection of the demand and supply curves, which shows us the price at a given quantity where the amount consumers are willing to buy equals the amount producers are willing to sell.
Economist A: This concept of “at a given price” is crucial for understanding how markets work and how prices are determined.

	Tradução

	Economista A: De acordo com a lei da demanda, à medida que o preço de um bem aumenta, a quantidade demandada pelos consumidores diminui, e vice-versa, ceteris paribus.
Economista B: Isso mesmo. E podemos visualizar essa relação usando uma curva de demanda, que mostra a quantidade de um bem que os consumidores estão dispostos e são capazes de comprar a um preço determinado.
Economista A: Então, se fôssemos analisar a demanda por um produto específico, olharíamos para como a quantidade demandada muda a um preço determinado, mantendo todos os outros fatores constantes.
Economista B: Exatamente. E se quisermos determinar o preço e a quantidade de equilíbrio em um mercado, olharíamos para a interseção das curvas de demanda e oferta, que nos mostra o preço a uma dada quantidade onde a quantidade que os consumidores estão dispostos a comprar é igual à quantidade que os produtores estão dispostos a vender.
Economista A: Esse conceito de “a um preço determinado” é crucial para entender como os mercados funcionam e como os preços são determinados.

	
	2.25. At a crossroads



	A expressão “at a crossroads” (em uma encruzilhada) é usada para descrever um momento de tomada de decisão importante ou um ponto de virada na vida de alguém. Ela sugere que a pessoa está enfrentando uma escolha significativa que terá um impacto considerável em seu futuro, semelhante a escolher qual direção seguir em uma interseção de estradas.

	Exemplo

	Friend 1: I’m feeling so lost and unsure about my career path. I don’t know if I should stay in my current job or pursue my passion for writing.
Friend 2: It sounds like you’re at a crossroads in your professional life. It’s a big decision that could shape your future.
Friend 1: Exactly. I feel like I’m at a crossroads, and I need to choose the right path for myself.
Friend 2: Take some time to reflect on your goals and what truly makes you happy. Trust your instincts, and remember that whichever path you choose, you can always course-correct if needed.

	Tradução

	Amigo 1: Estou me sentindo tão perdido e inseguro sobre minha carreira. Não sei se devo ficar no meu emprego atual ou seguir minha paixão pela escrita.
Amigo 2: Parece que você está em uma encruzilhada na sua vida profissional. É uma grande decisão que pode moldar seu futuro.
Amigo 1: Exatamente. Sinto que estou em uma encruzilhada e preciso escolher o caminho certo para mim.
Amigo 2: Reserve um tempo para refletir sobre seus objetivos e o que realmente o faz feliz. Confie em seus instintos e lembre-se de que, seja qual for o caminho que você escolher, sempre poderá corrigir o curso, se necessário.

	Exemplo 2

	Partner 1: I’ve been offered a job in another city, but it would mean moving away from our family and friends.
Partner 2: Wow, that’s a tough situation. It seems like we’re at a crossroads in our lives.
Partner 1: It really does feel like we’re at a crossroads. This decision could change everything for us.
Partner 2: Let’s weigh the pros and cons together and think about what’s best for our family in the long run. We’ll figure this out as a team.

	Tradução

	Parceiro 1: Recebi uma oferta de emprego em outra cidade, mas isso significaria me mudar para longe da nossa família e amigos.
Parceiro 2: Uau, essa é uma situação difícil. Parece que estamos em uma encruzilhada em nossas vidas.
Parceiro 1: Realmente parece que estamos em uma encruzilhada. Essa decisão pode mudar tudo para nós.
Parceiro 2: Vamos pesar os prós e os contras juntos e pensar no que é melhor para nossa família a longo prazo. Vamos resolver isso em equipe.

	
	2.26. At loggerheads



	A expressão “at loggerheads” significa estar em desacordo ou em um impasse com alguém, geralmente devido a uma diferença de opinião ou a um conflito que parece difícil de resolver. Quando duas pessoas ou grupos estão “at loggerheads”, eles têm posições ou objetivos opostos e parecem incapazes de chegar a um acordo ou compromisso.

	Exemplo

	Colleague 1: I think we should invest more resources in marketing to attract new customers.
Colleague 2: No, I believe we should focus on improving our product quality first. Investing in marketing now would be a waste of money.
Colleague 1: We’ve been at loggerheads over this issue for weeks now. It’s time we find a way to compromise and move forward.
Colleague 2: I agree. Being at loggerheads isn’t helping our company. Let’s try to find a middle ground that addresses both of our concerns.

	Tradução

	Colega 1: Acho que devemos investir mais recursos em marketing para atrair novos clientes.
Colega 2: Não, acredito que devemos nos concentrar primeiro em melhorar a qualidade do nosso produto. Investir em marketing agora seria um desperdício de dinheiro.
Colega 1: Estamos em um impasse sobre essa questão há semanas. Está na hora de encontrarmos uma maneira de fazer um acordo e seguir em frente.
Colega 2: Concordo. Estar em um impasse não está ajudando nossa empresa. Vamos tentar encontrar um meio-termo que aborde as preocupações de ambos.

	Exemplo 2

	Parent 1: I think our child should focus more on academics and less on extracurricular activities.
Parent 2: I disagree. Extracurricular activities are crucial for their personal development and future success.
Parent 1: We seem to be at loggerheads over this. How can we find a balance that works for our child?
Parent 2: You’re right. Being at loggerheads won’t help us support our child effectively. Let’s discuss this calmly and try to find a solution that ensures their academic success while still allowing them to pursue their passions.

	Tradução

	Pai 1: Acho que nosso filho deveria se concentrar mais nos estudos e menos nas atividades extracurriculares.
Pai 2: Discordo. As atividades extracurriculares são cruciais para o desenvolvimento pessoal e o sucesso futuro deles.
Pai 1: Parece que estamos em um impasse sobre isso. Como podemos encontrar um equilíbrio que funcione para nosso filho?
Pai 2: Você está certo. Estar em um impasse não nos ajudará a apoiar nosso filho de forma eficaz. Vamos discutir isso com calma e tentar encontrar uma solução que garanta o sucesso acadêmico deles, permitindo que eles ainda possam seguir suas paixões.

	
	2.27. At the end of the day



	“At the end of the day” é uma expressão que significa “em última análise” ou “no final das contas”. É usada para enfatizar o que é mais importante ou relevante após considerar todos os fatores ou discussões.

	Exemplo

	John: We’ve been discussing this project for hours, considering all the pros and cons of each approach.
Mary: Yes, we have. But at the end of the day, we need to choose the solution that best fits our budget and timeline.
John: I agree. Let’s go with the second option, then.

	Tradução

	John: Estamos discutindo este projeto há horas, considerando todos os prós e contras de cada abordagem.
Mary: Sim, estamos. Mas no final das contas, precisamos escolher a solução que melhor se encaixa em nosso orçamento e prazo.
John: Concordo. Vamos escolher a segunda opção, então.

	
	2.28. B2B



	“B2B” é a abreviação de “Business-to-Business” (em português, “Empresa para Empresa”). Refere-se a transações comerciais entre duas empresas, em oposição a transações entre uma empresa e um consumidor individual (B2C - Business-to-Consumer). Em um modelo B2B, uma empresa vende seus produtos ou serviços para outra empresa, que pode usar esses produtos ou serviços em suas próprias operações, para produzir outros produtos ou para revender a seus clientes.

	Exemplo

	Business Owner A: I’m looking to expand my product line and I’m considering purchasing from your company. Do you offer B2B sales?
Business Owner B: Yes, we do. Our company specializes in B2B transactions, providing high-quality components to manufacturers like yourself.
Business Owner A: Great. What are the advantages of a B2B relationship with your company?
Business Owner B: As a B2B supplier, we offer competitive pricing, bulk ordering options, and customized solutions tailored to your business needs. We also provide dedicated account management and prioritize long-term partnerships with our clients.
Business Owner A: That sounds promising. Can you tell me more about your B2B ordering process and lead times?
Business Owner B: Certainly. Our B2B ordering process is streamlined through our online portal, where you can place orders, track shipments, and manage your account. Lead times vary depending on the product and quantity, but we strive to deliver within 2-4 weeks for most orders.
Business Owner A: Thank you for the information. I look forward to exploring a B2B partnership with your company.

	Tradução

	Empresário A: Estou procurando expandir minha linha de produtos e estou considerando comprar da sua empresa. Vocês oferecem vendas B2B?
Empresário B: Sim, oferecemos. Nossa empresa é especializada em transações B2B, fornecendo componentes de alta qualidade para fabricantes como você.
Empresário A: Ótimo. Quais são as vantagens de um relacionamento B2B com a sua empresa?
Empresário B: Como fornecedor B2B, oferecemos preços competitivos, opções de pedidos em grande quantidade e soluções personalizadas adaptadas às necessidades da sua empresa. Também fornecemos gerenciamento de contas dedicado e priorizamos parcerias de longo prazo com nossos clientes.
Empresário A: Isso parece promissor. Você pode me contar mais sobre o processo de pedidos B2B e os prazos de entrega?
Empresário B: Certamente. Nosso processo de pedidos B2B é simplificado através do nosso portal online, onde você pode fazer pedidos, rastrear remessas e gerenciar sua conta. Os prazos de entrega variam dependendo do produto e da quantidade, mas nos esforçamos para entregar dentro de 2 a 4 semanas para a maioria dos pedidos.
Empresário A: Obrigado pelas informações. Estou ansioso para explorar uma parceria B2B com sua empresa.

	
	2.29. B2C



	“B2C” é a abreviação de “Business-to-Consumer” (em português, “Empresa para Consumidor”). Refere-se a transações comerciais entre uma empresa e consumidores individuais. Em um modelo B2C, uma empresa vende seus produtos ou serviços diretamente ao consumidor final, que os utiliza para uso pessoal. Este modelo contrasta com o B2B (Business-to-Business), onde uma empresa vende para outra empresa.

	Exemplo

	Marketing Manager: Our company is looking to expand our B2C sales channel. What strategies should we consider?
Sales Manager: To boost our B2C sales, we should focus on enhancing our e-commerce platform, as many consumers prefer the convenience of online shopping.
Marketing Manager: That’s a good point. We can also leverage social media marketing to reach our target B2C audience and build brand awareness.
Sales Manager: Definitely. Personalized email campaigns and targeted ads can also be effective in driving B2C sales.
Marketing Manager: What about customer service? How can we improve our B2C customer experience?
Sales Manager: Excellent question. Providing top-notch customer service is crucial in B2C sales. We should invest in a responsive customer support team, offer live chat options on our website, and streamline our returns and refunds process.
Marketing Manager: Those are great suggestions. By focusing on these B2C strategies, we can attract more customers and boost our revenue.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Nossa empresa está procurando expandir nosso canal de vendas B2C. Quais estratégias devemos considerar?
Gerente de Vendas: Para impulsionar nossas vendas B2C, devemos nos concentrar em aprimorar nossa plataforma de comércio eletrônico, já que muitos consumidores preferem a conveniência das compras online.
Gerente de Marketing: Isso é um bom ponto. Também podemos aproveitar o marketing nas redes sociais para alcançar nosso público-alvo B2C e aumentar o reconhecimento da marca.
Gerente de Vendas: Definitivamente. Campanhas de e-mail personalizadas e anúncios direcionados também podem ser eficazes para impulsionar as vendas B2C.
Gerente de Marketing: E quanto ao atendimento ao cliente? Como podemos melhorar nossa experiência do cliente B2C?
Gerente de Vendas: Excelente pergunta. Fornecer um atendimento ao cliente de alto nível é crucial nas vendas B2C. Devemos investir em uma equipe de suporte ao cliente responsiva, oferecer opções de chat ao vivo em nosso site e simplificar nosso processo de devoluções e reembolsos.
Gerente de Marketing: Essas são ótimas sugestões. Ao nos concentrarmos nessas estratégias B2C, podemos atrair mais clientes e aumentar nossa receita.

	
	2.30. Bearer stock



	“Bearer stock” (em português, “Ação ao portador”) é um tipo de certificado de ações que concede a propriedade de uma empresa ao portador físico do certificado. Ao contrário das ações nominativas, que registram o nome do proprietário nos livros da empresa, as ações ao portador não possuem o nome do proprietário registrado. Quem detém fisicamente o certificado de ações ao portador é considerado o proprietário legal das ações.

	Exemplo

	Investor: I recently came across the term “bearer stock.” Can you explain what it means?
Financial Advisor: Certainly. A bearer stock is a type of stock certificate that grants ownership to whoever physically holds the certificate. Unlike registered stocks, bearer stocks don’t have the owner’s name recorded in the company’s books.
Investor: So, if I have a bearer stock certificate, I’m considered the owner of those shares?
Financial Advisor: Exactly. The physical possession of the bearer stock certificate determines ownership. This means that if you lose the certificate or if it’s stolen, you lose your ownership rights.
Investor: That seems risky. Are bearer stocks still common?
Financial Advisor: Bearer stocks have become less common due to the inherent risks and the potential for misuse. Many countries have banned or restricted their use to combat money laundering and tax evasion. Most companies now issue registered stocks, which provide a more secure and traceable form of ownership.
Investor: I see. Thanks for clarifying the concept of bearer stocks for me.

	Tradução

	Investidor: Recentemente, me deparei com o termo “ação ao portador”. Você pode explicar o que significa?
Consultor Financeiro: Certamente. Uma ação ao portador é um tipo de certificado de ação que concede a propriedade a quem detém fisicamente o certificado. Ao contrário das ações nominativas, as ações ao portador não têm o nome do proprietário registrado nos livros da empresa.
Investidor: Então, se eu tiver um certificado de ação ao portador, sou considerado o proprietário dessas ações?
Consultor Financeiro: Exatamente. A posse física do certificado de ação ao portador determina a propriedade. Isso significa que, se você perder o certificado ou se ele for roubado, você perde seus direitos de propriedade.
Investidor: Isso parece arriscado. As ações ao portador ainda são comuns?
Consultor Financeiro: As ações ao portador se tornaram menos comuns devido aos riscos inerentes e ao potencial de uso indevido. Muitos países proibiram ou restringiram seu uso para combater a lavagem de dinheiro e a evasão fiscal. Atualmente, a maioria das empresas emite ações nominativas, que fornecem uma forma mais segura e rastreável de propriedade.
Investidor: Entendi. Obrigado por esclarecer o conceito de ações ao portador para mim.

	
	2.31. Below par



	A expressão “below par” é usada para indicar que algo está abaixo do nível esperado ou desejado, seja em termos de desempenho, qualidade ou resultados.

	Exemplo

	John: How did the sales team perform this quarter?
Mary: Unfortunately, their results were below par. They didn’t meet their targets and the revenue generated was lower than expected.
John: That’s concerning. We need to analyze what went wrong and come up with a plan to improve their performance for the next quarter.

	Tradução

	John: Como a equipe de vendas se saiu neste trimestre?
Mary: Infelizmente, os resultados deles ficaram abaixo do esperado. Eles não atingiram suas metas e a receita gerada foi menor do que o esperado.
John: Isso é preocupante. Precisamos analisar o que deu errado e elaborar um plano para melhorar o desempenho deles no próximo trimestre.

	
	2.32. Below the line



	A expressão “below the line” é usada para se referir a atividades ou despesas que não estão diretamente relacionadas à produção ou venda de produtos ou serviços. Geralmente, essas atividades incluem publicidade, promoções e outras estratégias de marketing que não envolvem a mídia tradicional.

	Exemplo

	Sarah: We need to boost our sales for the upcoming holiday season. What marketing strategies should we focus on?
Tom: I suggest we invest more in below the line activities. We can organize events, sponsor local festivals, and distribute promotional materials in high-traffic areas.
Sarah: That’s a great idea! These tactics will help us reach our target audience more effectively and generate more sales.

	Tradução

	Sarah: Precisamos impulsionar nossas vendas para a próxima temporada de férias. Em quais estratégias de marketing devemos nos concentrar?
Tom: Eu sugiro que invistamos mais em atividades abaixo da linha. Podemos organizar eventos, patrocinar festivais locais e distribuir materiais promocionais em áreas de grande movimento.
Sarah: Essa é uma ótima ideia! Essas táticas nos ajudarão a alcançar nosso público-alvo com mais eficácia e gerar mais vendas.

	
	2.33. Blue Ocean Strategy



	A expressão “blue ocean strategy” refere-se a uma estratégia de negócios que visa criar um novo mercado ou nicho onde não haja concorrência significativa, em vez de competir em mercados existentes e saturados. Essa estratégia envolve a criação de produtos ou serviços inovadores que abrem um espaço inexplorado no mercado.

	Exemplo

	Sarah: Our company has been struggling to maintain market share in this highly competitive industry.
Mike: I agree, it’s becoming increasingly difficult to stand out from our rivals. What if we considered adopting a blue ocean strategy?
Sarah: What exactly does a blue ocean strategy entail?
Mike: Instead of trying to outperform our competitors in the existing market, we would aim to create a new market space where we can operate without significant competition. This involves developing innovative products or services that cater to untapped customer needs.
Sarah: That sounds like a promising approach. By pursuing a blue ocean strategy, we could differentiate ourselves and capture a new customer base.
Mike: Exactly! It’s a bold move, but it could be the key to our company’s future growth and success.

	Tradução

	Sarah: Nossa empresa tem enfrentado dificuldades para manter a participação de mercado neste setor altamente competitivo.
Mike: Concordo, está se tornando cada vez mais difícil se destacar dos nossos concorrentes. E se considerássemos adotar uma estratégia de diferenciação?
Sarah: O que exatamente implica uma estratégia de diferenciação?
Mike: Em vez de tentar superar nossos concorrentes no mercado existente, nosso objetivo seria criar um novo espaço de mercado onde possamos operar sem concorrência significativa. Isso envolve o desenvolvimento de produtos ou serviços inovadores que atendam às necessidades inexploradas dos clientes.
Sarah: Isso parece uma abordagem promissora. Ao seguir uma estratégia de diferenciação, poderíamos nos destacar e conquistar uma nova base de clientes.
Mike: Exatamente! É uma jogada ousada, mas pode ser a chave para o crescimento e sucesso futuros da nossa empresa.

	
	2.34. Blue-chip stock



	A expressão “blue-chip stock” refere-se a ações de empresas bem estabelecidas, financeiramente sólidas e com um histórico de crescimento estável e pagamento consistente de dividendos. Essas empresas são consideradas investimentos relativamente seguros e confiáveis, embora possam não apresentar um crescimento explosivo.

	Exemplo

	John: I’m looking to invest some of my savings in the stock market, but I’m not sure where to start.
Emily: If you’re new to investing, I recommend focusing on blue-chip stocks.
John: What makes a stock a blue-chip stock?
Emily: Blue-chip stocks are shares of well-established companies with a history of consistent growth and financial stability. These companies typically have a strong market presence and are leaders in their respective industries.
John: I see. So investing in blue-chip stocks is considered a relatively safe option?
Emily: Yes, blue-chip stocks are generally viewed as less risky compared to stocks of smaller or newer companies. However, it’s important to remember that no investment is entirely risk-free.
John: Thanks for the advice, Emily. I’ll do some research on blue-chip stocks and consider adding them to my investment portfolio.

	Tradução

	John: Estou pensando em investir parte das minhas economias no mercado de ações, mas não sei por onde começar.
Emily: Se você é novo em investimentos, recomendo que se concentre em ações blue-chip.
John: O que torna uma ação uma ação blue-chip?
Emily: Ações blue-chip são ações de empresas bem estabelecidas, com um histórico de crescimento consistente e estabilidade financeira. Essas empresas geralmente têm uma forte presença no mercado e são líderes em seus respectivos setores.
John: Entendi. Então, investir em ações blue-chip é considerado uma opção relativamente segura?
Emily: Sim, as ações blue-chip são geralmente vistas como menos arriscadas em comparação com ações de empresas menores ou mais novas. No entanto, é importante lembrar que nenhum investimento é totalmente livre de riscos.
John: Obrigado pelo conselho, Emily. Vou pesquisar sobre ações blue-chip e considerar adicioná-las ao meu portfólio de investimentos.

	
	2.35. Bonus stock



	A expressão “bonus stock” refere-se a ações adicionais emitidas por uma empresa e distribuídas gratuitamente aos acionistas existentes, geralmente na proporção das ações que eles já possuem. Essas ações bônus são emitidas quando uma empresa deseja capitalizar suas reservas ou lucros acumulados sem afetar seu fluxo de caixa.

	Exemplo

	Mark: Did you hear the news about XYZ Corporation?
Lisa: No, what happened?
Mark: They just announced that they will be issuing bonus stocks to their shareholders.
Lisa: That’s interesting. How do bonus stocks work?
Mark: Essentially, the company will distribute additional shares to existing shareholders based on the number of shares they already own. For example, if they announce a 1:1 bonus stock issue and you own 100 shares, you’ll receive an additional 100 shares for free.
Lisa: That sounds like a good deal for the shareholders. But why would a company issue bonus stocks?
Mark: There could be several reasons, such as increasing shareholder loyalty or capitalizing on the company’s reserves without affecting its cash flow. It’s a way for the company to reward its shareholders.
Lisa: I see. Thanks for explaining bonus stocks to me, Mark.

	Tradução

	Mark: Você ouviu as notícias sobre a XYZ Corporation?
Lisa: Não, o que aconteceu?
Mark: Eles acabaram de anunciar que vão emitir ações bônus para seus acionistas.
Lisa: Isso é interessante. Como funcionam as ações bônus?
Mark: Essencialmente, a empresa distribuirá ações adicionais aos acionistas existentes com base no número de ações que eles já possuem. Por exemplo, se eles anunciarem uma emissão de ações bônus na proporção de 1:1 e você possuir 100 ações, receberá mais 100 ações gratuitamente.
Lisa: Parece um bom negócio para os acionistas. Mas por que uma empresa emitiria ações bônus?
Mark: Pode haver várias razões, como aumentar a lealdade dos acionistas ou capitalizar as reservas da empresa sem afetar seu fluxo de caixa. É uma forma de a empresa recompensar seus acionistas.
Lisa: Entendi. Obrigada por me explicar sobre ações bônus, Mark.

	
	2.36. Book entry share



	A expressão “book entry share” refere-se a ações que são registradas eletronicamente nos livros da empresa ou de um agente de transferência, em vez de serem emitidas como certificados físicos de ações. Essa forma de registro de ações é mais comum atualmente, pois simplifica a transferência de propriedade e reduz os custos associados à emissão e ao gerenciamento de certificados físicos.

	Exemplo

	Sarah: I recently purchased some shares of ABC Company, but I didn’t receive any physical stock certificates. Is that normal?
David: Yes, that’s quite common these days. Many companies now issue book entry shares instead of physical certificates.
Sarah: What exactly are book entry shares?
David: Book entry shares are shares that are recorded electronically in the company’s books or with a transfer agent. Instead of receiving a physical certificate, your ownership is registered digitally.
Sarah: I see. So, how do I prove my ownership of the shares if I don’t have a physical certificate?
David: You can request a statement from the company or the transfer agent that shows your ownership of the book entry shares. This statement serves as proof of your ownership.
Sarah: That makes sense. It seems like book entry shares are a more convenient way to manage stock ownership.
David: Absolutely. Book entry shares simplify the process of buying, selling, and transferring shares, and they reduce the risk of lost or stolen certificates.

	Tradução

	Sarah: Recentemente, comprei algumas ações da Empresa ABC, mas não recebi nenhum certificado físico de ações. Isso é normal?
David: Sim, isso é bastante comum hoje em dia. Muitas empresas agora emitem ações escriturais em vez de certificados físicos.
Sarah: O que exatamente são ações escriturais?
David: Ações escriturais são ações que são registradas eletronicamente nos livros da empresa ou com um agente de transferência. Em vez de receber um certificado físico, sua propriedade é registrada digitalmente.
Sarah: Entendi. Então, como eu provo minha propriedade das ações se não tenho um certificado físico?
David: Você pode solicitar um extrato da empresa ou do agente de transferência que mostre sua propriedade das ações escriturais. Esse extrato serve como prova de sua propriedade.
Sarah: Faz sentido. Parece que ações escriturais são uma maneira mais conveniente de gerenciar a propriedade de ações.
David: Absolutamente. Ações escriturais simplificam o processo de compra, venda e transferência de ações, além de reduzirem o risco de perda ou roubo de certificados.

	
	2.37. Bootstrapping



	O termo “bootstrapping” no contexto de negócios refere-se a uma abordagem empreendedora em que um indivíduo ou uma empresa inicia e desenvolve um negócio usando apenas recursos pessoais, como economias, receita inicial ou empréstimos pessoais, em vez de buscar investimentos externos significativos, como capital de risco.

	Exemplo

	Emily: I heard that you started your own business. Did you secure any investments from venture capitalists?
Adam: No, I decided to go the bootstrapping route instead.
Emily: What does bootstrapping mean in this context?
Adam: Bootstrapping means that I’m using my own personal resources, such as savings and initial revenue, to fund and grow my business. I didn’t want to rely on external investors at this stage.
Emily: That sounds challenging. What made you choose bootstrapping over seeking outside investment?
Adam: I wanted to maintain full control over my company’s direction and decision-making. Bootstrapping allows me to grow at my own pace and avoid giving up equity too early.
Emily: I see. Bootstrapping seems to require a lot of discipline and resourcefulness.
Adam: Absolutely. It’s not easy, but bootstrapping can be a rewarding way to build a business on your own terms.

	Tradução

	Emily: Ouvi dizer que você abriu seu próprio negócio. Você conseguiu algum investimento de investidores de risco?
Adam: Não, decidi seguir o caminho do financiamento próprio.
Emily: O que significa financiamento próprio neste contexto?
Adam: Financiamento próprio significa que estou usando meus próprios recursos pessoais, como economias e receita inicial, para financiar e fazer crescer meu negócio. Não quis depender de investidores externos nesta fase.
Emily: Parece desafiador. O que fez você escolher o financiamento próprio em vez de buscar investimentos externos?
Adam: Eu queria manter o controle total sobre a direção e a tomada de decisões da minha empresa. O financiamento próprio me permite crescer no meu próprio ritmo e evitar ceder participação acionária muito cedo.
Emily: Entendi. O financiamento próprio parece exigir muita disciplina e capacidade de usar os recursos disponíveis.
Adam: Absolutamente. Não é fácil, mas o financiamento próprio pode ser uma maneira gratificante de construir um negócio nos seus próprios termos.

	
	2.38. Bottom Line



	A expressão “bottom line” refere-se ao resultado final ou à conclusão mais importante de uma discussão, análise ou relatório financeiro. No contexto financeiro, o “bottom line” é literalmente a última linha da demonstração do resultado, que mostra o lucro líquido ou prejuízo de uma empresa. No uso coloquial, a expressão é usada para enfatizar o ponto mais crucial ou o resultado final de uma situação.

	Exemplo

	Mark: We’ve been discussing this project for hours. Can you give me the bottom line?
Lisa: Sure. The bottom line is that if we invest in this project, we can expect to see a 20% increase in revenue within the next year.
Mark: That sounds promising. However, what about the risks involved?
Lisa: I’ve analyzed the potential risks, and the bottom line is that they are manageable. We have contingency plans in place to mitigate any issues that may arise.
Mark: Alright, so the bottom line is that this project has a strong potential for growth and the risks are under control.
Lisa: Exactly. The bottom line is that this investment is a smart move for our company’s future.

	Tradução

	Mark: Estamos discutindo este projeto há horas. Você pode me dizer a conclusão?
Lisa: Claro. A conclusão é que se investirmos neste projeto, podemos esperar um aumento de 20% na receita no próximo ano.
Mark: Isso parece promissor. No entanto, e quanto aos riscos envolvidos?
Lisa: Eu analisei os riscos potenciais e a conclusão é que eles são gerenciáveis. Temos planos de contingência para mitigar quaisquer problemas que possam surgir.
Mark: Certo, então a conclusão é que este projeto tem um forte potencial de crescimento e os riscos estão sob controle.
Lisa: Exatamente. A conclusão é que este investimento é uma jogada inteligente para o futuro da nossa empresa.

	
	2.39. Brand Equity



	“Brand equity” refere-se ao valor percebido de uma marca no mercado. É a medida do poder e da força de uma marca em termos de reconhecimento, lealdade do cliente, associações positivas e capacidade de gerar receita. Uma marca com alto “brand equity” é considerada um ativo valioso para uma empresa, pois pode influenciar as decisões de compra dos consumidores e permitir preços premium.

	Exemplo

	Sarah: Our sales have been declining recently. We need to find a way to boost our brand equity.
Tom: I agree. Brand equity is crucial for our long-term success. What strategies do you suggest to improve our brand equity?
Sarah: First, we need to invest in marketing campaigns that highlight our unique selling points and resonate with our target audience.
Tom: That makes sense. Building strong emotional connections with consumers can increase brand equity.
Sarah: We should also focus on delivering exceptional customer experiences. Positive interactions with our brand can lead to increased loyalty and positive word-of-mouth.
Tom: Definitely. Consistently providing high-quality products and services is key to maintaining brand equity.
Sarah: Let’s also consider partnering with influencers or sponsoring events that align with our brand values. This can help expand our reach and strengthen our brand equity among our target market.

	Tradução

	Sarah: Nossas vendas têm diminuído recentemente. Precisamos encontrar uma maneira de aumentar nosso valor da marca.
Tom: Concordo. O valor da marca é crucial para nosso sucesso a longo prazo. Quais estratégias você sugere para melhorar nosso valor da marca?
Sarah: Primeiro, precisamos investir em campanhas de marketing que destaquem nossos diferenciais únicos e ressoem com nosso público-alvo.
Tom: Faz sentido. Construir fortes conexões emocionais com os consumidores pode aumentar o valor da marca.
Sarah: Também devemos nos concentrar em oferecer experiências excepcionais ao cliente. Interações positivas com nossa marca podem levar a um aumento da lealdade e do boca a boca positivo.
Tom: Definitivamente. Fornecer consistentemente produtos e serviços de alta qualidade é fundamental para manter o valor da marca.
Sarah: Vamos também considerar parcerias com influenciadores ou patrocinar eventos que estejam alinhados com os valores da nossa marca. Isso pode ajudar a expandir nosso alcance e fortalecer nosso valor da marca entre nosso público-alvo.

	
	2.40. Break-even Point



	O “break-even point” (ponto de equilíbrio) é o ponto em que a receita total de uma empresa é igual aos seus custos totais. Nesse ponto, a empresa não tem lucro nem prejuízo. Conhecer o “break-even point” é crucial para o planejamento financeiro, pois ajuda a determinar a quantidade de vendas necessárias para cobrir todos os custos e começar a gerar lucro.

	Exemplo

	Alex: We need to determine the break-even point for our new product line.
Emma: Agreed. Knowing the break-even point will help us set sales targets and pricing strategies.
Alex: Let’s start by calculating the fixed costs associated with production, such as rent and equipment.
Emma: Don’t forget to include variable costs like materials and labor. We’ll need to divide the total fixed costs by the contribution margin per unit to find the break-even point in units.
Alex: Once we have that, we can multiply the break-even point in units by the selling price per unit to determine the break-even point in dollars.
Emma: Exactly. This information will be crucial for making informed decisions about production levels and pricing.
Alex: If our sales exceed the break-even point, we’ll start generating profits. But if we fall short, we’ll need to adjust our strategies to minimize losses.
Emma: Monitoring our performance against the break-even point will be an ongoing process. It will help us stay on track and make data-driven decisions to optimize our profitability.

	Tradução

	Alex: Precisamos determinar o ponto de equilíbrio para nossa nova linha de produtos.
Emma: Concordo. Saber o ponto de equilíbrio nos ajudará a definir metas de vendas e estratégias de preços.
Alex: Vamos começar calculando os custos fixos associados à produção, como aluguel e equipamentos.
Emma: Não se esqueça de incluir custos variáveis, como materiais e mão de obra. Precisaremos dividir os custos fixos totais pela margem de contribuição por unidade para encontrar o ponto de equilíbrio em unidades.
Alex: Depois de obter isso, podemos multiplicar o ponto de equilíbrio em unidades pelo preço de venda por unidade para determinar o ponto de equilíbrio em dólares.
Emma: Exatamente. Essas informações serão cruciais para tomar decisões informadas sobre níveis de produção e preços.
Alex: Se nossas vendas excederem o ponto de equilíbrio, começaremos a gerar lucros. Mas se ficarmos aquém, precisaremos ajustar nossas estratégias para minimizar as perdas.
Emma: Monitorar nosso desempenho em relação ao ponto de equilíbrio será um processo contínuo. Isso nos ajudará a manter o rumo e tomar decisões baseadas em dados para otimizar nossa lucratividade.

	
	2.41. Branding



	“Branding” é o processo de criação e gestão de uma marca, com o objetivo de estabelecer uma identidade distinta e memorável para um produto, serviço ou empresa. Envolve a definição de elementos visuais (como logotipo e paleta de cores), tom de voz, valores e personalidade da marca. O “branding” eficaz ajuda a diferenciar uma empresa de seus concorrentes, criar conexões emocionais com o público-alvo e construir lealdade e confiança do cliente a longo prazo.

	Exemplo

	Mark: We need to focus on branding to stand out in this competitive market.
Lisa: I couldn’t agree more. Strong branding is essential for attracting and retaining customers.
Mark: Let’s start by defining our brand’s core values and unique selling proposition.
Lisa: We should also develop a consistent visual identity across all touchpoints, from our website to packaging.
Mark: Consistency is key in branding. It helps create a cohesive and memorable brand experience.
Lisa: We need to ensure that our branding resonates with our target audience. It should communicate our brand’s personality and the benefits we offer.
Mark: Absolutely. Effective branding builds an emotional connection with customers.
Lisa: Let’s also consider how we can leverage storytelling in our branding efforts. Sharing authentic stories can humanize our brand and create a deeper bond with our audience.
Mark: Great idea. Compelling storytelling is a powerful tool in branding. It can help us differentiate ourselves and create a lasting impression in the minds of our customers.

	Tradução

	Mark: Precisamos nos concentrar no branding para nos destacar neste mercado competitivo.
Lisa: Não poderia concordar mais. Um branding forte é essencial para atrair e reter clientes.
Mark: Vamos começar definindo os valores centrais da nossa marca e a proposta única de venda.
Lisa: Também devemos desenvolver uma identidade visual consistente em todos os pontos de contato, desde nosso site até a embalagem.
Mark: Consistência é fundamental no branding. Ajuda a criar uma experiência de marca coesa e memorável.
Lisa: Precisamos garantir que nosso branding ressoe com nosso público-alvo. Ele deve comunicar a personalidade da nossa marca e os benefícios que oferecemos.
Mark: Absolutamente. Um branding eficaz constrói uma conexão emocional com os clientes.
Lisa: Vamos também considerar como podemos aproveitar a narrativa em nossos esforços de branding. Compartilhar histórias autênticas pode humanizar nossa marca e criar um vínculo mais profundo com nosso público.
Mark: Ótima ideia. Uma narrativa envolvente é uma ferramenta poderosa no branding. Ela pode nos ajudar a nos diferenciar e criar uma impressão duradoura na mente de nossos clientes.

	
	2.42. burn-out



	“Burn-out” é um estado de exaustão física, emocional e mental causado por estresse excessivo e prolongado no trabalho. Esse estado pode levar a uma diminuição significativa na produtividade e no bem-estar geral do indivíduo. É um problema sério que afeta muitos profissionais em ambientes de alta pressão.

	Exemplo

	John: Hey Sarah, you look really tired. Is everything okay?
Sarah: Honestly, John, I think I’m experiencing burn-out. I’ve been working late nights for weeks now.
John: That’s not good. You should talk to HR about it. Maybe they can help you manage your workload.
Sarah: You’re right. I need to take this seriously before it gets worse.

	Tradução

	John: Ei Sarah, você parece muito cansada. Está tudo bem?
Sarah: Honestamente, John, acho que estou sofrendo de burn-out. Tenho trabalhado até tarde da noite há semanas.
John: Isso não é bom. Você deveria falar com o RH sobre isso. Talvez eles possam te ajudar a gerenciar sua carga de trabalho.
Sarah: Você tem razão. Preciso levar isso a sério antes que piore.

	
	2.43. Buy-back agreement



	Um “buy-back agreement” (acordo de recompra) é um contrato entre duas partes, geralmente uma empresa e um investidor ou fornecedor, no qual a empresa concorda em recomprar ações, produtos ou outros ativos do investidor ou fornecedor a um preço predeterminado e em condições específicas. Esses acordos são comumente usados para fornecer liquidez, mitigar riscos ou garantir um mercado para os ativos em questão.

	Exemplo

	Sarah: We need to discuss the buy-back agreement with our supplier.
Tom: Yes, it’s important to have a clear understanding of the terms and conditions.
Sarah: The buy-back agreement states that we will purchase a minimum quantity of components from them each quarter.
Tom: And in return, they will guarantee a stable supply and fixed pricing for the duration of the contract.
Sarah: Exactly. The buy-back agreement helps mitigate our risk of supply chain disruptions.
Tom: It also provides our supplier with a predictable revenue stream, which is beneficial for their planning.
Sarah: However, we need to be cautious about the minimum purchase requirements. If market conditions change and demand for our products decreases, we might end up with excess inventory.
Tom: That’s a valid concern. We should negotiate some flexibility in the buy-back agreement. Perhaps we can include provisions for adjusting the minimum purchase quantities based on market conditions.
Sarah: Good idea. Having some flexibility will help us manage our inventory levels more effectively.
Tom: Let’s also ensure that the buy-back agreement includes clear terms for quality control and warranty support. We want to maintain high standards for our products.
Sarah: Agreed. A well-structured buy-back agreement will benefit both parties in the long run.

	Tradução

	Sarah: Precisamos discutir o acordo de recompra com nosso fornecedor.
Tom: Sim, é importante ter uma compreensão clara dos termos e condições.
Sarah: O acordo de recompra estabelece que compraremos uma quantidade mínima de componentes deles a cada trimestre.
Tom: E em troca, eles garantirão um fornecimento estável e preços fixos pela duração do contrato.
Sarah: Exatamente. O acordo de recompra ajuda a mitigar nosso risco de interrupções na cadeia de suprimentos.
Tom: Também fornece ao nosso fornecedor um fluxo de receita previsível, o que é benéfico para o planejamento deles.
Sarah: No entanto, precisamos ser cautelosos com os requisitos mínimos de compra. Se as condições de mercado mudarem e a demanda por nossos produtos diminuir, podemos acabar com excesso de estoque.
Tom: Essa é uma preocupação válida. Devemos negociar alguma flexibilidade no acordo de recompra. Talvez possamos incluir disposições para ajustar as quantidades mínimas de compra com base nas condições de mercado.
Sarah: Boa ideia. Ter alguma flexibilidade nos ajudará a gerenciar nossos níveis de estoque com mais eficácia.
Tom: Vamos também garantir que o acordo de recompra inclua termos claros para controle de qualidade e suporte de garantia. Queremos manter altos padrões para nossos produtos.
Sarah: Concordo. Um acordo de recompra bem estruturado beneficiará ambas as partes no longo prazo.

	
	2.44. Back to the drawing board



	“Back to the drawing board” é uma expressão usada quando um plano, projeto ou ideia falha e é necessário começar novamente do zero. Sugere que a abordagem atual não funcionou e que é preciso repensar e desenvolver uma nova estratégia desde o início. A expressão faz referência literal a voltar para a prancheta de desenho, onde os projetos são inicialmente concebidos.

	Exemplo

	Mark: Hey Lisa, how did your presentation go with the client?
Lisa: It was a disaster. They didn’t like any of our ideas, and we lost the contract.
Mark: Oh no, that’s terrible! So, what’s the next step?
Lisa: It’s back to the drawing board for us. We need to come up with a completely new concept and start from scratch.

	Tradução

	Mark: Ei Lisa, como foi a sua apresentação com o cliente?
Lisa: Foi um desastre. Eles não gostaram de nenhuma das nossas ideias e perdemos o contrato.
Mark: Ah não, isso é terrível! Então, qual é o próximo passo?
Lisa: É voltar à estaca zero para nós. Precisamos criar um conceito completamente novo e começar do zero.

	
	2.45. Ballpark figure



	“Ballpark figure” é uma expressão que se refere a uma estimativa aproximada ou um palpite educado sobre uma quantia ou valor. Não se trata de um número exato, mas sim de uma aproximação razoável. A expressão tem origem no beisebol, onde “ballpark” significa o estádio ou campo de beisebol. No contexto da expressão, significa que o valor está dentro dos limites aceitáveis, assim como um arremesso que cai dentro das dimensões do campo.

	Exemplo

	John: Hey Sarah, I’m thinking about buying a new car. Do you have any idea how much a decent sedan might cost?
Sarah: Well, I’m not entirely sure, but I can give you a ballpark figure. You can probably expect to pay around $25,000 for a good sedan.
John: That’s helpful. Thanks for giving me a rough estimate!

	Tradução

	John: Ei Sarah, estou pensando em comprar um carro novo. Você tem ideia de quanto pode custar um sedã decente?
Sarah: Bem, não tenho certeza absoluta, mas posso te dar um valor aproximado. Você provavelmente pode esperar pagar cerca de R$ 25.000 por um bom sedã.
John: Isso ajuda. Obrigado por me dar uma estimativa!

	
	2.46. Best practices



	“Best practices” são métodos, técnicas ou abordagens consideradas as mais eficazes, eficientes e seguras para realizar uma tarefa ou alcançar um objetivo específico. Essas práticas são geralmente estabelecidas por meio de experiência, pesquisa e consenso dentro de uma indústria ou campo profissional. A adoção de best practices visa garantir qualidade, consistência e sucesso em um determinado empreendimento.

	Exemplo

	Sarah: I’m new to this company and want to ensure I’m following the proper procedures. Can you guide me on the best practices for data entry?
Mike: Absolutely! Our best practices include double-checking your work for accuracy, saving your progress regularly, and using the templates provided by the company. Following these guidelines will help you maintain high-quality work and avoid common mistakes.
Sarah: Thanks, Mike! I’ll make sure to follow these best practices moving forward.

	Tradução

	Sarah: Sou nova nesta empresa e quero garantir que estou seguindo os procedimentos corretos. Você pode me orientar sobre as melhores práticas para a entrada de dados?
Mike: Claro! Nossas melhores práticas incluem revisar seu trabalho para garantir a precisão, salvar seu progresso regularmente e usar os modelos fornecidos pela empresa. Seguir essas diretrizes ajudará você a manter um trabalho de alta qualidade e evitar erros comuns.
Sarah: Obrigada, Mike! Vou me certificar de seguir essas melhores práticas daqui para frente.

	
	2.47. Bottom line



	“Bottom line” é uma expressão que se refere ao resultado final, conclusão ou ponto mais importante de uma discussão, análise ou situação. Geralmente, está relacionada ao lucro ou perda em um contexto financeiro, mas também pode ser usada para enfatizar a ideia principal ou a implicação mais significativa de algo.

	Exemplo

	John: We’ve discussed the pros and cons of this project for hours. What’s the bottom line?
Sarah: The bottom line is that if we don’t invest in this project now, we’ll miss out on a huge opportunity for growth.
John: I understand. Let’s move forward with it, then.

	Tradução

	John: Nós discutimos os prós e contras deste projeto por horas. Qual é a conclusão?
Sarah: A conclusão é que se não investirmos neste projeto agora, perderemos uma grande oportunidade de crescimento.
John: Entendo. Então, vamos em frente com isso.

	
	2.48. Brainstorm



	“Brainstorm” é uma técnica usada para gerar ideias criativas e soluções para um problema. Envolve uma discussão em grupo ou uma reflexão individual, onde todas as ideias são consideradas e compartilhadas sem julgamento inicial. O objetivo é produzir o maior número possível de ideias, para depois analisá-las e selecionar as melhores.

	Exemplo

	Mark: We need to come up with a new marketing strategy for our product. Let’s brainstorm some ideas.
Lisa: Great! I think we should start by listing all the ideas that come to mind, no matter how crazy they might seem.
Mark: Agreed. A brainstorm session will help us generate a wide range of creative solutions.

	Tradução

	Mark: Precisamos criar uma nova estratégia de marketing para o nosso produto. Vamos fazer um brainstorming de algumas ideias.
Lisa: Ótimo! Acho que devemos começar listando todas as ideias que vierem à mente, não importa o quão malucas possam parecer.
Mark: Concordo. Uma sessão de brainstorming nos ajudará a gerar uma ampla variedade de soluções criativas.

	
	2.49. Break even



	“Break even” é um termo financeiro que se refere ao ponto em que as receitas totais de uma empresa são iguais aos seus custos totais. Nesse ponto, a empresa não está tendo lucro nem prejuízo. É um importante indicador de desempenho financeiro e é usado para determinar a viabilidade de um projeto ou investimento.

	Exemplo

	Investor: How many units do you need to sell to break even?
Entrepreneur: According to our financial projections, we need to sell 10,000 units to break even.
Investor: And how long do you expect it will take to reach that point?
Entrepreneur: We anticipate reaching the break-even point within the first year of operations.

	Tradução

	Investidor: Quantas unidades você precisa vender para atingir o ponto de equilíbrio?
Empreendedor: De acordo com nossas projeções financeiras, precisamos vender 10.000 unidades para atingir o ponto de equilíbrio.
Investidor: E quanto tempo você espera que levará para chegar a esse ponto?
Empreendedor: Nós antecipamos alcançar o ponto de equilíbrio dentro do primeiro ano de operações.

	

	2.50. Bring to the table



	“Bring to the table” é uma expressão idiomática que significa contribuir com algo de valor para uma discussão, projeto ou situação. Pode se referir a habilidades, conhecimentos, recursos ou ideias que alguém traz consigo e que podem beneficiar o grupo ou a empresa.

	Exemplo

	Manager: We have a new project coming up, and I want each team member to think about what they can bring to the table.
Employee: I have experience with similar projects from my previous job, so I can bring that knowledge to the table and help guide the team.
Manager: That’s great! We’ll definitely benefit from your expertise. What about you, Sarah?
Sarah: I’ve been working on my coding skills, so I can bring some new programming techniques to the table to make our software more efficient.

	Tradução

	Gerente: Temos um novo projeto chegando, e eu quero que cada membro da equipe pense sobre o que eles podem trazer para a mesa.
Funcionário: Eu tenho experiência com projetos similares do meu trabalho anterior, então eu posso trazer esse conhecimento para a mesa e ajudar a guiar a equipe.
Gerente: Isso é ótimo! Nós definitivamente vamos nos beneficiar da sua experiência. E você, Sarah?
Sarah: Eu tenho trabalhado nas minhas habilidades de programação, então eu posso trazer algumas novas técnicas de programação para a mesa para tornar nosso software mais eficiente.

	
	2.51. Business as usual



	“Business as usual” é uma expressão idiomática que indica que as coisas estão funcionando normalmente, apesar de alguma mudança, interrupção ou evento incomum. Significa que as operações estão continuando como de costume, sem alterações significativas.

	Exemplo

	Reporter: How has your company been affected by the recent economic downturn?
CEO: Despite the challenges, it’s been business as usual for us. We’ve managed to maintain our production levels and keep our staff employed.
Reporter: So, you haven’t experienced any major setbacks?
CEO: No, we’ve been able to adapt and continue operating as normal. It’s business as usual, and we’re optimistic about the future.

	Tradução

	Repórter: Como a sua empresa foi afetada pela recente crise econômica?
CEO: Apesar dos desafios, tem sido business as usual (negócios como de costume) para nós. Conseguimos manter nossos níveis de produção e manter nossos funcionários empregados.
Repórter: Então, você não experimentou nenhum grande revés?
CEO: Não, conseguimos nos adaptar e continuar operando normalmente. É business as usual (negócios como de costume), e estamos otimistas em relação ao futuro.

	
	2.52. By the book



	“By the book” é uma expressão idiomática que significa fazer algo estritamente de acordo com as regras, regulamentos ou instruções estabelecidas. Seguir “by the book” indica que alguém está aderindo rigidamente a um conjunto de diretrizes, sem desvios ou improvisações.

	Exemplo

	Police Officer: How did you handle the situation with the suspect?
Detective: I did everything by the book. I read them their rights, followed the proper procedures, and documented everything in the report.
Police Officer: Good work. It’s important that we always do things by the book to ensure a fair and legal process.
Detective: Absolutely. We can’t afford to cut corners or bend the rules in our line of work.

	Tradução

	Policial: Como você lidou com a situação com o suspeito?
Detetive: Eu fiz tudo conforme o manual. Eu li seus direitos, segui os procedimentos adequados e documentei tudo no relatório.
Policial: Bom trabalho. É importante que sempre façamos as coisas conforme o manual para garantir um processo justo e legal.
Detetive: Absolutamente. Não podemos nos dar ao luxo de pular etapas ou contornar as regras em nossa linha de trabalho.

	
	2.53. Capital stocks



	“Capital stocks” (ações de capital) referem-se às ações ordinárias emitidas por uma empresa para levantar capital. Essas ações representam a propriedade da empresa e dão aos acionistas o direito de voto nas decisões corporativas e o direito de receber dividendos, se declarados. O valor total das “capital stocks” de uma empresa é registrado no balanço patrimonial como parte do patrimônio líquido.

	Exemplo

	Investor: I’m considering investing in your company. Can you tell me more about your capital stocks?
CFO: Certainly. Our capital stocks consist of common shares that represent ownership in our company.
Investor: What is the total number of capital stocks outstanding?
CFO: Currently, we have 10 million capital stocks outstanding, with a par value of $1 per share.
Investor: How do capital stocks differ from preferred stocks?
CFO: Capital stocks, or common stocks, provide voting rights and the potential for capital appreciation and dividends. Preferred stocks, on the other hand, typically offer fixed dividends and priority in receiving dividends and assets in case of liquidation.
Investor: I see. And how does your company determine the dividend payout for capital stocks?
CFO: Our board of directors reviews the company’s financial performance and future growth prospects to determine the dividend payout. We aim to strike a balance between rewarding shareholders and reinvesting in the company’s growth.
Investor: That makes sense. Can you tell me about the voting rights associated with your capital stocks?
CFO: Each capital stock entitles the shareholder to one vote at our annual general meeting. Shareholders can vote on important matters such as electing board members and approving major corporate decisions.
Investor: Thank you for the information. It helps me better understand the role of capital stocks in your company.

	Tradução

	Investidor: Estou considerando investir na sua empresa. Você pode me contar mais sobre suas ações de capital?
Diretor Financeiro: Certamente. Nossas ações de capital consistem em ações ordinárias que representam a propriedade de nossa empresa.
Investidor: Qual é o número total de ações de capital em circulação?
Diretor Financeiro: Atualmente, temos 10 milhões de ações de capital em circulação, com um valor nominal de $1 por ação.
Investidor: Como as ações de capital diferem das ações preferenciais?
Diretor Financeiro: As ações de capital, ou ações ordinárias, fornecem direitos de voto e o potencial de valorização do capital e dividendos. As ações preferenciais, por outro lado, geralmente oferecem dividendos fixos e prioridade no recebimento de dividendos e ativos em caso de liquidação.
Investidor: Entendo. E como sua empresa determina o pagamento de dividendos para as ações de capital?
Diretor Financeiro: Nosso conselho de administração analisa o desempenho financeiro da empresa e as perspectivas de crescimento futuro para determinar o pagamento de dividendos. Nosso objetivo é encontrar um equilíbrio entre recompensar os acionistas e reinvestir no crescimento da empresa.
Investidor: Faz sentido. Você pode me contar sobre os direitos de voto associados às suas ações de capital?
Diretor Financeiro: Cada ação de capital dá ao acionista o direito a um voto em nossa assembleia geral anual. Os acionistas podem votar em assuntos importantes, como eleger membros do conselho e aprovar grandes decisões corporativas.
Investidor: Obrigado pelas informações. Isso me ajuda a entender melhor o papel das ações de capital em sua empresa.

	
	2.54. Cash Flow



	“Cash flow” (fluxo de caixa) refere-se ao movimento de dinheiro que entra e sai de uma empresa durante um período específico. Ele mede a capacidade da empresa de gerar e gerenciar dinheiro para pagar suas despesas, dívidas e investimentos. Um fluxo de caixa positivo indica que a empresa está gerando mais dinheiro do que está gastando, enquanto um fluxo de caixa negativo sugere que a empresa está gastando mais do que está ganhando.

	Exemplo

	Manager: We need to discuss the company’s cash flow for the upcoming quarter.
Accountant: I’ve prepared the cash flow statement. It shows our projected inflows and outflows.
Manager: Great. Let’s start with the inflows. What are our main sources of cash flow?
Accountant: Our primary sources of cash flow are revenue from sales, collection of accounts receivable, and any investments or loans.
Manager: And what about the outflows? Where is our cash flow being spent?
Accountant: The main outflows are operating expenses, such as salaries, rent, and utilities. We also have payments for inventory, taxes, and loan repayments.
Manager: How does our projected cash flow compare to last quarter?
Accountant: Our cash flow has improved. We expect a 10% increase in revenue and have managed to reduce some operating expenses.
Manager: That’s good news. However, we need to keep a close eye on our cash flow to ensure we have enough liquidity to meet our obligations.
Accountant: I agree. We should also consider investing any surplus cash flow in short-term investments to earn some interest.
Manager: Good idea. Let’s also explore ways to improve our cash flow further, such as negotiating better payment terms with suppliers and offering incentives for early customer payments.
Accountant: Those are excellent suggestions. By actively managing our cash flow, we can maintain financial stability and support the company’s growth.

	Tradução

	Gerente: Precisamos discutir o fluxo de caixa da empresa para o próximo trimestre.
Contador: Eu preparei a demonstração do fluxo de caixa. Ela mostra nossas entradas e saídas projetadas.
Gerente: Ótimo. Vamos começar com as entradas. Quais são nossas principais fontes de fluxo de caixa?
Contador: Nossas principais fontes de fluxo de caixa são receita de vendas, cobrança de contas a receber e quaisquer investimentos ou empréstimos.
Gerente: E quanto às saídas? Onde nosso fluxo de caixa está sendo gasto?
Contador: As principais saídas são despesas operacionais, como salários, aluguel e serviços públicos. Também temos pagamentos de inventário, impostos e reembolsos de empréstimos.
Gerente: Como nosso fluxo de caixa projetado se compara ao último trimestre?
Contador: Nosso fluxo de caixa melhorou. Esperamos um aumento de 10% na receita e conseguimos reduzir algumas despesas operacionais.
Gerente: Isso é uma boa notícia. No entanto, precisamos ficar atentos ao nosso fluxo de caixa para garantir que tenhamos liquidez suficiente para cumprir nossas obrigações.
Contador: Concordo. Também devemos considerar investir qualquer fluxo de caixa excedente em investimentos de curto prazo para ganhar algum juro.
Gerente: Boa ideia. Vamos também explorar maneiras de melhorar ainda mais nosso fluxo de caixa, como negociar melhores prazos de pagamento com fornecedores e oferecer incentivos para pagamentos antecipados de clientes.
Contador: Essas são excelentes sugestões. Ao gerenciar ativamente nosso fluxo de caixa, podemos manter a estabilidade financeira e apoiar o crescimento da empresa.

	
	2.55. Civil action



	“Civil action” (ação civil) refere-se a um processo legal no qual uma parte (o autor) processa outra parte (o réu) para resolver uma disputa não criminal. As ações civis geralmente envolvem a busca de compensação monetária por danos, o cumprimento de obrigações contratuais ou a resolução de outras disputas privadas. Essas ações são julgadas em tribunais civis e seguem procedimentos legais específicos.

	Exemplo

	Attorney: I have reviewed the details of your case, and I believe we have grounds for a civil action against the defendant.
Client: What exactly is a civil action, and how does it differ from a criminal case?
Attorney: A civil action is a legal proceeding where one party sues another to resolve a non-criminal dispute. Attorney: In this case, we would be seeking monetary compensation for the damages you have suffered due to the defendant’s actions.
Client: I see. And what are the steps involved in filing a civil action?
Attorney: First, we will draft a complaint outlining the facts of the case and the legal basis for the civil action. Attorney: Then, we will file the complaint with the appropriate court and serve the defendant with a copy of the complaint and a summons.
Client: How long does a civil action typically take to resolve?
Attorney: The duration of a civil action can vary depending on the complexity of the case and whether it goes to trial. Attorney: Many civil actions are settled out of court through negotiations or mediation, which can speed up the process.
Client: What are the potential outcomes of a civil action?
Attorney: If we prevail in the civil action, the court may award monetary damages, issue an injunction, or order specific performance. Attorney: If we do not prevail, the case will be dismissed, and you may be responsible for the defendant’s legal costs.
Client: Thank you for explaining the process of a civil action. I feel more informed now and ready to proceed with the case.
Attorney: You’re welcome. We will work diligently to build a strong case and represent your interests throughout the civil action.

	Tradução

	Advogado: Eu revisei os detalhes do seu caso e acredito que temos motivos para uma ação civil contra o réu.
Cliente: O que exatamente é uma ação civil e como ela difere de um caso criminal?
Advogado: Uma ação civil é um processo legal em que uma parte processa a outra para resolver uma disputa não criminal. Advogado: Neste caso, estaríamos buscando compensação monetária pelos danos que você sofreu devido às ações do réu.
Cliente: Entendo. E quais são as etapas envolvidas na apresentação de uma ação civil?
Advogado: Primeiro, redigiremos uma petição inicial descrevendo os fatos do caso e a base legal para a ação civil. Advogado: Em seguida, apresentaremos a petição ao tribunal apropriado e entregaremos ao réu uma cópia da petição e uma intimação.
Cliente: Quanto tempo uma ação civil normalmente leva para ser resolvida?
Advogado: A duração de uma ação civil pode variar dependendo da complexidade do caso e se ele vai a julgamento. Advogado: Muitas ações civis são resolvidas fora do tribunal por meio de negociações ou mediação, o que pode acelerar o processo.
Cliente: Quais são os possíveis resultados de uma ação civil?
Advogado: Se vencermos a ação civil, o tribunal poderá conceder indenização monetária, emitir uma liminar ou ordenar uma execução específica. Advogado: Se não vencermos, o caso será arquivado e você poderá ser responsável pelos custos legais do réu.
Cliente: Obrigado por explicar o processo de uma ação civil. Agora me sinto mais informado e pronto para prosseguir com o caso.
Advogado: De nada. Trabalharemos diligentemente para construir um caso sólido e representar seus interesses ao longo da ação civil.

	
	2.56. Cheap stocks (USA)



	“Cheap stocks” (ações baratas) são ações que são negociadas a um preço considerado baixo em relação ao seu valor intrínseco ou potencial de ganho. Essas ações podem ser subvalorizadas devido a vários fatores, como desempenho recente da empresa, condições de mercado ou falta de interesse dos investidores. Os investidores que procuram “cheap stocks” geralmente acreditam que essas ações têm potencial de valorização no longo prazo.

	Exemplo

	Investor: I’m looking to diversify my portfolio and I’m interested in investing in some cheap stocks. What do you recommend?
Financial Advisor: When considering cheap stocks, it’s important to look beyond just the price and evaluate the company’s fundamentals and growth potential.
Investor: What factors should I consider when assessing cheap stocks?
Financial Advisor: First, look at the company’s financial health, including its revenue, profits, and debt levels. Also, consider the industry it operates in and its competitive position.
Investor: Are there any risks associated with investing in cheap stocks?
Financial Advisor: Yes, cheap stocks can be risky. They may be cheap for a reason, such as poor management, declining market share, or financial distress.
Investor: How can I mitigate these risks when investing in cheap stocks?
Financial Advisor: One way is to diversify your investments across different sectors and companies. Don’t put all your money into a single cheap stock.
Investor: That makes sense. Are there any specific cheap stocks you think are worth considering?
Financial Advisor: I can’t give specific recommendations, but I suggest looking for companies with strong balance sheets, consistent cash flows, and a competitive edge in their industry.
Investor: Thank you for the advice. I’ll do more research on cheap stocks and carefully consider my options before investing.
Financial Advisor: You’re welcome. Remember, investing in cheap stocks requires due diligence and a long-term perspective. Don’t hesitate to consult with a financial professional if you need further guidance.

	Tradução

	Investidor: Estou procurando diversificar meu portfólio e estou interessado em investir em algumas ações baratas. O que você recomenda?
Consultor Financeiro: Ao considerar ações baratas, é importante ir além do preço e avaliar os fundamentos e o potencial de crescimento da empresa.
Investidor: Quais fatores devo considerar ao avaliar ações baratas?
Consultor Financeiro: Primeiro, observe a saúde financeira da empresa, incluindo receita, lucros e níveis de dívida. Além disso, considere o setor em que ela atua e sua posição competitiva.
Investidor: Existem riscos associados ao investimento em ações baratas?
Consultor Financeiro: Sim, ações baratas podem ser arriscadas. Elas podem estar baratas por algum motivo, como má gestão, perda de participação de mercado ou dificuldades financeiras.
Investidor: Como posso mitigar esses riscos ao investir em ações baratas?
Consultor Financeiro: Uma maneira é diversificar seus investimentos em diferentes setores e empresas. Não coloque todo o seu dinheiro em uma única ação barata.
Investidor: Faz sentido. Existem ações baratas específicas que você acha que vale a pena considerar?
Consultor Financeiro: Não posso dar recomendações específicas, mas sugiro procurar empresas com balanços sólidos, fluxos de caixa consistentes e uma vantagem competitiva em seu setor.
Investidor: Obrigado pelo conselho. Vou pesquisar mais sobre ações baratas e considerar cuidadosamente minhas opções antes de investir.
Consultor Financeiro: De nada. Lembre-se de que investir em ações baratas requer diligência e uma perspectiva de longo prazo. Não hesite em consultar um profissional financeiro se precisar de mais orientação.

	
	2.57. Claim dismissed



	“Claim dismissed” (reivindicação indeferida) é um termo legal usado quando um tribunal ou um juiz decide rejeitar uma reivindicação ou ação movida por uma parte em um processo judicial. Isso pode acontecer por várias razões, como falta de provas, falta de mérito legal ou falha em estabelecer uma causa de ação válida. Quando uma reivindicação é indeferida, o caso é encerrado a favor da parte contrária, a menos que a parte que moveu a ação recorra da decisão.

	Exemplo

	Attorney: I have some news about the lawsuit we filed against the company for breach of contract.
Client: What happened? Did the court make a decision?
Attorney: Yes, unfortunately, the judge has issued an order stating that our claim was dismissed.
Client: What does that mean? Why was our claim dismissed?
Attorney: The judge found that we did not provide sufficient evidence to support our claim of breach of contract. As a result, the case has been closed in favor of the defendant.
Client: Is there anything we can do to appeal the decision or refile the claim?
Attorney: We can file an appeal, but we would need to have strong grounds for doing so. We would need to demonstrate that the judge made an error in dismissing the claim.
Client: What are the chances of success if we appeal the claim dismissal?
Attorney: It depends on the specific circumstances of the case and the reasons for the dismissal. We would need to carefully review the judge’s order and assess the strength of our arguments.
Client: How long do we have to decide whether to appeal the claim dismissal?
Attorney: We typically have a limited time frame to file an appeal, usually within 30 days of the dismissal order. We should discuss the pros and cons of appealing and make a decision promptly.
Client: Understood. Let’s review the options and determine the best course of action moving forward.

	Tradução

	Advogado: Tenho algumas notícias sobre o processo que movemos contra a empresa por quebra de contrato.
Cliente: O que aconteceu? O tribunal tomou uma decisão?
Advogado: Sim, infelizmente, o juiz emitiu uma ordem declarando que nossa reivindicação foi indeferida.
Cliente: O que isso significa? Por que nossa reivindicação foi indeferida?
Advogado: O juiz considerou que não apresentamos provas suficientes para sustentar nossa alegação de quebra de contrato. Como resultado, o caso foi encerrado em favor do réu.
Cliente: Há algo que possamos fazer para recorrer da decisão ou entrar novamente com a reivindicação?
Advogado: Podemos entrar com um recurso, mas precisaríamos ter fortes motivos para fazê-lo. Teríamos que demonstrar que o juiz cometeu um erro ao indeferir a reivindicação.
Cliente: Quais são as chances de sucesso se recorrermos do indeferimento da reivindicação?
Advogado: Depende das circunstâncias específicas do caso e dos motivos do indeferimento. Precisaríamos revisar cuidadosamente a ordem do juiz e avaliar a força de nossos argumentos.
Cliente: Quanto tempo temos para decidir se vamos recorrer do indeferimento da reivindicação?
Advogado: Normalmente, temos um prazo limitado para entrar com um recurso, geralmente dentro de 30 dias após a ordem de indeferimento. Devemos discutir os prós e contras de recorrer e tomar uma decisão prontamente.
Cliente: Entendido. Vamos revisar as opções e determinar o melhor curso de ação daqui para frente.

	
	2.58. Class action



	“Class action” (ação coletiva) é um tipo de processo judicial em que um grupo de pessoas, que sofreram danos ou prejuízos semelhantes, se une para processar outra parte, geralmente uma empresa ou organização. Em uma ação coletiva, um ou mais representantes do grupo, conhecidos como “named plaintiffs” (autores nomeados), processam em nome de todo o grupo, chamado de “class” (classe). Esse tipo de ação é comum em casos de discriminação, violações de direitos do consumidor, recalls de produtos defeituosos e outras situações em que um grande número de pessoas tenha sido prejudicado de forma similar.

	Exemplo

	Lawyer: I’ve been reviewing the cases of several clients who have experienced similar issues with the XYZ Corporation’s defective products.
Paralegal: Do you think there’s potential for a class action lawsuit?
Lawyer: Yes, I believe so. The number of affected individuals is significant, and the damages they’ve suffered are consistent across the board.
Paralegal: What are the benefits of filing a class action suit in this situation?
Lawyer: A class action allows us to consolidate resources and present a stronger case against the corporation. It also ensures that all affected individuals receive fair compensation.
Paralegal: How do we determine who can be part of the class in the lawsuit?
Lawyer: We’ll need to define the class based on specific criteria related to the defective product and the damages suffered. This could include the type of product, the time frame of purchase, and the nature of the harm experienced.
Paralegal: Who will serve as the lead plaintiff or named plaintiff in the class action?
Lawyer: We’ll need to identify a few individuals who can effectively represent the interests of the entire class. They should have strong cases and be willing to take on the responsibility of serving as the face of the lawsuit.
Paralegal: What’s the next step in initiating the class action?
Lawyer: We’ll need to file a complaint on behalf of the named plaintiffs and the class they represent. We’ll also need to seek class certification from the court, which will officially recognize the group as a class for the purposes of the lawsuit.
Paralegal: It sounds like a complex process, but it could be a powerful way to hold the corporation accountable and obtain justice for the affected individuals.
Lawyer: Absolutely. Class actions can be an effective tool in cases where a large number of people have been wronged by a common defendant. It’s our job to build a strong case and fight for the rights of the class.

	Tradução

	Advogado: Estive revisando os casos de vários clientes que enfrentaram problemas semelhantes com os produtos defeituosos da XYZ Corporation.
Assistente Jurídico: Você acha que há potencial para uma ação coletiva?
Advogado: Sim, acredito que sim. O número de indivíduos afetados é significativo e os danos que eles sofreram são consistentes em toda a linha.
Assistente Jurídico: Quais são os benefícios de mover uma ação coletiva nessa situação?
Advogado: Uma ação coletiva nos permite consolidar recursos e apresentar um caso mais forte contra a empresa. Também garante que todos os indivíduos afetados recebam uma compensação justa.
Assistente Jurídico: Como determinamos quem pode fazer parte da classe na ação judicial?
Advogado: Precisaremos definir a classe com base em critérios específicos relacionados ao produto defeituoso e aos danos sofridos. Isso pode incluir o tipo de produto, o período da compra e a natureza do dano experimentado.
Assistente Jurídico: Quem servirá como autor principal ou autor nomeado na ação coletiva?
Advogado: Precisaremos identificar algumas pessoas que possam representar efetivamente os interesses de toda a classe. Eles devem ter casos fortes e estar dispostos a assumir a responsabilidade de servir como a face da ação judicial.
Assistente Jurídico: Qual é o próximo passo para iniciar a ação coletiva?
Advogado: Precisaremos apresentar uma reclamação em nome dos autores nomeados e da classe que eles representam. Também precisaremos buscar a certificação de classe no tribunal, que reconhecerá oficialmente o grupo como uma classe para os propósitos da ação judicial.
Assistente Jurídico: Parece um processo complexo, mas pode ser uma maneira poderosa de responsabilizar a empresa e obter justiça para os indivíduos afetados.
Advogado: Absolutamente. Ações coletivas podem ser uma ferramenta eficaz em casos em que um grande número de pessoas foi prejudicado por um réu comum. É nosso trabalho construir um caso forte e lutar pelos direitos da classe.

	
	2.59. Closing agreement



	“Closing agreement” (acordo de encerramento) é um termo usado para se referir a um contrato ou acordo final que encerra uma transação, negociação ou disputa entre duas ou mais partes. Esse tipo de acordo estabelece os termos e condições finais pelos quais as partes concordam em cumprir suas respectivas obrigações e resolver quaisquer problemas pendentes. Um acordo de encerramento é juridicamente vinculativo e marca a conclusão bem-sucedida de uma negociação ou transação.

	Exemplo

	Lawyer: We’ve been working on this merger for months, and I think we’re finally ready to draft the closing agreement.
Client: That’s great news. What exactly does the closing agreement entail?
Lawyer: The closing agreement is the final contract that outlines all the terms and conditions of the merger. It will include details such as the purchase price, the transfer of assets, and any post-closing obligations.
Client: Will the closing agreement also address any outstanding issues or contingencies?
Lawyer: Yes, the closing agreement will aim to resolve any remaining issues and provide a clear path forward for both parties. It will also include provisions for handling any post-closing disputes that may arise.
Client: How long will it take to draft the closing agreement?
Lawyer: We’ll need to work closely with the other party’s legal team to negotiate the final terms of the agreement. It may take a few weeks to iron out all the details, but once the closing agreement is signed, the merger will be officially complete.
Client: What happens if there are any breaches of the closing agreement after the merger is complete?
Lawyer: The closing agreement will include remedies and dispute resolution mechanisms to address any breaches or issues that may arise post-closing. This could include indemnification provisions, arbitration clauses, or other legal remedies.
Client: It’s reassuring to know that the closing agreement will provide a comprehensive framework for the merger and any potential issues down the line.
Lawyer: Absolutely. The goal of the closing agreement is to provide clarity, certainty, and protection for all parties involved in the merger. It’s a crucial document that will guide the future of the combined entity.

	Tradução

	Advogado: Estamos trabalhando nesta fusão há meses e acho que finalmente estamos prontos para redigir o acordo de encerramento.
Cliente: Isso é uma ótima notícia. O que exatamente o acordo de encerramento implica?
Advogado: O acordo de encerramento é o contrato final que descreve todos os termos e condições da fusão. Ele incluirá detalhes como o preço de compra, a transferência de ativos e quaisquer obrigações pós-fechamento.
Cliente: O acordo de encerramento também abordará quaisquer problemas pendentes ou contingências?
Advogado: Sim, o acordo de encerramento terá como objetivo resolver quaisquer problemas remanescentes e fornecer um caminho claro para ambas as partes. Ele também incluirá disposições para lidar com quaisquer disputas pós-fechamento que possam surgir.
Cliente: Quanto tempo levará para redigir o acordo de encerramento?
Advogado: Precisaremos trabalhar em estreita colaboração com a equipe jurídica da outra parte para negociar os termos finais do acordo. Pode levar algumas semanas para acertar todos os detalhes, mas assim que o acordo de encerramento for assinado, a fusão estará oficialmente concluída.
Cliente: O que acontece se houver violações do acordo de encerramento após a conclusão da fusão?
Advogado: O acordo de encerramento incluirá remédios e mecanismos de resolução de disputas para lidar com quaisquer violações ou problemas que possam surgir após o fechamento. Isso pode incluir disposições de indenização, cláusulas de arbitragem ou outros remédios legais.
Cliente: É tranquilizador saber que o acordo de encerramento fornecerá uma estrutura abrangente para a fusão e quaisquer problemas potenciais no futuro.
Advogado: Absolutamente. O objetivo do acordo de encerramento é fornecer clareza, certeza e proteção para todas as partes envolvidas na fusão. É um documento crucial que orientará o futuro da entidade combinada.

	
	2.60. Collective accident



	“Collective accident” (acidente coletivo) é um termo usado no contexto de seguros e refere-se a um evento ou incidente que resulta em danos, lesões ou perdas a várias pessoas ou propriedades ao mesmo tempo. Esses acidentes geralmente envolvem um grande número de indivíduos e podem ser causados por desastres naturais, falhas mecânicas, erros humanos ou outros eventos catastróficos. Apólices de seguro específicas, conhecidas como “collective accident insurance” (seguro de acidentes coletivos), podem ser contratadas para fornecer cobertura para tais eventos.

	Exemplo

	Insurance Agent: Good morning, I’m here to discuss the collective accident insurance policy for your company.
Client: Good morning. We’ve been considering this type of coverage, given the nature of our business. Can you explain how a collective accident policy works?
Insurance Agent: Certainly. A collective accident policy provides coverage for incidents that result in multiple people being injured or multiple properties being damaged in a single event.
Client: What kind of events would be covered under this policy?
Insurance Agent: Collective accidents can include events like a fire in an office building, a structural collapse at a construction site, or even a transportation accident involving your company’s vehicles.
Client: I see. And how does the claims process work in the event of a collective accident?
Insurance Agent: In the case of a collective accident, our team would work closely with your company to assess the damages, injuries, and losses sustained. We would then process the claims and provide compensation based on the terms of your policy.
Client: What are some of the key benefits of having a collective accident insurance policy?
Insurance Agent: A collective accident policy provides financial protection for your company in the event of a large-scale incident. It can help cover medical expenses for injured employees, repairs or replacement of damaged property, and even legal fees if your company faces any liability claims.
Client: That’s valuable coverage to have. Can the policy be customized to fit our company’s specific needs?
Insurance Agent: Absolutely. We can tailor the collective accident policy to address the unique risks and exposures faced by your company. We’ll work with you to determine the appropriate coverage limits and any additional endorsements that may be necessary.
Client: Thank you for the information. I think a collective accident insurance policy would provide important protection for our company. Let’s discuss the next steps for getting this coverage in place.

	Tradução

	Agente de Seguros: Bom dia, estou aqui para discutir a apólice de seguro de acidentes coletivos para sua empresa.
Cliente: Bom dia. Estamos considerando esse tipo de cobertura, dada a natureza do nosso negócio. Você pode explicar como funciona uma apólice de acidentes coletivos?
Agente de Seguros: Certamente. Uma apólice de acidentes coletivos fornece cobertura para incidentes que resultam em várias pessoas feridas ou várias propriedades danificadas em um único evento.
Cliente: Que tipo de eventos seriam cobertos por esta apólice?
Agente de Seguros: Acidentes coletivos podem incluir eventos como um incêndio em um prédio de escritórios, um desabamento estrutural em um canteiro de obras ou até mesmo um acidente de transporte envolvendo os veículos da sua empresa.
Cliente: Entendo. E como funciona o processo de sinistro no caso de um acidente coletivo?
Agente de Seguros: No caso de um acidente coletivo, nossa equipe trabalharia em estreita colaboração com sua empresa para avaliar os danos, ferimentos e perdas sofridos. Em seguida, processaríamos os sinistros e forneceríamos compensação com base nos termos da sua apólice.
Cliente: Quais são alguns dos principais benefícios de ter uma apólice de seguro de acidentes coletivos?
Agente de Seguros: Uma apólice de acidentes coletivos fornece proteção financeira para sua empresa no caso de um incidente em grande escala. Ela pode ajudar a cobrir despesas médicas para funcionários feridos, reparos ou substituição de propriedade danificada e até mesmo honorários advocatícios se sua empresa enfrentar qualquer reivindicação de responsabilidade.
Cliente: Essa é uma cobertura valiosa para se ter. A apólice pode ser personalizada para atender às necessidades específicas da nossa empresa?
Agente de Seguros: Absolutamente. Podemos adaptar a apólice de acidentes coletivos para abordar os riscos e exposições exclusivos enfrentados pela sua empresa. Trabalharemos com você para determinar os limites de cobertura apropriados e quaisquer endossos adicionais que possam ser necessários.
Cliente: Obrigado pelas informações. Acho que uma apólice de seguro de acidentes coletivos proporcionaria uma proteção importante para nossa empresa. Vamos discutir os próximos passos para colocar essa cobertura em prática.

	
	2.61. Commercial attaché



	Um “commercial attaché” (adido comercial) é um diplomata ou representante oficial de um país designado para promover e facilitar as relações comerciais e econômicas entre o seu país de origem e o país anfitrião. O adido comercial trabalha em uma embaixada ou consulado e é responsável por identificar oportunidades de negócios, fornecer informações sobre o mercado local, auxiliar empresas em questões comerciais e atrair investimentos para o seu país.

	Exemplo

	Ambassador: I’d like to introduce you to our new commercial attaché, Mr. John Smith.
Business Executive: It’s a pleasure to meet you, Mr. Smith. How can the commercial attaché assist our company in expanding our business in your country?
Commercial Attaché: As the commercial attaché, my role is to facilitate trade and investment between our two countries. I can provide you with valuable insights into the local market, introduce you to potential partners, and help navigate any commercial or regulatory challenges you may face.
Business Executive: That sounds very helpful. Our company has been considering entering your market for some time, but we’ve been unsure about the local business environment.
Commercial Attaché: I understand your concerns. As the commercial attaché, I have a deep understanding of the local business landscape. I can share with you information on market trends, consumer preferences, and the competitive landscape in your industry.
Business Executive: We would greatly appreciate that information. Can you also assist with setting up meetings with potential local partners or distributors?
Commercial Attaché: Absolutely. One of my key responsibilities as the commercial attaché is to facilitate business connections. I can arrange meetings with relevant government officials, industry associations, and potential business partners who may be interested in collaborating with your company.
Business Executive: That would be extremely valuable for us. Are there any upcoming trade events or exhibitions that our company should consider attending?
Commercial Attaché: Yes, there are several trade events that may be of interest to your company. As the commercial attaché, I can provide you with a list of relevant events and assist with arranging your participation. These events can be great platforms for showcasing your products or services and connecting with potential customers or partners.
Business Executive: Thank you, Mr. Smith. It’s clear that having a commercial attaché like yourself as a resource will be invaluable as we explore expanding our business in your country.
Commercial Attaché: It’s my pleasure to assist. Please don’t hesitate to reach out to me with any further questions or if there’s anything else I can do to support your company’s commercial interests in our market.

	Tradução

	Embaixador: Gostaria de lhe apresentar nosso novo adido comercial, Sr. John Smith.
Executivo de Negócios: É um prazer conhecê-lo, Sr. Smith. Como o adido comercial pode ajudar nossa empresa a expandir nossos negócios em seu país?
Adido Comercial: Como adido comercial, meu papel é facilitar o comércio e o investimento entre nossos dois países. Posso fornecer informações valiosas sobre o mercado local, apresentá-lo a parceiros em potencial e ajudar a enfrentar quaisquer desafios comerciais ou regulatórios que você possa enfrentar.
Executivo de Negócios: Isso parece muito útil. Nossa empresa tem considerado entrar no seu mercado há algum tempo, mas não tínhamos certeza sobre o ambiente de negócios local.
Adido Comercial: Eu entendo suas preocupações. Como adido comercial, tenho um profundo conhecimento do cenário empresarial local. Posso compartilhar com você informações sobre tendências de mercado, preferências dos consumidores e o cenário competitivo em seu setor.
Executivo de Negócios: Nós apreciaríamos muito essas informações. Você também pode ajudar a marcar reuniões com possíveis parceiros ou distribuidores locais?
Adido Comercial: Absolutamente. Uma das minhas principais responsabilidades como adido comercial é facilitar as conexões de negócios. Posso organizar reuniões com autoridades governamentais relevantes, associações setoriais e potenciais parceiros de negócios que possam estar interessados em colaborar com sua empresa.
Executivo de Negócios: Isso seria extremamente valioso para nós. Existem eventos ou exposições comerciais futuras que nossa empresa deve considerar participar?
Adido Comercial: Sim, há vários eventos comerciais que podem ser de interesse para sua empresa. Como adido comercial, posso fornecer uma lista de eventos relevantes e ajudar a organizar sua participação. Esses eventos podem ser excelentes plataformas para mostrar seus produtos ou serviços e se conectar com clientes ou parceiros em potencial.
Executivo de Negócios: Obrigado, Sr. Smith. Está claro que ter um adido comercial como você como recurso será inestimável à medida que exploramos a expansão de nossos negócios em seu país.
Adido Comercial: É um prazer ajudar. Por favor, não hesite em me contatar com quaisquer outras perguntas ou se houver algo mais que eu possa fazer para apoiar os interesses comerciais de sua empresa em nosso mercado.

	
	2.62. Common stock



	“Common stock” (ação ordinária) é um tipo de ação que representa a propriedade de uma empresa. Os titulares de ações ordinárias têm direito a voto nas assembleias de acionistas e recebem dividendos, se a empresa optar por distribuí-los. No entanto, em caso de falência, os acionistas ordinários têm a menor prioridade na recuperação de seus investimentos, após os credores e os acionistas preferenciais.

	Exemplo

	Investor: I’m considering investing in your company. Can you tell me more about your common stock?
CEO: Certainly. Our common stock represents ownership in our company. As a common stock holder, you would have voting rights and the potential to receive dividends if our board of directors decides to issue them.
Investor: What are the advantages of holding common stock in your company?
CEO: Holding our common stock allows you to participate in the growth and success of our company. If our company performs well and the stock price appreciates, you could potentially see a significant return on your investment.
Investor: Are there any risks associated with investing in your common stock?
CEO: As with any investment, there are risks involved. The value of our common stock can fluctuate based on various factors such as market conditions, company performance, and economic trends. It’s important to consider your investment goals and risk tolerance before making a decision.
Investor: How does your common stock compare to other types of stock, such as preferred stock?
CEO: Unlike preferred stock, our common stock does not have a fixed dividend rate. Dividends on common stock are declared at the discretion of our board of directors and can vary based on the company’s financial performance. However, common stock holders have voting rights, which preferred stockholders typically do not have.
Investor: What is the process for purchasing common stock in your company?
CEO: You can purchase our common stock through a brokerage account. Our stock is listed on the New York Stock Exchange under the ticker symbol “XYZ”. I recommend consulting with a financial advisor to determine if investing in our common stock aligns with your investment strategy and goals.
Investor: Thank you for the information. I’ll discuss this further with my financial advisor and consider adding your common stock to my investment portfolio.

	Tradução

	Investidor: Estou considerando investir na sua empresa. Você pode me contar mais sobre suas ações ordinárias?
CEO: Certamente. Nossas ações ordinárias representam a propriedade da nossa empresa. Como titular de ações ordinárias, você teria direito a voto e potencial para receber dividendos se nosso conselho de administração decidir emiti-los.
Investidor: Quais são as vantagens de possuir ações ordinárias da sua empresa?
CEO: Possuir nossas ações ordinárias permite que você participe do crescimento e sucesso da nossa empresa. Se nossa empresa tiver um bom desempenho e o preço das ações subir, você poderá obter um retorno significativo sobre seu investimento.
Investidor: Existem riscos associados ao investimento em suas ações ordinárias?
CEO: Como em qualquer investimento, existem riscos envolvidos. O valor de nossas ações ordinárias pode flutuar com base em vários fatores, como condições de mercado, desempenho da empresa e tendências econômicas. É importante considerar seus objetivos de investimento e tolerância ao risco antes de tomar uma decisão.
Investidor: Como suas ações ordinárias se comparam a outros tipos de ações, como as ações preferenciais?
CEO: Ao contrário das ações preferenciais, nossas ações ordinárias não têm uma taxa de dividendo fixa. Os dividendos sobre ações ordinárias são declarados a critério do nosso conselho de administração e podem variar com base no desempenho financeiro da empresa. No entanto, os detentores de ações ordinárias têm direito a voto, o que os acionistas preferenciais normalmente não têm.
Investidor: Qual é o processo para comprar ações ordinárias da sua empresa?
CEO: Você pode comprar nossas ações ordinárias através de uma conta de corretora. Nossa ação está listada na Bolsa de Valores de Nova York sob o símbolo “XYZ”. Eu recomendo consultar um consultor financeiro para determinar se o investimento em nossas ações ordinárias está alinhado com sua estratégia e objetivos de investimento.
Investidor: Obrigado pelas informações. Vou discutir isso mais detalhadamente com meu consultor financeiro e considerar adicionar suas ações ordinárias ao meu portfólio de investimentos.

	
	2.63. CRM



	CRM é a sigla para “Customer Relationship Management” (Gestão de Relacionamento com o Cliente). É uma estratégia e um conjunto de práticas, softwares e tecnologias usadas por empresas para gerenciar e analisar as interações com os clientes e os dados do cliente ao longo do ciclo de vida do relacionamento. O objetivo do CRM é melhorar as relações comerciais, reter clientes e impulsionar o crescimento das vendas.

	Exemplo

	Sales Manager: Have you heard about the new CRM system we’re implementing?
Sales Representative: Yes, I’ve heard some buzz about it. How will this new CRM system benefit our sales team?
Sales Manager: The CRM system will help us manage our customer interactions more effectively. It will store all customer data in one centralized place, making it easier for us to access important information and track our sales pipeline.
Sales Representative: That sounds great. Will the CRM also help us identify new sales opportunities?
Sales Manager: Absolutely. The CRM system has powerful analytics capabilities that will allow us to identify trends, cross-selling opportunities, and potential leads based on customer behavior and preferences.
Sales Representative: How will the CRM impact our day-to-day sales activities?
Sales Manager: With the CRM, you’ll be able to manage your contacts, schedule follow-ups, and track your interactions with customers more efficiently. It will also provide insights to help you prioritize your efforts and focus on the most promising opportunities.
Sales Representative: Will the CRM integrate with our existing tools and systems?
Sales Manager: Yes, the CRM will integrate seamlessly with our email, calendar, and other sales tools. It will streamline our workflows and reduce manual data entry, saving us time and minimizing errors.
Sales Representative: When will we receive training on how to use the new CRM system?
Sales Manager: We have scheduled comprehensive training sessions for all sales team members next week. The training will cover all the key features and functionalities of the CRM, as well as best practices for using it effectively in our sales processes.
Sales Representative: I’m looking forward to learning more about the CRM and how it can help us achieve our sales goals. Thank you for implementing this new system!

	Tradução

	Gerente de Vendas: Você ouviu falar do novo sistema de CRM que estamos implementando?
Representante de Vendas: Sim, ouvi alguns rumores sobre isso. Como esse novo sistema de CRM beneficiará nossa equipe de vendas?
Gerente de Vendas: O sistema de CRM nos ajudará a gerenciar nossas interações com os clientes de forma mais eficaz. Ele armazenará todos os dados dos clientes em um único lugar centralizado, facilitando o acesso a informações importantes e o acompanhamento de nosso pipeline de vendas.
Representante de Vendas: Isso parece ótimo. O CRM também nos ajudará a identificar novas oportunidades de vendas?
Gerente de Vendas: Absolutamente. O sistema de CRM possui poderosos recursos de análise que nos permitirão identificar tendências, oportunidades de venda cruzada e leads potenciais com base no comportamento e nas preferências do cliente.
Representante de Vendas: Como o CRM impactará nossas atividades diárias de vendas?
Gerente de Vendas: Com o CRM, você poderá gerenciar seus contatos, agendar acompanhamentos e rastrear suas interações com os clientes de forma mais eficiente. Ele também fornecerá insights para ajudá-lo a priorizar seus esforços e se concentrar nas oportunidades mais promissoras.
Representante de Vendas: O CRM será integrado às nossas ferramentas e sistemas existentes?
Gerente de Vendas: Sim, o CRM será integrado perfeitamente ao nosso e-mail, calendário e outras ferramentas de vendas. Ele agilizará nossos fluxos de trabalho e reduzirá a entrada manual de dados, economizando tempo e minimizando erros.
Representante de Vendas: Quando receberemos treinamento sobre como usar o novo sistema de CRM?
Gerente de Vendas: Programamos sessões de treinamento abrangentes para todos os membros da equipe de vendas na próxima semana. O treinamento abrangerá todos os principais recursos e funcionalidades do CRM, bem como as melhores práticas para usá-lo de forma eficaz em nossos processos de vendas.
Representante de Vendas: Estou ansioso para aprender mais sobre o CRM e como ele pode nos ajudar a alcançar nossos objetivos de vendas. Obrigado por implementar este novo sistema!

	
	2.64. Competitive Advantage



	“Competitive advantage” (vantagem competitiva) refere-se a um fator ou combinação de fatores que permite a uma empresa superar seus concorrentes. Isso pode incluir recursos, habilidades, tecnologias, produtos ou serviços exclusivos que uma empresa possui e que a diferenciam de outras no mercado. Uma vantagem competitiva sustentável é difícil de ser imitada pelos concorrentes e permite que a empresa obtenha maior participação de mercado, aumente a lucratividade e crie valor a longo prazo.

	Exemplo

	Marketing Manager: Our company needs to find ways to establish a competitive advantage in the market. Any ideas on how we can differentiate ourselves from our rivals?
Business Analyst: To gain a competitive advantage, we need to identify our unique strengths and capitalize on them. One area where we excel is our customer service. We consistently receive high ratings and positive feedback from our clients.
Marketing Manager: That’s a great point. Our exceptional customer service could be a key competitive advantage. How can we leverage this to attract more customers and stand out in the market?
Business Analyst: We could highlight our customer service in our marketing campaigns, emphasizing how we go above and beyond to meet our clients’ needs. We can also invest in training our customer support team to maintain and enhance our service quality.
Marketing Manager: Another potential competitive advantage could be our proprietary technology. Our research and development team has created innovative solutions that are unmatched by our competitors.
Business Analyst: Absolutely. Our cutting-edge technology is a significant competitive advantage. We should showcase our technological capabilities in our marketing materials and demonstrate how our solutions can solve customers’ problems more effectively than our rivals.
Marketing Manager: We should also consider our pricing strategy. While we may not want to engage in a price war, we could offer competitive pricing or bundle our products and services to provide more value to our customers.
Business Analyst: That’s a smart approach. By combining our exceptional customer service, advanced technology, and competitive pricing, we can create a compelling competitive advantage that sets us apart from other players in the market.
Marketing Manager: Let’s develop a comprehensive strategy that leverages these competitive advantages and communicates our unique value proposition to our target audience. By consistently emphasizing and delivering on these strengths, we can establish a strong position in the market and drive long-term success for our company.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Nossa empresa precisa encontrar maneiras de estabelecer uma vantagem competitiva no mercado. Alguma ideia de como podemos nos diferenciar de nossos concorrentes?
Analista de Negócios: Para obter uma vantagem competitiva, precisamos identificar nossos pontos fortes exclusivos e capitalizá-los. Uma área em que nos destacamos é nosso atendimento ao cliente. Consistentemente, recebemos altas avaliações e feedback positivo de nossos clientes.
Gerente de Marketing: Esse é um ótimo ponto. Nosso excepcional atendimento ao cliente pode ser uma vantagem competitiva fundamental. Como podemos aproveitar isso para atrair mais clientes e nos destacar no mercado?
Analista de Negócios: Poderíamos destacar nosso atendimento ao cliente em nossas campanhas de marketing, enfatizando como vamos além para atender às necessidades de nossos clientes. Também podemos investir no treinamento de nossa equipe de suporte ao cliente para manter e aprimorar a qualidade do nosso serviço.
Gerente de Marketing: Outra vantagem competitiva potencial pode ser nossa tecnologia proprietária. Nossa equipe de pesquisa e desenvolvimento criou soluções inovadoras que não são igualadas por nossos concorrentes.
Analista de Negócios: Absolutamente. Nossa tecnologia de ponta é uma vantagem competitiva significativa. Devemos mostrar nossas capacidades tecnológicas em nossos materiais de marketing e demonstrar como nossas soluções podem resolver os problemas dos clientes de forma mais eficaz do que nossos concorrentes.
Gerente de Marketing: Também devemos considerar nossa estratégia de preços. Embora não queiramos nos envolver em uma guerra de preços, poderíamos oferecer preços competitivos ou combinar nossos produtos e serviços para fornecer mais valor aos nossos clientes.
Analista de Negócios: Essa é uma abordagem inteligente. Ao combinar nosso excepcional atendimento ao cliente, tecnologia avançada e preços competitivos, podemos criar uma vantagem competitiva convincente que nos diferencia de outros players do mercado.
Gerente de Marketing: Vamos desenvolver uma estratégia abrangente que aproveite essas vantagens competitivas e comunique nossa proposta de valor exclusiva ao nosso público-alvo. Ao enfatizar e entregar consistentemente esses pontos fortes, podemos estabelecer uma posição forte no mercado e impulsionar o sucesso de longo prazo para nossa empresa.

	
	2.65. Cooperation agreement



	Um “cooperation agreement” (acordo de cooperação) é um contrato entre duas ou mais partes que concordam em trabalhar juntas para alcançar um objetivo comum. Esse tipo de acordo define os termos, condições e responsabilidades de cada parte envolvida na parceria. Os acordos de cooperação podem ser usados em várias situações, como joint ventures, alianças estratégicas, projetos de pesquisa e desenvolvimento, entre outros.

	Exemplo

	Manager A: I think it’s time for our companies to consider entering into a cooperation agreement to tackle this new project. By combining our resources and expertise, we could achieve better results.
Manager B: I agree. A cooperation agreement would allow us to leverage each other’s strengths and share the risks associated with the project. What key aspects should we include in the agreement?
Manager A: First, we need to clearly define the scope of the project and the specific roles and responsibilities of each party. This will help ensure a smooth collaboration and avoid any misunderstandings down the line.
Manager B: Absolutely. We should also outline the timeline, milestones, and deliverables for the project. This will keep us both accountable and on track.
Manager A: Another important aspect to consider is the allocation of resources. The cooperation agreement should specify how we will share costs, profits, and intellectual property rights resulting from the project.
Manager B: Good point. We should also include provisions for confidentiality and non-disclosure to protect any sensitive information shared between our companies during the collaboration.
Manager A: Agreed. It’s crucial to have a solid framework in place to govern our partnership. Let’s draft the cooperation agreement and have our legal teams review it to ensure all bases are covered.
Manager B: Once we have a final version of the cooperation agreement, we can sign it and officially kick off our collaboration. I’m excited about the potential benefits this partnership can bring to both our companies.
Manager A: Me too. With a well-structured cooperation agreement in place, we can focus on delivering exceptional results and achieving our shared goals. Let’s get started on drafting the agreement right away.

	Tradução

	Gerente A: Acho que é hora de nossas empresas considerarem firmar um acordo de cooperação para enfrentar este novo projeto. Ao combinar nossos recursos e experiência, poderíamos obter melhores resultados.
Gerente B: Concordo. Um acordo de cooperação nos permitiria aproveitar os pontos fortes um do outro e compartilhar os riscos associados ao projeto. Quais aspectos-chave devemos incluir no acordo?
Gerente A: Primeiro, precisamos definir claramente o escopo do projeto e as funções e responsabilidades específicas de cada parte. Isso ajudará a garantir uma colaboração tranquila e evitar qualquer mal-entendido ao longo do caminho.
Gerente B: Absolutamente. Também devemos delinear o cronograma, os marcos e os entregáveis do projeto. Isso nos manterá responsáveis e no caminho certo.
Gerente A: Outro aspecto importante a considerar é a alocação de recursos. O acordo de cooperação deve especificar como compartilharemos custos, lucros e direitos de propriedade intelectual resultantes do projeto.
Gerente B: Bom ponto. Também devemos incluir disposições de confidencialidade e não divulgação para proteger qualquer informação sensível compartilhada entre nossas empresas durante a colaboração.
Gerente A: Concordo. É crucial ter uma estrutura sólida para governar nossa parceria. Vamos redigir o acordo de cooperação e pedir que nossos departamentos jurídicos o revisem para garantir que todas as bases estejam cobertas.
Gerente B: Assim que tivermos uma versão final do acordo de cooperação, poderemos assiná-lo e oficialmente iniciar nossa colaboração. Estou entusiasmado com os benefícios potenciais que essa parceria pode trazer para nossas duas empresas.
Gerente A: Eu também. Com um acordo de cooperação bem estruturado em vigor, podemos nos concentrar em entregar resultados excepcionais e atingir nossos objetivos compartilhados. Vamos começar a redigir o acordo imediatamente.

	
	2.66. Core Competency



	“Core competency” (competência essencial) refere-se a uma habilidade, conhecimento ou capacidade específica que uma empresa possui e que a diferencia de seus concorrentes. É um fator-chave que contribui para a vantagem competitiva da empresa e é difícil de ser imitado pelos concorrentes. As competências essenciais são fundamentais para o sucesso e crescimento de uma organização, pois permitem que ela ofereça valor único aos clientes e se destaque no mercado.

	Exemplo

	CEO: In today’s strategic planning meeting, we need to identify our company’s core competencies. What sets us apart from our competitors and gives us an edge in the market?
Marketing Manager: One of our key core competencies is our innovative product design. Our research and development team consistently creates cutting-edge products that meet evolving customer needs.
CEO: That’s true. Our ability to innovate and stay ahead of the curve is definitely a core competency. What else contributes to our competitive advantage?
Operations Manager: Our streamlined manufacturing process is another core competency. We have optimized our production lines to maximize efficiency and reduce costs without compromising quality.
CEO: Excellent point. Our efficient operations allow us to offer competitive prices while maintaining high product standards. This is a significant core competency that sets us apart.
Human Resources Manager: I would also argue that our skilled workforce is a core competency. We have a team of highly trained and experienced professionals who bring valuable expertise to our organization.
CEO: Absolutely. Our human capital is a critical asset and a core competency. Their knowledge and skills enable us to deliver exceptional products and services to our customers.
Marketing Manager: We should also consider our strong brand reputation as a core competency. Over the years, we have built a loyal customer base and established ourselves as a trusted leader in our industry.
CEO: That’s a good point. Our brand equity is a valuable core competency that we have cultivated through consistent quality and customer satisfaction. It gives us a competitive advantage in attracting and retaining customers.
CEO: Based on this discussion, it’s clear that our core competencies lie in our innovative product design, efficient operations, skilled workforce, and strong brand reputation. We need to continue leveraging these strengths to maintain our competitive edge and drive future growth.

	Tradução

	CEO: Na reunião de planejamento estratégico de hoje, precisamos identificar as competências essenciais da nossa empresa. O que nos diferencia de nossos concorrentes e nos dá uma vantagem no mercado?
Gerente de Marketing: Uma de nossas principais competências essenciais é nosso design inovador de produtos. Nossa equipe de pesquisa e desenvolvimento cria consistentemente produtos de ponta que atendem às necessidades em evolução dos clientes.
CEO: Isso é verdade. Nossa capacidade de inovar e nos manter à frente da concorrência é definitivamente uma competência essencial. O que mais contribui para nossa vantagem competitiva?
Gerente de Operações: Nosso processo de fabricação simplificado é outra competência essencial. Otimizamos nossas linhas de produção para maximizar a eficiência e reduzir custos sem comprometer a qualidade.
CEO: Excelente ponto. Nossas operações eficientes nos permitem oferecer preços competitivos, mantendo altos padrões de qualidade. Esta é uma competência essencial significativa que nos diferencia.
Gerente de Recursos Humanos: Eu também diria que nossa força de trabalho qualificada é uma competência essencial. Temos uma equipe de profissionais altamente treinados e experientes que trazem conhecimentos valiosos para nossa organização.
CEO: Absolutamente. Nosso capital humano é um ativo crítico e uma competência essencial. Seu conhecimento e habilidades nos permitem entregar produtos e serviços excepcionais aos nossos clientes.
Gerente de Marketing: Também devemos considerar nossa forte reputação de marca como uma competência essencial. Ao longo dos anos, construímos uma base de clientes fiel e nos estabelecemos como um líder confiável em nosso setor.
CEO: Isso é um bom ponto. Nosso valor de marca é uma valiosa competência essencial que cultivamos por meio da qualidade consistente e satisfação do cliente. Isso nos dá uma vantagem competitiva para atrair e reter clientes.
CEO: Com base nesta discussão, está claro que nossas competências essenciais estão em nosso design inovador de produtos, operações eficientes, força de trabalho qualificada e forte reputação de marca. Precisamos continuar aproveitando esses pontos fortes para manter nossa vantagem competitiva e impulsionar o crescimento futuro.

	
	2.67. Counterparty



	“Counterparty” (contraparte) refere-se à outra parte envolvida em uma transação financeira ou contrato. Em qualquer acordo entre duas partes, cada uma delas é considerada a contraparte da outra. O termo é comumente usado em finanças, investimentos e direito para identificar a entidade com a qual uma empresa ou indivíduo está fazendo negócios ou firmando um contrato.

	Exemplo

	Risk Manager: Before we proceed with this investment, we need to conduct a thorough due diligence on the counterparty. It’s crucial to assess their financial stability and reputation.
Financial Analyst: I agree. Evaluating the counterparty risk is essential to protect our interests and minimize potential losses. Let’s start by reviewing their financial statements and credit history.
Risk Manager: Good idea. We should also look into the counterparty’s management team and their track record in previous business dealings. This will give us a better understanding of their credibility and reliability.
Financial Analyst: Absolutely. It’s important to gather as much information as possible about the counterparty to make an informed decision. We should also consider the legal aspects of the agreement and ensure that all terms and conditions are clearly defined.
Risk Manager: That’s a valid point. We need to work closely with our legal team to draft a comprehensive contract that safeguards our interests and mitigates any potential risks associated with the counterparty.
Financial Analyst: Once we have completed the due diligence process and are satisfied with the results, we can proceed with negotiations and finalize the agreement with the counterparty.
Risk Manager: Yes, but we should also establish ongoing monitoring mechanisms to track the counterparty’s performance and ensure they are meeting their obligations throughout the duration of the contract.
Financial Analyst: That’s a smart approach. Regular monitoring will help us identify any red flags or potential issues with the counterparty early on, allowing us to take proactive measures to protect our interests.
Risk Manager: By thoroughly assessing the counterparty and implementing robust risk management strategies, we can enter into this investment with greater confidence and minimize our exposure to potential losses.

	Tradução

	Gerente de Risco: Antes de prosseguirmos com este investimento, precisamos realizar uma due diligence completa sobre a contraparte. É crucial avaliar sua estabilidade financeira e reputação.
Analista Financeiro: Concordo. Avaliar o risco da contraparte é essencial para proteger nossos interesses e minimizar perdas potenciais. Vamos começar revisando suas demonstrações financeiras e histórico de crédito.
Gerente de Risco: Boa ideia. Também devemos analisar a equipe de gestão da contraparte e seu histórico em negociações comerciais anteriores. Isso nos dará uma melhor compreensão de sua credibilidade e confiabilidade.
Analista Financeiro: Absolutamente. É importante reunir o máximo de informações possível sobre a contraparte para tomar uma decisão informada. Também devemos considerar os aspectos legais do acordo e garantir que todos os termos e condições estejam claramente definidos.
Gerente de Risco: Esse é um ponto válido. Precisamos trabalhar em estreita colaboração com nossa equipe jurídica para redigir um contrato abrangente que proteja nossos interesses e mitigue quaisquer riscos potenciais associados à contraparte.
Analista Financeiro: Uma vez concluído o processo de due diligence e estando satisfeitos com os resultados, podemos prosseguir com as negociações e finalizar o acordo com a contraparte.
Gerente de Risco: Sim, mas também devemos estabelecer mecanismos de monitoramento contínuo para acompanhar o desempenho da contraparte e garantir que eles estejam cumprindo suas obrigações ao longo da duração do contrato.
Analista Financeiro: Essa é uma abordagem inteligente. O monitoramento regular nos ajudará a identificar quaisquer sinais de alerta ou problemas potenciais com a contraparte desde o início, permitindo-nos tomar medidas proativas para proteger nossos interesses.
Gerente de Risco: Ao avaliar completamente a contraparte e implementar estratégias robustas de gerenciamento de risco, podemos entrar neste investimento com maior confiança e minimizar nossa exposição a perdas potenciais.

	
	2.68. Cum dividend



	“Cum dividend” é um termo usado no mercado de ações para indicar que uma ação está sendo negociada com o direito ao próximo pagamento de dividendos. Quando uma ação é negociada “cum dividend”, significa que o comprador da ação receberá o próximo dividendo declarado, mesmo que a compra ocorra pouco antes da data de pagamento. O preço da ação geralmente é mais alto quando é negociada “cum dividend”, refletindo o valor do dividendo a ser recebido.

	Exemplo

	Investor: I’m considering buying some shares of XYZ Company. Can you tell me if the stock is currently trading cum dividend or ex-dividend?
Broker: Let me check for you. Yes, XYZ Company’s stock is currently trading cum dividend. The company has announced a dividend of $0.50 per share, and the ex-dividend date is next week.
Investor: That’s good to know. So, if I purchase the shares before the ex-dividend date, I will be entitled to receive the upcoming dividend payment, right?
Broker: Exactly. Since the stock is trading cum dividend, you will receive the $0.50 per share dividend if you buy the stock before the ex-dividend date. However, keep in mind that the stock price may adjust downward on the ex-dividend date to reflect the dividend payment.
Investor: I understand. Can you also tell me when the dividend will be paid out to shareholders?
Broker: According to the company’s announcement, the dividend payment date is scheduled for two weeks from now. As long as you purchase the shares before the ex-dividend date and hold them through the record date, you will receive the dividend payment on the specified payment date.
Investor: That’s clear. Thank you for the information. I’ll consider this while making my investment decision.
Broker: You’re welcome. If you decide to buy the shares cum dividend, just ensure that you place your order before the ex-dividend date to be eligible for the upcoming dividend payment.

	Tradução

	Investidor: Estou considerando comprar algumas ações da Empresa XYZ. Você pode me dizer se a ação está atualmente sendo negociada com dividendo ou ex-dividendo?
Corretor: Deixe-me verificar para você. Sim, a ação da Empresa XYZ está atualmente sendo negociada com dividendo. A empresa anunciou um dividendo de $0,50 por ação, e a data ex-dividendo é na próxima semana.
Investidor: É bom saber. Então, se eu comprar as ações antes da data ex-dividendo, terei direito a receber o próximo pagamento de dividendos, certo?
Corretor: Exatamente. Como a ação está sendo negociada com dividendo, você receberá o dividendo de $0,50 por ação se comprar a ação antes da data ex-dividendo. No entanto, lembre-se de que o preço da ação pode ser ajustado para baixo na data ex-dividendo para refletir o pagamento do dividendo.
Investidor: Entendo. Você também pode me dizer quando o dividendo será pago aos acionistas?
Corretor: De acordo com o anúncio da empresa, a data de pagamento do dividendo está programada para daqui a duas semanas. Desde que você compre as ações antes da data ex-dividendo e as mantenha até a data de registro, receberá o pagamento do dividendo na data de pagamento especificada.
Investidor: Está claro. Obrigado pela informação. Vou considerar isso ao tomar minha decisão de investimento.
Corretor: De nada. Se você decidir comprar as ações com dividendo, certifique-se de fazer seu pedido antes da data ex-dividendo para ter direito ao próximo pagamento de dividendos.

	
	2.69. Cumulative preferred stocks



	“Cumulative preferred stocks” (ações preferenciais cumulativas) são um tipo de ação preferencial que oferece aos acionistas o direito de receber dividendos atrasados caso a empresa não pague os dividendos preferenciais em um determinado período. Se a empresa enfrentar dificuldades financeiras e não puder pagar os dividendos preferenciais, os dividendos não pagos acumulam e devem ser pagos aos acionistas preferenciais cumulativos antes que qualquer dividendo seja pago aos acionistas ordinários. Essa característica oferece uma camada adicional de proteção aos investidores de ações preferenciais cumulativas.

	Exemplo

	Investor: I’m looking to invest in preferred stocks, but I want to ensure a steady stream of income. Can you explain the difference between cumulative and non-cumulative preferred stocks?
Financial Advisor: Certainly. Cumulative preferred stocks offer a key advantage over non-cumulative preferred stocks. With cumulative preferred stocks, if the company misses a dividend payment, the missed dividends accumulate and must be paid out to the preferred shareholders before any dividends can be paid to common shareholders.
Investor: So, if the company experiences financial difficulties and skips dividend payments, I would still be entitled to receive those missed dividends in the future?
Financial Advisor: Exactly. The missed dividends accumulate, and the company is obligated to pay them to the cumulative preferred stockholders before resuming dividend payments to common stockholders. This provides an additional layer of security for your investment.
Investor: That sounds like a good option for me. How do the dividend rates compare between cumulative and non-cumulative preferred stocks?
Financial Advisor: Generally, cumulative preferred stocks offer slightly lower dividend rates compared to non-cumulative preferred stocks. This is because the cumulative feature provides a higher level of protection for investors, and companies compensate for this by offering a slightly lower dividend rate.
Investor: I see. And what happens if the company goes bankrupt? Will I still receive my accumulated dividends?
Financial Advisor: In the event of bankruptcy, cumulative preferred stockholders have a higher claim on the company’s assets compared to common stockholders. However, they rank below bondholders and other creditors. While there is a higher likelihood of receiving accumulated dividends compared to common stockholders, there is still a risk of losing part or all of your investment in case of bankruptcy.
Investor: Thank you for the detailed explanation. I think cumulative preferred stocks align well with my investment goals, providing a balance of steady income and added protection. I’ll consider adding them to my portfolio.
Financial Advisor: You’re welcome. It’s always wise to diversify your portfolio and consider various investment options based on your risk tolerance and financial objectives. If you have any further questions or need assistance with your investment decisions, please don’t hesitate to reach out.

	Tradução

	Investidor: Estou procurando investir em ações preferenciais, mas quero garantir um fluxo constante de renda. Você pode explicar a diferença entre ações preferenciais cumulativas e não cumulativas?
Consultor Financeiro: Certamente. As ações preferenciais cumulativas oferecem uma vantagem importante em relação às ações preferenciais não cumulativas. Com as ações preferenciais cumulativas, se a empresa perder um pagamento de dividendos, os dividendos perdidos se acumulam e devem ser pagos aos acionistas preferenciais antes que quaisquer dividendos possam ser pagos aos acionistas ordinários.
Investidor: Então, se a empresa passar por dificuldades financeiras e pular pagamentos de dividendos, eu ainda teria direito a receber esses dividendos perdidos no futuro?
Consultor Financeiro: Exatamente. Os dividendos perdidos se acumulam, e a empresa é obrigada a pagá-los aos acionistas preferenciais cumulativos antes de retomar os pagamentos de dividendos aos acionistas ordinários. Isso fornece uma camada adicional de segurança para o seu investimento.
Investidor: Isso parece uma boa opção para mim. Como as taxas de dividendos se comparam entre ações preferenciais cumulativas e não cumulativas?
Consultor Financeiro: Geralmente, as ações preferenciais cumulativas oferecem taxas de dividendos ligeiramente mais baixas em comparação com as ações preferenciais não cumulativas. Isso ocorre porque o recurso cumulativo oferece um nível mais alto de proteção para os investidores, e as empresas compensam isso oferecendo uma taxa de dividendo ligeiramente mais baixa.
Investidor: Entendi. E o que acontece se a empresa vai à falência? Ainda receberei meus dividendos acumulados?
Consultor Financeiro: No caso de falência, os acionistas preferenciais cumulativos têm uma reivindicação maior sobre os ativos da empresa em comparação com os acionistas ordinários. No entanto, eles ficam abaixo dos detentores de títulos e outros credores. Embora haja uma maior probabilidade de receber dividendos acumulados em comparação com os acionistas ordinários, ainda há um risco de perder parte ou todo o seu investimento em caso de falência.
Investidor: Obrigado pela explicação detalhada. Acho que as ações preferenciais cumulativas se alinham bem com meus objetivos de investimento, proporcionando um equilíbrio entre renda estável e proteção adicional. Vou considerar adicioná-las ao meu portfólio.
Consultor Financeiro: De nada. É sempre sensato diversificar seu portfólio e considerar várias opções de investimento com base em sua tolerância ao risco e objetivos financeiros. Se você tiver mais perguntas ou precisar de ajuda com suas decisões de investimento, não hesite em entrar em contato.

	
	2.70. Cumulative preferred shares



	“Cumulative preferred shares” (ações preferenciais cumulativas) são um tipo de ação preferencial que dá aos acionistas o direito de receber dividendos atrasados caso a empresa não pague os dividendos preferenciais em um determinado período. Se a empresa passar por dificuldades financeiras e não puder pagar os dividendos preferenciais, os dividendos não pagos são acumulados e devem ser pagos aos titulares de ações preferenciais cumulativas antes que qualquer dividendo seja pago aos acionistas ordinários. Essa característica oferece uma proteção adicional aos investidores de ações preferenciais cumulativas.

	Exemplo

	Investor: I recently came across the term “cumulative preferred shares” while researching investment options. Can you help me understand what they are and how they differ from regular preferred shares?
Financial Advisor: Of course! Cumulative preferred shares are a type of preferred stock that provides shareholders with additional protection regarding dividend payments. The key difference lies in how missed dividend payments are handled.
Investor: How do missed dividend payments work with cumulative preferred shares?
Financial Advisor: With cumulative preferred shares, if the company misses a dividend payment, the missed dividends accumulate. The company is obligated to pay these accumulated dividends to the preferred shareholders before any dividends can be paid to common shareholders.
Investor: So, even if the company faces financial challenges and skips dividend payments, I would still be entitled to receive those missed dividends in the future?
Financial Advisor: Exactly! The missed dividends are essentially “owed” to the cumulative preferred shareholders. The company must clear these accumulated dividends before resuming dividend payments to common shareholders, providing an extra layer of security for your investment.
Investor: That’s reassuring. Are there any other differences I should be aware of between cumulative and non-cumulative preferred shares?
Financial Advisor: Yes, one important difference is the dividend rate. Cumulative preferred shares typically offer slightly lower dividend rates compared to non-cumulative preferred shares. This is because the cumulative feature provides a higher level of protection for investors, and companies compensate for this by offering a slightly lower dividend rate.
Investor: That makes sense. And in the event of bankruptcy, do cumulative preferred shareholders have any advantage over common shareholders?
Financial Advisor: In a bankruptcy situation, cumulative preferred shareholders have a higher claim on the company’s assets compared to common shareholders. However, they still rank below bondholders and other creditors. While there is a better chance of receiving accumulated dividends compared to common shareholders, there is still a risk of losing part or all of your investment in case of bankruptcy.
Investor: I appreciate the detailed explanation. It helps me understand the potential benefits and risks associated with cumulative preferred shares. I’ll definitely consider this information when making my investment decisions.
Financial Advisor: You’re welcome! It’s important to carefully evaluate your investment goals, risk tolerance, and financial situation before making any investment decisions. If you have further questions or need assistance in building a diversified portfolio, please don’t hesitate to reach out. I’m here to help you make informed choices.

	Tradução

	Investidor: Recentemente, me deparei com o termo “ações preferenciais cumulativas” enquanto pesquisava opções de investimento. Você pode me ajudar a entender o que são e como elas diferem das ações preferenciais comuns?
Consultor Financeiro: Claro! As ações preferenciais cumulativas são um tipo de ação preferencial que oferece aos acionistas uma proteção adicional em relação aos pagamentos de dividendos. A principal diferença está na forma como os pagamentos de dividendos perdidos são tratados.
Investidor: Como funcionam os pagamentos de dividendos perdidos com as ações preferenciais cumulativas?
Consultor Financeiro: Com as ações preferenciais cumulativas, se a empresa perder um pagamento de dividendos, os dividendos perdidos são acumulados. A empresa é obrigada a pagar esses dividendos acumulados aos acionistas preferenciais antes que quaisquer dividendos possam ser pagos aos acionistas ordinários.
Investidor: Então, mesmo que a empresa enfrente desafios financeiros e pule pagamentos de dividendos, eu ainda teria direito a receber esses dividendos perdidos no futuro?
Consultor Financeiro: Exatamente! Os dividendos perdidos são essencialmente “devidos” aos acionistas preferenciais cumulativos. A empresa deve quitar esses dividendos acumulados antes de retomar os pagamentos de dividendos aos acionistas ordinários, proporcionando uma camada extra de segurança para o seu investimento.
Investidor: Isso é tranquilizador. Existem outras diferenças que eu deva conhecer entre ações preferenciais cumulativas e não cumulativas?
Consultor Financeiro: Sim, uma diferença importante é a taxa de dividendos. As ações preferenciais cumulativas geralmente oferecem taxas de dividendos ligeiramente mais baixas em comparação com as ações preferenciais não cumulativas. Isso ocorre porque o recurso cumulativo oferece um nível mais alto de proteção para os investidores, e as empresas compensam isso oferecendo uma taxa de dividendo ligeiramente mais baixa.
Investidor: Faz sentido. E no caso de falência, os acionistas preferenciais cumulativos têm alguma vantagem sobre os acionistas ordinários?
Consultor Financeiro: Em uma situação de falência, os acionistas preferenciais cumulativos têm uma reivindicação maior sobre os ativos da empresa em comparação com os acionistas ordinários. No entanto, eles ainda ficam abaixo dos detentores de títulos e outros credores. Embora haja uma chance maior de receber dividendos acumulados em comparação com os acionistas ordinários, ainda há um risco de perder parte ou todo o seu investimento em caso de falência.
Investidor: Agradeço a explicação detalhada. Isso me ajuda a entender os benefícios e riscos potenciais associados às ações preferenciais cumulativas. Definitivamente, considerarei essas informações ao tomar minhas decisões de investimento.
Consultor Financeiro: De nada! É importante avaliar cuidadosamente seus objetivos de investimento, tolerância ao risco e situação financeira antes de tomar qualquer decisão de investimento. Se você tiver mais perguntas ou precisar de ajuda para construir um portfólio diversificado, não hesite em entrar em contato. Estou aqui para ajudá-lo a fazer escolhas informadas.

	
	2.71. Call it a day



	“Call it a day” é uma expressão idiomática que significa encerrar ou terminar o trabalho ou uma atividade por aquele dia. É comumente usada quando alguém está cansado, já fez o suficiente ou alcançou um ponto satisfatório em sua tarefa.

	Exemplo

	Employee: I’ve been working on this project for hours, and I feel like I’m not making much progress.
Manager: You’ve put in a lot of effort today. Why don’t you call it a day and start fresh tomorrow morning?
Employee: Are you sure? I could try to push through for a bit longer.
Manager: No, it’s fine. You’ve done enough for today. Go home, get some rest, and we’ll tackle this again tomorrow.

	Tradução

	Funcionário: Estou trabalhando neste projeto há horas e sinto que não estou fazendo muito progresso.
Gerente: Você se esforçou muito hoje. Por que você não encerra por hoje e começa de novo amanhã de manhã?
Funcionário: Tem certeza? Eu poderia tentar continuar por mais um pouco.
Gerente: Não, está tudo bem. Você já fez o suficiente por hoje. Vá para casa, descanse um pouco e voltaremos a lidar com isso amanhã.

	
	2.72. Carry out



	“Carry out” é um phrasal verb que significa executar, realizar ou colocar em prática uma tarefa, plano ou instrução. Implica em completar uma ação do início ao fim, seguindo as etapas necessárias.

	Exemplo

	Manager: Did you carry out the changes we discussed in the meeting last week?
Employee: Yes, I did. I followed the step-by-step plan we outlined and carried out each task on the list.
Manager: Great! How did it go?
Employee: It went smoothly. I was able to carry out all the necessary changes within the given timeline.

	Tradução

	Gerente: Você executou as mudanças que discutimos na reunião da semana passada?
Funcionário: Sim, executei. Segui o plano passo a passo que delineamos e realizei cada tarefa da lista.
Gerente: Ótimo! Como foi?
Funcionário: Correu bem. Consegui colocar em prática todas as mudanças necessárias dentro do prazo estabelecido.

	
	2.73. Cash cow



	“Cash cow” é uma expressão idiomática que se refere a um produto, serviço ou negócio que gera um fluxo constante e confiável de receita ou lucro para uma empresa, geralmente com pouco investimento ou esforço adicional. É frequentemente usado no contexto de negócios e marketing.

	Exemplo

	Investor: How is your company performing? Do you have any cash cows in your product line?
CEO: Yes, our flagship software product has been a cash cow for the past five years. It consistently generates high revenue with minimal maintenance costs.
Investor: That’s impressive. Having a reliable cash cow can provide stability for your company.
CEO: Absolutely. It allows us to invest in new projects and take risks without worrying too much about short-term profitability.

	Tradução

	Investidor: Como sua empresa está se saindo? Você tem alguma galinha dos ovos de ouro na sua linha de produtos?
CEO: Sim, nosso principal produto de software tem sido uma galinha dos ovos de ouro nos últimos cinco anos. Ele gera consistentemente alta receita com custos mínimos de manutenção.
Investidor: Isso é impressionante. Ter uma galinha dos ovos de ouro confiável pode proporcionar estabilidade para sua empresa.
CEO: Absolutamente. Isso nos permite investir em novos projetos e assumir riscos sem nos preocuparmos muito com a lucratividade de curto prazo.

	
	2.74. Catch-22



	“Catch-22” é uma expressão que descreve uma situação paradoxal ou um dilema em que uma pessoa enfrenta opções contraditórias ou circunstâncias mutuamente exclusivas. Originou-se do romance de mesmo nome de Joseph Heller, publicado em 1961. Representa uma situação em que alguém precisa de algo que só pode ser adquirido ao não precisar mais disso.

	Exemplo

	Friend 1: I’m in a real Catch-22 situation with my job search.
Friend 2: What do you mean?
Friend 1: Well, most companies want to hire someone with experience, but I can’t get experience without getting hired first.
Friend 2: That’s a tough situation. It’s like a vicious cycle.
Friend 1: Exactly! It’s a Catch-22. I need a job to get experience, but I need experience to get a job.

	Tradução

	Amigo 1: Estou em uma verdadeira situação de Catch-22 com minha busca por emprego.
Amigo 2: O que você quer dizer?
Amigo 1: Bem, a maioria das empresas quer contratar alguém com experiência, mas eu não posso obter experiência sem ser contratado primeiro.
Amigo 2: É uma situação difícil. É um ciclo vicioso.
Amigo 1: Exatamente! É um paradoxo. Eu preciso de um emprego para adquirir experiência, mas eu preciso de experiência para conseguir um emprego.

	
	2.75. Change management



	“Change management” (gestão de mudanças) é um termo usado para descrever o processo de planejamento, implementação, controle e monitoramento de mudanças organizacionais. Envolve a aplicação de estratégias, ferramentas e técnicas para gerenciar a transição de um estado atual para um estado futuro desejado, minimizando a resistência e o impacto negativo sobre as pessoas e a organização.

	Exemplo

	Manager: We need to implement a new software system across the company. It’s going to be a big change for everyone.
Consultant: That’s where effective change management comes in. We need to develop a plan to communicate the changes, train employees, and support them through the transition.
Manager: What steps should we take for successful change management?
Consultant: First, we need to clearly define the goals and benefits of the change. Then, we should identify key stakeholders, assess potential resistance, and develop a communication strategy. Training and support will also be crucial throughout the process.
Manager: That makes sense. By focusing on change management, we can ensure a smoother transition and better adoption of the new system.

	Tradução

	Gerente: Precisamos implementar um novo sistema de software em toda a empresa. Será uma grande mudança para todos.
Consultor: É aí que entra a gestão de mudanças eficaz. Precisamos desenvolver um plano para comunicar as mudanças, treinar os funcionários e apoiá-los durante a transição.
Gerente: Quais etapas devemos seguir para uma gestão de mudanças bem-sucedida?
Consultor: Primeiro, precisamos definir claramente os objetivos e benefícios da mudança. Em seguida, devemos identificar as principais partes interessadas, avaliar a resistência potencial e desenvolver uma estratégia de comunicação. Treinamento e suporte também serão cruciais ao longo do processo.
Gerente: Faz sentido. Ao nos concentrarmos na gestão de mudanças, podemos garantir uma transição mais suave e uma melhor adoção do novo sistema.

	

	2.76. Circle back



	“Circle back” é uma expressão idiomática em inglês que significa retornar a um assunto, tópico ou discussão anterior em um momento posterior, geralmente para obter uma atualização, tomar uma decisão ou resolver uma questão pendente.

	Exemplo

	Colleague 1: Hey, did you have a chance to review the proposal I sent last week?
Colleague 2: I’m sorry, I haven’t had time to look at it yet. Can we circle back to this discussion next Monday? I should have some feedback for you by then.
Colleague 1: Sure, let’s circle back on Monday. I’ll send you a reminder email so we don’t forget.
Colleague 2: Great, I appreciate it. Let’s circle back then and discuss the next steps.

	Tradução

	Colega 1: Oi, você teve a chance de revisar a proposta que enviei na semana passada?
Colega 2: Desculpe, ainda não tive tempo de olhar. Podemos retornar a essa discussão na próxima segunda-feira? Eu devo ter alguns comentários para você até lá.
Colega 1: Claro, vamos retornar a isso na segunda-feira. Vou enviar um e-mail de lembrete para não esquecermos.
Colega 2: Ótimo, eu agradeço. Vamos retornar a isso então e discutir os próximos passos.

	Neste contexto, “circle back” foi traduzido como “retornar”, mas outras traduções possíveis incluem “voltar a discutir”, “retomar o assunto” ou “dar seguimento”.

	
	2.77. Competitive advantage



	“Competitive advantage” (vantagem competitiva) refere-se a um fator ou combinação de fatores que permite a uma empresa superar seus concorrentes. É uma característica única que distingue uma empresa das demais, proporcionando-lhe uma posição superior no mercado. A vantagem competitiva pode resultar de diversos aspectos, como qualidade do produto, preço, marca, tecnologia, serviço ao cliente, entre outros.

	Exemplo

	Investor: What sets your company apart from others in the industry?
CEO: Our competitive advantage lies in our proprietary technology and highly skilled team. We can deliver innovative solutions faster than our competitors.
Investor: How sustainable is this competitive advantage?
CEO: We continuously invest in R&D to stay ahead of the curve. Our strong brand reputation and customer loyalty also contribute to our lasting competitive advantage.
Investor: That’s impressive. A solid competitive advantage is crucial for long-term success in any market.

	Tradução

	Investidor: O que diferencia sua empresa das outras no setor?
CEO: Nossa vantagem competitiva reside em nossa tecnologia proprietária e equipe altamente qualificada. Podemos entregar soluções inovadoras mais rapidamente que nossos concorrentes.
Investidor: Quão sustentável é essa vantagem competitiva?
CEO: Investimos continuamente em pesquisa e desenvolvimento para nos mantermos à frente. Nossa forte reputação de marca e fidelidade dos clientes também contribuem para nossa duradoura vantagem competitiva.
Investidor: Isso é impressionante. Uma vantagem competitiva sólida é crucial para o sucesso de longo prazo em qualquer mercado.

	
	2.78. Core competency



	“Core competency” (competência essencial) refere-se a uma habilidade, conhecimento ou expertise específica que uma empresa possui e que a diferencia de seus concorrentes. É uma capacidade estratégica que permite à empresa criar valor único para seus clientes e obter vantagem competitiva no mercado. As competências essenciais são difíceis de imitar e contribuem significativamente para os benefícios percebidos pelo cliente.

	Exemplo

	Business Analyst: To remain competitive, we need to identify and focus on our core competencies.
Manager: Agreed. Our core competency has always been our ability to innovate and adapt quickly to market changes.
Business Analyst: Yes, and our strong supply chain management is another core competency that sets us apart.
Manager: We should allocate more resources to enhance these core competencies and ensure they align with our long-term strategy.
Business Analyst: Definitely. By leveraging our core competencies, we can create a sustainable competitive advantage.

	Tradução

	Analista de Negócios: Para nos mantermos competitivos, precisamos identificar e nos concentrar em nossas competências essenciais.
Gerente: Concordo. Nossa competência essencial sempre foi nossa capacidade de inovar e nos adaptar rapidamente às mudanças do mercado.
Analista de Negócios: Sim, e nossa forte gestão da cadeia de suprimentos é outra competência essencial que nos diferencia.
Gerente: Devemos alocar mais recursos para aprimorar essas competências essenciais e garantir que elas estejam alinhadas com nossa estratégia de longo prazo.
Analista de Negócios: Definitivamente. Ao alavancar nossas competências essenciais, podemos criar uma vantagem competitiva sustentável.

	
	2.79. Cost-benefit analysis



	“Cost-benefit analysis” (análise de custo-benefício) é uma técnica usada para avaliar a viabilidade de um projeto, decisão ou investimento, comparando os custos envolvidos com os benefícios esperados. Essa análise ajuda a determinar se os benefícios de uma ação superam os custos associados a ela. Os custos e benefícios podem ser financeiros, mas também podem incluir fatores intangíveis, como impacto ambiental ou social.

	Exemplo

	Project Manager: Before we proceed with this project, we need to conduct a thorough cost-benefit analysis.
Financial Analyst: I agree. Let’s start by identifying all the costs involved, including materials, labor, and overhead.
Project Manager: Don’t forget to consider the opportunity costs as well.
Financial Analyst: Of course. Now, let’s quantify the potential benefits, such as increased revenue, improved efficiency, and customer satisfaction.
Project Manager: Once we have all the data, we can compare the costs and benefits to determine if the project is worthwhile.
Financial Analyst: If the benefits outweigh the costs, it’ll be a strong case for moving forward with the project.

	Tradução

	Gerente de Projetos: Antes de prosseguirmos com este projeto, precisamos realizar uma análise de custo-benefício completa.
Analista Financeiro: Concordo. Vamos começar identificando todos os custos envolvidos, incluindo materiais, mão de obra e despesas gerais.
Gerente de Projetos: Não se esqueça de considerar também os custos de oportunidade.
Analista Financeiro: Claro. Agora, vamos quantificar os benefícios potenciais, como aumento da receita, melhoria da eficiência e satisfação do cliente.
Gerente de Projetos: Depois de termos todos os dados, podemos comparar os custos e benefícios para determinar se o projeto vale a pena.
Analista Financeiro: Se os benefícios superarem os custos, será um forte argumento para seguir em frente com o projeto.

	
	2.80. Crunch the numbers



	“Crunch the numbers” é uma expressão idiomática que significa analisar dados numéricos detalhadamente para obter insights e tomar decisões informadas. Envolve fazer cálculos, examinar estatísticas e interpretar resultados para entender melhor uma situação ou resolver um problema.

	Exemplo

	Manager: We need to decide whether to invest in this new project. Can you crunch the numbers and give me a report by the end of the week?
Financial Analyst: Sure thing. I’ll gather all the relevant financial data and crunch the numbers to determine the project’s viability.
Manager: Great. Make sure to include projections for revenue, expenses, and ROI in your analysis.
Financial Analyst: Will do. I’ll also run some sensitivity analyses to account for different scenarios.
Manager: Excellent. Once you’ve crunched the numbers, we’ll have a clearer picture of whether this investment makes sense for our company.

	Tradução

	Gerente: Precisamos decidir se vamos investir neste novo projeto. Você pode analisar os números e me dar um relatório até o final da semana?
Analista Financeiro: Claro. Vou reunir todos os dados financeiros relevantes e analisar os números para determinar a viabilidade do projeto.
Gerente: Ótimo. Certifique-se de incluir projeções de receita, despesas e ROI em sua análise.
Analista Financeiro: Farei isso. Também farei algumas análises de sensibilidade para considerar diferentes cenários.
Gerente: Excelente. Depois que você analisar os números, teremos uma visão mais clara se este investimento faz sentido para nossa empresa.

	
	2.81. Cut corners



	“Cut corners” é uma expressão idiomática que significa fazer algo de maneira apressada ou descuidada, a fim de economizar tempo, dinheiro ou esforço. Geralmente implica em comprometer a qualidade ou a segurança para obter resultados mais rapidamente ou com menos recursos.

	Exemplo

	Manager: We need to finish this project by the deadline, but we’re running behind schedule.
Employee: I could try to cut corners to speed things up, but I’m worried about the quality of the work.
Manager: I understand your concern, but we can’t afford to miss the deadline. Is there any way to streamline the process without compromising too much on quality?
Employee: I can look for some efficiencies, but I don’t want to cut corners and risk delivering subpar results.
Manager: Let’s work together to find a balance. We need to meet the deadline, but not at the expense of our standards.

	Tradução

	Gerente: Precisamos terminar este projeto até o prazo, mas estamos atrasados.
Funcionário: Eu poderia tentar cortar caminho para acelerar as coisas, mas estou preocupado com a qualidade do trabalho.
Gerente: Entendo sua preocupação, mas não podemos nos dar ao luxo de perder o prazo. Existe alguma maneira de agilizar o processo sem comprometer muito a qualidade?
Funcionário: Posso procurar algumas eficiências, mas não quero cortar caminho e arriscar entregar resultados abaixo do padrão.
Gerente: Vamos trabalhar juntos para encontrar um equilíbrio. Precisamos cumprir o prazo, mas não à custa dos nossos padrões.

	
	2.82. Deliverables



	“Deliverables” são produtos, serviços ou resultados tangíveis que devem ser entregues ao final de um projeto ou contrato. São as saídas específicas e mensuráveis que uma equipe ou indivíduo se compromete a fornecer para cumprir suas obrigações.

	Exemplo

	Project Manager: Before we start the project, let’s review the deliverables to ensure everyone is on the same page.
Team Member: According to the project plan, our main deliverables include the software application, user manual, and training sessions for the client’s staff.
Project Manager: That’s correct. We also need to provide weekly progress reports as part of our deliverables to keep the client informed.
Team Member: Got it. I’ll make sure to track our progress on each of these deliverables and report any issues or delays.
Project Manager: Excellent. Delivering high-quality deliverables on time is crucial to the success of this project and our relationship with the client.

	Tradução

	Gerente de Projetos: Antes de iniciarmos o projeto, vamos revisar as entregas para garantir que todos estejam alinhados.
Membro da Equipe: De acordo com o plano do projeto, nossas principais entregas incluem o aplicativo de software, o manual do usuário e as sessões de treinamento para a equipe do cliente.
Gerente de Projetos: Isso mesmo. Também precisamos fornecer relatórios semanais de progresso como parte de nossas entregas para manter o cliente informado.
Membro da Equipe: Entendido. Vou me certificar de acompanhar nosso progresso em cada uma dessas entregas e relatar quaisquer problemas ou atrasos.
Gerente de Projetos: Excelente. Entregar produtos de alta qualidade no prazo é crucial para o sucesso deste projeto e nosso relacionamento com o cliente.

	
	2.83. Devil’s advocate



	“Devil’s advocate” é uma expressão usada para descrever alguém que assume uma posição contrária em uma discussão ou argumento, mesmo que não concorde necessariamente com essa posição. O objetivo é estimular o debate, testar a validade de uma argumentação ou explorar diferentes perspectivas sobre um assunto.

	Exemplo

	Team Member 1: I think we should proceed with the proposed marketing strategy. It seems like the most effective approach.
Team Member 2: Let me play devil’s advocate for a moment. What if the strategy alienates our core customer base?
Team Member 1: That’s a valid concern. However, our research suggests that the strategy will appeal to a broader audience without compromising our existing customers.
Team Member 2: I appreciate you considering my perspective. Playing devil’s advocate helps us anticipate potential challenges and strengthen our plans.
Team Member 1: Agreed. It’s important to look at things from different angles before making a final decision.

	Tradução

	Membro da Equipe 1: Acho que devemos prosseguir com a estratégia de marketing proposta. Parece ser a abordagem mais eficaz.
Membro da Equipe 2: Deixe-me fazer o papel de advogado do diabo por um momento. E se a estratégia alienar nossa base de clientes principais?
Membro da Equipe 1: É uma preocupação válida. No entanto, nossa pesquisa sugere que a estratégia atrairá um público mais amplo sem comprometer nossos clientes existentes.
Membro da Equipe 2: Agradeço por considerar minha perspectiva. Fazer o papel de advogado do diabo nos ajuda a antecipar possíveis desafios e fortalecer nossos planos.
Membro da Equipe 1: Concordo. É importante analisar as coisas de diferentes ângulos antes de tomar uma decisão final.

	
	2.84. Dive deep



	“Dive deep” é uma expressão que significa explorar um assunto, problema ou situação de maneira detalhada e abrangente. Implica ir além da superfície, analisando minuciosamente todos os aspectos e nuances de uma questão para obter uma compreensão completa.

	Exemplo

	Manager: In today’s meeting, I want us to dive deep into the reasons behind the decline in sales last quarter.
Analyst: Absolutely. I’ve prepared a comprehensive report that examines various factors, including market trends, competitor activities, and customer feedback.
Manager: Great. Let’s dive deep into each of these areas and identify the key issues we need to address.
Analyst: As we dive deep into the data, we can see that the main reasons for the decline are increased competition and a shift in customer preferences.
Manager: Excellent analysis. By diving deep, we now have a clearer understanding of the problem and can develop targeted strategies to improve our sales performance.

	Tradução

	Gerente: Na reunião de hoje, quero que a gente mergulhe fundo nas razões por trás da queda nas vendas do último trimestre.
Analista: Sem dúvida. Preparei um relatório abrangente que examina vários fatores, incluindo tendências de mercado, atividades dos concorrentes e feedback dos clientes.
Gerente: Ótimo. Vamos mergulhar fundo em cada uma dessas áreas e identificar as principais questões que precisamos abordar.
Analista: À medida que mergulhamos fundo nos dados, podemos ver que as principais razões para o declínio são o aumento da concorrência e uma mudança nas preferências dos clientes.
Gerente: Excelente análise. Ao mergulharmos fundo, agora temos um entendimento mais claro do problema e podemos desenvolver estratégias direcionadas para melhorar nosso desempenho de vendas.

	
	2.85. Downsize



	“Downsize” é um termo usado para descrever a redução do tamanho ou escala de algo, geralmente referindo-se a uma empresa que reduz sua força de trabalho para cortar custos e melhorar a eficiência. Também pode se referir a uma pessoa que opta por viver em um espaço menor ou com menos posses.

	Exemplo

	Employee 1: Did you hear the news? The company is planning to downsize our department.
Employee 2: Oh no, that’s terrible. Do you know how many people will be affected?
Employee 1: Rumor has it that they’re looking to downsize by at least 20%. It’s going to be a tough time for everyone.
Employee 2: I wonder if there’s anything we can do to avoid being downsized.
Employee 1: I guess we just have to work hard and hope for the best. It’s a sad reality of the business world.

	Tradução

	Funcionário 1: Você ouviu as notícias? A empresa está planejando reduzir o nosso departamento.
Funcionário 2: Ah não, isso é terrível. Você sabe quantas pessoas serão afetadas?
Funcionário 1: Os rumores dizem que eles estão procurando reduzir em pelo menos 20%. Vai ser um momento difícil para todos.
Funcionário 2: Será que há algo que possamos fazer para evitar as demissões?
Funcionário 1: Acho que só nos resta trabalhar duro e esperar o melhor. É uma triste realidade do mundo dos negócios.

	
	2.86. Drill down



	“Drill down” é uma expressão que significa analisar dados ou informações em um nível mais detalhado ou específico. É frequentemente usado no contexto de negócios e análise de dados, onde se explora um conjunto de dados em profundidade para obter insights mais precisos e acionáveis.

	Exemplo

	Analyst: I’ve compiled the sales data for the past year, broken down by region and product category.
Manager: Great, let’s drill down into the data to identify any patterns or trends.
Analyst: As we drill down, we can see that sales in the western region have been consistently higher for our premium product line.
Manager: Interesting. Can we drill down further to see which specific products are driving those sales?
Analyst: Absolutely. Let me drill down into the product-level data for that region.

	Tradução

	Analista: Compilei os dados de vendas do ano passado, divididos por região e categoria de produto.
Gerente: Ótimo, vamos aprofundar nos dados para identificar quaisquer padrões ou tendências.
Analista: À medida que aprofundamos, podemos ver que as vendas na região oeste têm sido consistentemente mais altas para nossa linha de produtos premium.
Gerente: Interessante. Podemos aprofundar ainda mais para ver quais produtos específicos estão impulsionando essas vendas?
Analista: Claro. Deixe-me aprofundar nos dados de nível de produto para essa região.

	
	2.87. Due diligence



	“Due diligence” é um termo usado principalmente no mundo dos negócios e se refere ao processo de investigação e análise cuidadosa que uma empresa ou investidor realiza antes de fazer uma decisão importante, como uma aquisição, investimento ou contratação. É uma forma de verificar informações e avaliar potenciais riscos e benefícios.

	Exemplo

	Investor: Before we commit to investing in this startup, we need to conduct thorough due diligence.
Analyst: Agreed. We should review their financial statements, market position, and management team as part of our due diligence process.
Investor: It’s crucial that we leave no stone unturned during the due diligence phase. We don’t want any surprises down the line.
Analyst: Absolutely. A comprehensive due diligence will help us make an informed decision and mitigate potential risks.

	Tradução

	Investidor: Antes de nos comprometermos a investir nesta startup, precisamos realizar uma diligência prévia completa.
Analista: Concordo. Devemos revisar suas demonstrações financeiras, posição no mercado e equipe de gestão como parte do nosso processo de diligência prévia.
Investidor: É crucial não deixarmos nada passar despercebido durante a fase de diligência prévia. Não queremos nenhuma surpresa mais adiante.
Analista: Sem dúvida. Uma diligência prévia abrangente nos ajudará a tomar uma decisão informada e mitigar riscos potenciais.

	
	2.88. Declaratory action



	Uma “declaratory action” (ação declaratória) é um procedimento legal no qual uma parte solicita a um tribunal que determine os direitos, deveres ou obrigações das partes envolvidas em uma disputa ou controvérsia, sem necessariamente buscar uma indenização ou uma ação específica. O objetivo principal de uma ação declaratória é obter clareza e certeza jurídica sobre uma questão legal antes que qualquer dano real ocorra.

	Exemplo

	Manager: We have a potential issue with a supplier who claims that our company is infringing on their patent. What legal options do we have to address this situation?
Legal Counsel: One option to consider is filing a declaratory action. This would involve asking the court to determine whether our company is indeed infringing on the supplier’s patent or if their claim is invalid.
Manager: What are the benefits of pursuing a declaratory action in this case?
Legal Counsel: A declaratory action allows us to proactively address the issue head-on. By seeking a court’s judgment, we can gain clarity on our legal rights and obligations regarding the patent in question. It can help us avoid potential legal disputes and costly litigation down the line.
Manager: I see. So, instead of waiting for the supplier to take legal action against us, we can take the initiative and seek a court’s determination on the matter?
Legal Counsel: Exactly. A declaratory action puts us in the driver’s seat. We can present our case to the court and argue why we believe we are not infringing on the patent or why the patent itself is invalid. This can provide us with a strategic advantage and potentially resolve the issue before it escalates.
Manager: What are the potential outcomes of a declaratory action?
Legal Counsel: The court can make a ruling in our favor, declaring that we are not infringing on the patent or that the patent is invalid. Alternatively, the court may rule against us, finding that we are indeed infringing on a valid patent. In either case, the declaratory action provides us with a definitive answer and helps us plan our next steps accordingly.
Manager: Thank you for the explanation. I believe filing a declaratory action is a prudent course of action in this situation. Let’s proceed with preparing the necessary documents and filing the case with the court.
Legal Counsel: Absolutely. I will work with our legal team to gather the required evidence and draft the complaint for the declaratory action. We will keep you updated on the progress and any developments in the case.

	Tradução

	Gerente: Temos um problema potencial com um fornecedor que alega que nossa empresa está infringindo sua patente. Quais opções legais temos para resolver essa situação?
Advogado: Uma opção a considerar é entrar com uma ação declaratória. Isso envolveria pedir ao tribunal para determinar se nossa empresa está realmente infringindo a patente do fornecedor ou se a reivindicação deles é inválida.
Gerente: Quais são os benefícios de buscar uma ação declaratória neste caso?
Advogado: Uma ação declaratória nos permite abordar a questão de forma proativa. Ao buscar o julgamento de um tribunal, podemos obter clareza sobre nossos direitos e obrigações legais em relação à patente em questão. Isso pode nos ajudar a evitar possíveis disputas legais e litígios dispendiosos no futuro.
Gerente: Entendi. Então, em vez de esperar que o fornecedor tome uma ação legal contra nós, podemos tomar a iniciativa e buscar a determinação do tribunal sobre o assunto?
Advogado: Exatamente. Uma ação declaratória nos coloca no banco do motorista. Podemos apresentar nosso caso ao tribunal e argumentar por que acreditamos que não estamos infringindo a patente ou por que a própria patente é inválida. Isso pode nos fornecer uma vantagem estratégica e, potencialmente, resolver a questão antes que ela se agrave.
Gerente: Quais são os possíveis resultados de uma ação declaratória?
Advogado: O tribunal pode tomar uma decisão a nosso favor, declarando que não estamos infringindo a patente ou que a patente é inválida. Alternativamente, o tribunal pode decidir contra nós, considerando que estamos realmente infringindo uma patente válida. Em qualquer caso, a ação declaratória nos fornece uma resposta definitiva e nos ajuda a planejar nossos próximos passos de acordo.
Gerente: Obrigado pela explicação. Acredito que entrar com uma ação declaratória seja um curso de ação prudente nesta situação. Vamos prosseguir com a preparação dos documentos necessários e entrar com o processo no tribunal.
Advogado: Absolutamente. Trabalharei com nossa equipe jurídica para reunir as evidências necessárias e redigir a petição para a ação declaratória. Manteremos você informado sobre o progresso e quaisquer desenvolvimentos no caso.

	
	2.89. Deed of assignment



	Um “deed of assignment” (contrato de cessão) é um documento legal que transfere a propriedade, os direitos ou os interesses de uma parte para outra. Esse tipo de contrato é comumente usado em transações comerciais, como a transferência de propriedade intelectual, direitos autorais, patentes ou até mesmo a cessão de dívidas. O contrato de cessão estabelece formalmente os termos e condições da transferência, garantindo que ambas as partes entendam claramente seus direitos e obrigações.

	Exemplo

	Seller: I’ve been thinking about selling my patent for the new software I developed. I found a potential buyer, but I’m not sure how to proceed with the transfer of ownership.
Lawyer: To transfer the ownership of your patent, you’ll need to create a deed of assignment. This legal document will outline the terms of the transfer and ensure that the buyer obtains all the necessary rights to the patent.
Seller: I see. What information should be included in the deed of assignment?
Lawyer: The deed of assignment should clearly identify the parties involved - in this case, you as the seller and the buyer. It should provide a detailed description of the patent being transferred, including its registration number and any relevant details.
Seller: Okay, that makes sense. Are there any other important clauses that should be included?
Lawyer: Yes, the deed of assignment should specify the effective date of the transfer and any consideration or payment involved. It should also include warranties and representations from both parties, such as your assurance that you are the rightful owner of the patent and that it doesn’t infringe on any third-party rights.
Seller: What about future rights or improvements to the patent? How can I address that in the deed of assignment?
Lawyer: You can include a clause in the deed of assignment that addresses future improvements or modifications to the patent. This clause can specify whether the buyer will have the rights to any future enhancements or if they will remain with you. It’s important to be clear about this to avoid any confusion or disputes down the line.
Seller: That’s a good point. I want to ensure a smooth transfer and avoid any potential issues. Is there anything else I should keep in mind?
Lawyer: It’s crucial to have the deed of assignment properly drafted and reviewed by legal professionals to ensure its enforceability. You should also consider any confidentiality or non-disclosure agreements that may be necessary to protect sensitive information related to the patent.
Seller: Thank you for the guidance. I’ll work with my lawyer to draft a comprehensive deed of assignment that covers all the essential aspects of the patent transfer. I want to make sure everything is done correctly and legally.
Lawyer: You’re welcome. It’s always wise to seek legal advice when dealing with intellectual property transfers. A well-drafted deed of assignment will provide clarity and protection for both parties involved in the transaction.

	Tradução

	Vendedor: Tenho pensado em vender minha patente do novo software que desenvolvi. Encontrei um comprador em potencial, mas não tenho certeza de como proceder com a transferência de propriedade.
Advogado: Para transferir a propriedade da sua patente, você precisará criar um contrato de cessão. Este documento legal descreverá os termos da transferência e garantirá que o comprador obtenha todos os direitos necessários sobre a patente.
Vendedor: Entendi. Quais informações devem ser incluídas no contrato de cessão?
Advogado: O contrato de cessão deve identificar claramente as partes envolvidas - neste caso, você como vendedor e o comprador. Ele deve fornecer uma descrição detalhada da patente sendo transferida, incluindo seu número de registro e quaisquer detalhes relevantes.
Vendedor: Certo, faz sentido. Existem outras cláusulas importantes que devem ser incluídas?
Advogado: Sim, o contrato de cessão deve especificar a data efetiva da transferência e qualquer consideração ou pagamento envolvido. Também deve incluir garantias e declarações de ambas as partes, como sua garantia de que você é o legítimo proprietário da patente e que ela não viola os direitos de terceiros.
Vendedor: E quanto aos direitos futuros ou melhorias na patente? Como posso abordar isso no contrato de cessão?
Advogado: Você pode incluir uma cláusula no contrato de cessão que trate de melhorias ou modificações futuras na patente. Essa cláusula pode especificar se o comprador terá os direitos sobre quaisquer aprimoramentos futuros ou se eles permanecerão com você. É importante ser claro sobre isso para evitar qualquer confusão ou disputa no futuro.
Vendedor: Esse é um bom ponto. Quero garantir uma transferência tranquila e evitar quaisquer problemas potenciais. Há mais alguma coisa que eu deva ter em mente?
Advogado: É crucial que o contrato de cessão seja devidamente redigido e revisado por profissionais jurídicos para garantir sua aplicabilidade. Você também deve considerar quaisquer acordos de confidencialidade ou não divulgação que possam ser necessários para proteger informações sensíveis relacionadas à patente.
Vendedor: Obrigado pela orientação. Trabalharei com meu advogado para redigir um contrato de cessão abrangente que cubra todos os aspectos essenciais da transferência da patente. Quero garantir que tudo seja feito de forma correta e legal.
Advogado: De nada. É sempre sensato buscar aconselhamento jurídico ao lidar com transferências de propriedade intelectual. Um contrato de cessão bem redigido fornecerá clareza e proteção para ambas as partes envolvidas na transação.

	
	2.90. Due Diligence



	“Due diligence” (diligência prévia) é o processo de investigação e análise aprofundada realizado por empresas ou investidores antes de fazer uma decisão importante, como uma aquisição, fusão, investimento ou contratação. O objetivo da due diligence é avaliar os riscos, benefícios e viabilidade de uma transação, verificando minuciosamente as informações financeiras, legais, operacionais e outras informações relevantes da empresa ou do ativo em questão.

	Exemplo

	Investor: I’m considering investing in XYZ Company, but I want to ensure that it’s a sound decision. What steps should I take before proceeding?
Advisor: Before making any significant investment, it’s crucial to conduct thorough due diligence. This process involves examining various aspects of the company to assess its financial health, legal standing, and potential risks.
Investor: What specific areas should I focus on during the due diligence process?
Advisor: During due diligence, you should review the company’s financial statements, including balance sheets, income statements, and cash flow statements. This will give you a clear picture of its financial performance and stability.
Investor: That makes sense. What about legal matters?
Advisor: It’s essential to examine the company’s legal documents, such as contracts, licenses, and any ongoing or potential legal disputes. This will help you identify any legal risks or liabilities associated with the investment.
Investor: Are there any other areas I should investigate during due diligence?
Advisor: Yes, you should also assess the company’s market position, competitive landscape, and growth potential. Look into its management team, organizational structure, and operational processes to ensure they are sound and efficient.
Investor: How long does the due diligence process typically take?
Advisor: The duration of due diligence can vary depending on the complexity of the investment and the size of the company. It can range from a few weeks to several months. It’s important to allocate sufficient time and resources to conduct a thorough investigation.
Investor: Is it advisable to hire professionals to assist with due diligence?
Advisor: Absolutely. Engaging legal, financial, and industry experts can provide valuable insights and help uncover potential risks or opportunities that you may overlook. They can also assist in verifying the accuracy and completeness of the information provided by the company.
Investor: Thank you for the guidance. I’ll ensure that I conduct comprehensive due diligence before making any investment decisions. It’s better to be thorough and informed than to rush into a decision I may regret later.
Advisor: You’re welcome. Remember, due diligence is a critical step in making sound investment decisions. It helps you mitigate risks and make informed choices based on reliable information. Don’t hesitate to seek professional advice throughout the process.

	Tradução

	Investidor: Estou considerando investir na Empresa XYZ, mas quero garantir que seja uma decisão acertada. Quais passos devo seguir antes de prosseguir?
Consultor: Antes de fazer qualquer investimento significativo, é crucial conduzir uma diligência prévia completa. Esse processo envolve examinar vários aspectos da empresa para avaliar sua saúde financeira, situação legal e riscos potenciais.
Investidor: Em quais áreas específicas devo me concentrar durante o processo de diligência prévia?
Consultor: Durante a diligência prévia, você deve revisar as demonstrações financeiras da empresa, incluindo balanços patrimoniais, demonstrações de resultados e fluxos de caixa. Isso lhe dará uma visão clara do desempenho financeiro e da estabilidade da empresa.
Investidor: Faz sentido. E quanto às questões legais?
Consultor: É essencial examinar os documentos legais da empresa, como contratos, licenças e quaisquer disputas legais em andamento ou potenciais. Isso ajudará você a identificar quaisquer riscos ou responsabilidades legais associadas ao investimento.
Investidor: Existem outras áreas que eu deva investigar durante a diligência prévia?
Consultor: Sim, você também deve avaliar a posição de mercado da empresa, o cenário competitivo e o potencial de crescimento. Analise a equipe de gestão, a estrutura organizacional e os processos operacionais para garantir que sejam sólidos e eficientes.
Investidor: Quanto tempo o processo de diligência prévia normalmente leva?
Consultor: A duração da diligência prévia pode variar dependendo da complexidade do investimento e do tamanho da empresa. Pode variar de algumas semanas a vários meses. É importante alocar tempo e recursos suficientes para conduzir uma investigação completa.
Investidor: É aconselhável contratar profissionais para auxiliar na diligência prévia?
Consultor: Absolutamente. Envolver especialistas jurídicos, financeiros e do setor pode fornecer insights valiosos e ajudar a descobrir riscos ou oportunidades potenciais que você pode negligenciar. Eles também podem ajudar a verificar a precisão e a integridade das informações fornecidas pela empresa.
Investidor: Obrigado pela orientação. Vou garantir que eu conduza uma diligência prévia abrangente antes de tomar qualquer decisão de investimento. É melhor ser minucioso e bem informado do que se apressar em uma decisão da qual posso me arrepender depois.
Consultor: De nada. Lembre-se, a diligência prévia é uma etapa crítica na tomada de decisões de investimento sólidas. Ela ajuda você a mitigar riscos e fazer escolhas informadas com base em informações confiáveis. Não hesite em buscar aconselhamento profissional ao longo do processo.

	
	2.91. Donated capital stocks



	“Donated capital stocks” (ações de capital doadas) são ações de uma empresa que são doadas por um acionista para outra parte, geralmente uma organização sem fins lucrativos, como uma instituição de caridade, fundação ou instituição educacional. Essas doações são frequentemente feitas para fins filantrópicos ou para obter benefícios fiscais. Quando as ações doadas são vendidas pela organização beneficiária, o valor da doação é determinado pelo preço de mercado das ações no momento da venda.

	Exemplo

	Philanthropist: I’ve been considering donating some of my capital stocks to a charitable organization. Can you explain how the process works?
Financial Advisor: Certainly! Donating capital stocks is a great way to support a cause you care about while potentially receiving tax benefits. When you donate stocks, the charity receives the full value of the shares without having to pay capital gains taxes.
Philanthropist: That sounds advantageous for both parties. How do I determine the value of the donated capital stocks?
Financial Advisor: The value of the donated capital stocks is determined by the fair market value of the shares on the date of the donation. This is typically the average of the highest and lowest trading prices on that day.
Philanthropist: What documentation do I need to provide to the charity when donating capital stocks?
Financial Advisor: You’ll need to provide the charity with a letter of authorization, which instructs your broker to transfer the specified number of shares to the charity’s brokerage account. The charity will also require a copy of the stock certificate or an electronic transfer confirmation.
Philanthropist: Are there any restrictions on the types of capital stocks I can donate?
Financial Advisor: Generally, you can donate any publicly traded stocks. However, it’s essential to consult with the charity beforehand to ensure they can accept and manage the specific stocks you wish to donate. Some organizations may have policies or limitations regarding the types of securities they can receive.
Philanthropist: How does the charity benefit from donated capital stocks?
Financial Advisor: The charity can either hold the donated capital stocks in their investment portfolio or sell them to generate cash for their programs and operations. If the charity decides to sell the stocks, they won’t have to pay capital gains taxes on the appreciation, which allows them to utilize the full value of the donation.
Philanthropist: That’s good to know. Are there any tax implications for me as the donor of capital stocks?
Financial Advisor: Yes, donating capital stocks can provide you with a tax deduction. You can generally deduct the fair market value of the stocks at the time of the donation, subject to certain limitations based on your income and the type of charity you’re donating to. It’s crucial to consult with a tax professional to understand the specific tax implications in your situation.
Philanthropist: Thank you for the detailed explanation. I’ll discuss this further with my tax advisor and the chosen charity to ensure a smooth donation process for the capital stocks.
Financial Advisor: You’re welcome! Donating capital stocks can be a powerful way to make a significant impact on a charitable cause while potentially optimizing your tax situation. It’s a win-win situation for both the donor and the beneficiary organization.

	Tradução

	Filantropo: Tenho considerado doar algumas das minhas ações de capital para uma organização de caridade. Você pode explicar como funciona o processo?
Consultor Financeiro: Certamente! Doar ações de capital é uma ótima maneira de apoiar uma causa com a qual você se importa, ao mesmo tempo em que potencialmente recebe benefícios fiscais. Quando você doa ações, a instituição de caridade recebe o valor total das ações sem ter que pagar impostos sobre ganhos de capital.
Filantropo: Isso parece vantajoso para ambas as partes. Como eu determino o valor das ações de capital doadas?
Consultor Financeiro: O valor das ações de capital doadas é determinado pelo valor justo de mercado das ações na data da doação. Isso geralmente é a média dos preços de negociação mais altos e mais baixos naquele dia.
Filantropo: Qual documentação eu preciso fornecer para a instituição de caridade ao doar ações de capital?
Consultor Financeiro: Você precisará fornecer à instituição de caridade uma carta de autorização, que instrui seu corretor a transferir o número especificado de ações para a conta de corretagem da instituição. A instituição de caridade também exigirá uma cópia do certificado de ações ou uma confirmação de transferência eletrônica.
Filantropo: Existem restrições sobre os tipos de ações de capital que posso doar?
Consultor Financeiro: Geralmente, você pode doar quaisquer ações negociadas publicamente. No entanto, é essencial consultar a instituição de caridade com antecedência para garantir que eles possam aceitar e gerenciar as ações específicas que você deseja doar. Algumas organizações podem ter políticas ou limitações em relação aos tipos de títulos que podem receber.
Filantropo: Como a instituição de caridade se beneficia das ações de capital doadas?
Consultor Financeiro: A instituição de caridade pode manter as ações de capital doadas em sua carteira de investimentos ou vendê-las para gerar dinheiro para seus programas e operações. Se a instituição decidir vender as ações, não precisará pagar impostos sobre ganhos de capital na valorização, o que lhes permite utilizar o valor total da doação.
Filantropo: É bom saber. Existem implicações fiscais para mim como doador de ações de capital?
Consultor Financeiro: Sim, a doação de ações de capital pode fornecer uma dedução fiscal. Geralmente, você pode deduzir o valor justo de mercado das ações no momento da doação, sujeito a certas limitações com base em sua renda e no tipo de instituição de caridade para a qual você está doando. É crucial consultar um profissional tributário para entender as implicações fiscais específicas em sua situação.
Filantropo: Obrigado pela explicação detalhada. Discutirei isso mais detalhadamente com meu consultor tributário e com a instituição de caridade escolhida para garantir um processo de doação tranquilo para as ações de capital.
Consultor Financeiro: De nada! Doar ações de capital pode ser uma maneira poderosa de causar um impacto significativo em uma causa de caridade, ao mesmo tempo em que otimiza sua situação fiscal. É uma situação vantajosa tanto para o doador quanto para a organização beneficiária.

	
	2.92. Discretionary management of client funds



	“Discretionary management of client funds” refere-se a um arranjo em que um cliente concede a um gestor de investimentos profissional a autoridade para tomar decisões de investimento em seu nome, sem precisar obter aprovação prévia para cada transação. O gestor tem o poder discricionário para comprar, vender ou manter ativos financeiros de acordo com os objetivos, preferências de risco e restrições estabelecidos pelo cliente.

	Exemplo

	Client: I’m considering hiring a financial firm for the discretionary management of my funds. Can you explain how this arrangement works?
Portfolio Manager: Certainly! With discretionary management, you entrust your funds to a professional investment manager who makes investment decisions on your behalf. The manager has the authority to buy, sell, or hold securities in line with your investment objectives and risk tolerance.
Client: How does the manager know my investment preferences?
Portfolio Manager: Before initiating discretionary management of client funds, we have a thorough discussion with you to understand your financial goals, risk appetite, and any specific constraints or preferences you may have. Based on this information, we create an investment policy statement (IPS) that guides our investment decisions.
Client: What are the advantages of discretionary management?
Portfolio Manager: One key advantage is that it allows for timely investment decisions. With discretionary management, the portfolio manager can react quickly to market opportunities or risks without the delay of seeking client approval for each trade. This can be particularly beneficial in fast-moving markets.
Client: How do I monitor the performance of my portfolio under discretionary management?
Portfolio Manager: We provide regular reports and updates on your portfolio’s performance, typically on a quarterly basis. These reports include details on your holdings, transactions, and overall portfolio value. Additionally, we schedule periodic review meetings to discuss your portfolio, assess any changes in your circumstances, and make adjustments if necessary.
Client: Can I set any restrictions or limitations on the discretionary management of my funds?
Portfolio Manager: Absolutely! As part of the initial discussion and IPS creation, you can specify any restrictions or limitations you want us to adhere to. For example, you may have a preference for socially responsible investments, a desire to avoid certain sectors, or a maximum exposure to a particular asset class. We will manage your funds within these agreed-upon parameters.
Client: What fees are associated with discretionary management?
Portfolio Manager: Fees for discretionary management of client funds typically include a management fee, which is a percentage of the assets under management. The exact fee structure can vary depending on the size of your portfolio and the complexity of the investment strategy. We believe in transparent pricing and will provide you with a detailed breakdown of all fees associated with our services.
Client: How can I assess the qualifications and track record of a discretionary manager?
Portfolio Manager: When considering discretionary management, it’s essential to research the qualifications, experience, and reputation of the investment manager or firm. Look for professional certifications such as the Chartered Financial Analyst (CFA) designation, which demonstrates a high level of expertise and adherence to ethical standards. Additionally, review the manager’s past performance, though keep in mind that past performance does not guarantee future results.
Client: Thank you for the detailed explanation. I believe discretionary management could be a suitable option for my investment needs. I appreciate the expertise and time-saving aspects it offers.
Portfolio Manager: You’re welcome! Discretionary management of client funds can be an effective way to leverage professional expertise and potentially enhance your investment outcomes. We would be happy to discuss further how our discretionary management services can align with your specific financial goals and circumstances. Please let me know if you have any additional questions.

	Tradução

	Cliente: Estou considerando contratar uma empresa financeira para a gestão discricionária dos meus fundos. Você pode explicar como funciona esse arranjo?
Gestor de Carteira: Certamente! Com a gestão discricionária, você confia seus fundos a um gestor de investimentos profissional que toma decisões de investimento em seu nome. O gestor tem autoridade para comprar, vender ou manter títulos de acordo com seus objetivos de investimento e tolerância ao risco.
Cliente: Como o gestor conhece minhas preferências de investimento?
Gestor de Carteira: Antes de iniciar a gestão discricionária dos fundos do cliente, temos uma discussão completa com você para entender seus objetivos financeiros, apetite ao risco e quaisquer restrições ou preferências específicas que você possa ter. Com base nessas informações, criamos uma declaração de política de investimento (IPS) que orienta nossas decisões de investimento.
Cliente: Quais são as vantagens da gestão discricionária?
Gestor de Carteira: Uma vantagem importante é que ela permite decisões de investimento oportunas. Com a gestão discricionária, o gestor de carteira pode reagir rapidamente às oportunidades ou riscos do mercado sem o atraso de buscar a aprovação do cliente para cada negociação. Isso pode ser particularmente benéfico em mercados de rápida movimentação.
Cliente: Como posso monitorar o desempenho da minha carteira sob gestão discricionária?
Gestor de Carteira: Fornecemos relatórios e atualizações regulares sobre o desempenho da sua carteira, normalmente a cada trimestre. Esses relatórios incluem detalhes sobre seus investimentos, transações e valor total da carteira. Além disso, agendamos reuniões periódicas de revisão para discutir sua carteira, avaliar quaisquer mudanças em suas circunstâncias e fazer ajustes, se necessário.
Cliente: Posso definir restrições ou limitações na gestão discricionária dos meus fundos?
Gestor de Carteira: Absolutamente! Como parte da discussão inicial e da criação do IPS, você pode especificar quaisquer restrições ou limitações que deseja que sigamos. Por exemplo, você pode ter preferência por investimentos socialmente responsáveis, desejo de evitar certos setores ou uma exposição máxima a uma classe de ativos específica. Gerenciaremos seus fundos dentro desses parâmetros acordados.
Cliente: Quais taxas estão associadas à gestão discricionária?
Gestor de Carteira: As taxas para a gestão discricionária dos fundos do cliente geralmente incluem uma taxa de administração, que é uma porcentagem dos ativos sob gestão. A estrutura exata da taxa pode variar dependendo do tamanho da sua carteira e da complexidade da estratégia de investimento. Acreditamos em preços transparentes e forneceremos um detalhamento de todas as taxas associadas aos nossos serviços.
Cliente: Como posso avaliar as qualificações e o histórico de um gestor discricionário?
Gestor de Carteira: Ao considerar a gestão discricionária, é essencial pesquisar as qualificações, experiência e reputação do gestor de investimentos ou empresa. Procure certificações profissionais, como a designação Chartered Financial Analyst (CFA), que demonstra um alto nível de expertise e adesão a padrões éticos. Além disso, revise o desempenho passado do gestor, embora lembre-se de que o desempenho passado não garante resultados futuros.
Cliente: Obrigado pela explicação detalhada. Acredito que a gestão discricionária possa ser uma opção adequada para minhas necessidades de investimento. Agradeço a expertise e os aspectos de economia de tempo que ela oferece.
Gestor de Carteira: De nada! A gestão discricionária dos fundos do cliente pode ser uma maneira eficaz de alavancar a expertise profissional e potencialmente melhorar seus resultados de investimento. Ficaremos felizes em discutir mais detalhadamente como nossos serviços de gestão discricionária podem se alinhar com seus objetivos e circunstâncias financeiras específicas. Por favor, avise-me se tiver alguma dúvida adicional.

	
	2.93. Deferment



	“Deferment” é o ato de adiar ou postergar um pagamento, obrigação ou ação para uma data futura. No contexto de negócios, isso geralmente se refere a adiar pagamentos de dívidas ou obrigações financeiras, como empréstimos estudantis ou pagamentos de impostos.

	Exemplo

	Mark: I’m struggling to make ends meet this quarter. I’m considering applying for a deferment on my business loan payments.
Lisa: That could be a good temporary solution. Have you spoken with your lender about the possibility of a deferment?
Mark: Not yet, but I plan to reach out to them this week. I hope they’ll be understanding of my situation.
Lisa: Just be sure to have a solid plan in place for when the deferment period ends, so you can resume payments smoothly.

	Tradução

	Mark: Estou tendo dificuldades para fechar as contas neste trimestre. Estou considerando solicitar um adiamento nos pagamentos do meu empréstimo empresarial.
Lisa: Isso pode ser uma boa solução temporária. Você já falou com seu credor sobre a possibilidade de um adiamento?
Mark: Ainda não, mas pretendo entrar em contato com eles esta semana. Espero que eles compreendam minha situação.
Lisa: Apenas certifique-se de ter um plano sólido em vigor para quando o período de adiamento terminar, para que você possa retomar os pagamentos sem problemas.

	
	2.94. Direct clause



	“Direct clause”, (cláusula direta), é um termo usado em contratos ou acordos para indicar que uma disposição específica deve ser aplicada ou interpretada exatamente como está escrita, sem alterações ou interpretações adicionais. Ela estabelece uma obrigação ou direito claro e inequívoco para as partes envolvidas.

	Exemplo

	Attorney: I noticed that the contract includes a direct clause regarding the payment terms.
Client: What does that mean for us?
Attorney: It means that the payment terms outlined in the clause must be followed exactly as written. There’s no room for interpretation or negotiation on this point.
Client: I see. So, we’ll need to ensure that we adhere to the specified payment schedule and amounts to avoid any breaches of contract.

	Tradução

	Advogado: Percebi que o contrato inclui uma cláusula direta sobre os termos de pagamento.
Cliente: O que isso significa para nós?
Advogado: Significa que os termos de pagamento descritos na cláusula devem ser seguidos exatamente como estão escritos. Não há espaço para interpretação ou negociação neste ponto.
Cliente: Entendo. Então, precisaremos garantir que cumpramos o cronograma e os valores de pagamento especificados para evitar qualquer violação do contrato.

	
	2.95. Exchange Rate Agreement – ERA



	Um “Exchange Rate Agreement” (ERA) é um contrato entre duas partes que concordam em trocar pagamentos em diferentes moedas a uma taxa de câmbio predeterminada em uma data futura específica. O objetivo principal de um ERA é mitigar o risco cambial, proporcionando certeza e estabilidade aos fluxos de caixa futuros, independentemente das flutuações nas taxas de câmbio do mercado.

	Exemplo

	Finance Manager: I’m concerned about the potential impact of currency fluctuations on our upcoming international transaction. Is there a way to mitigate this risk?
Treasury Analyst: Yes, one effective solution is to enter into an Exchange Rate Agreement (ERA). An ERA allows us to lock in a specific exchange rate for a future transaction, providing certainty and protecting us from adverse currency movements.
Finance Manager: How does an ERA work?
Treasury Analyst: In an ERA, we agree with a counterparty, usually a bank, to exchange a fixed amount of one currency for another at a predetermined exchange rate on a specific future date. This way, we know exactly how much we will pay or receive in the foreign currency, regardless of market fluctuations.
Finance Manager: What are the benefits of using an ERA?
Treasury Analyst: The primary benefit of an ERA is that it eliminates exchange rate uncertainty. By locking in the exchange rate upfront, we can accurately budget and forecast our cash flows. It helps us manage our foreign currency exposure and reduces the risk of financial losses due to unfavorable currency movements.
Finance Manager: Are there any drawbacks to using an ERA?
Treasury Analyst: One potential drawback is that if the actual exchange rate moves in our favor, we won’t be able to take advantage of the favorable movement since we’re locked into the predetermined rate. However, the certainty and risk mitigation provided by an ERA often outweigh this opportunity cost.
Finance Manager: How do we determine the exchange rate for an ERA?
Treasury Analyst: The exchange rate for an ERA is typically based on the prevailing market rate at the time the agreement is entered into. It may also include a small premium or discount to account for the certainty provided by the agreement. We can negotiate the rate with the counterparty based on our specific requirements and market conditions.
Finance Manager: What happens if one of the parties defaults on the ERA?
Treasury Analyst: An ERA is a legally binding contract, and any default would be subject to the terms and conditions outlined in the agreement. In case of a default, the non-defaulting party may have the right to claim compensation for any losses incurred. It’s crucial to work with reputable counterparties and have robust legal documentation in place.
Finance Manager: Thank you for the explanation. I believe an Exchange Rate Agreement could be a valuable tool for managing our foreign currency risk. Let’s explore this option further and assess its suitability for our upcoming transaction.
Treasury Analyst: Absolutely! I’ll prepare a detailed analysis of the potential benefits and risks of using an ERA for our specific case. We can then make an informed decision on whether to proceed with the agreement. Managing foreign currency risk is crucial in today’s global business environment.

	Tradução

	Gerente Financeiro: Estou preocupado com o impacto potencial das flutuações cambiais em nossa próxima transação internacional. Existe alguma maneira de mitigar esse risco?
Analista de Tesouraria: Sim, uma solução eficaz é celebrar um Contrato de Taxa de Câmbio (ERA). Um ERA nos permite fixar uma taxa de câmbio específica para uma transação futura, proporcionando certeza e nos protegendo de movimentos cambiais adversos.
Gerente Financeiro: Como funciona um ERA?
Analista de Tesouraria: Em um ERA, concordamos com uma contraparte, geralmente um banco, em trocar uma quantia fixa de uma moeda por outra a uma taxa de câmbio predeterminada em uma data futura específica. Dessa forma, sabemos exatamente quanto pagaremos ou receberemos na moeda estrangeira, independentemente das flutuações do mercado.
Gerente Financeiro: Quais são os benefícios de usar um ERA?
Analista de Tesouraria: O principal benefício de um ERA é que ele elimina a incerteza da taxa de câmbio. Ao fixar a taxa de câmbio antecipadamente, podemos orçar e prever com precisão nossos fluxos de caixa. Isso nos ajuda a gerenciar nossa exposição em moeda estrangeira e reduz o risco de perdas financeiras devido a movimentos desfavoráveis da moeda.
Gerente Financeiro: Existem desvantagens em usar um ERA?
Analista de Tesouraria: Uma possível desvantagem é que, se a taxa de câmbio real se mover a nosso favor, não poderemos aproveitar o movimento favorável, pois estaremos vinculados à taxa predeterminada. No entanto, a certeza e a mitigação de riscos proporcionadas por um ERA geralmente superam esse custo de oportunidade.
Gerente Financeiro: Como determinamos a taxa de câmbio para um ERA?
Analista de Tesouraria: A taxa de câmbio para um ERA é normalmente baseada na taxa de mercado prevalecente no momento em que o acordo é celebrado. Também pode incluir um pequeno prêmio ou desconto para levar em conta a certeza proporcionada pelo acordo. Podemos negociar a taxa com a contraparte com base em nossos requisitos específicos e nas condições de mercado.
Gerente Financeiro: O que acontece se uma das partes não cumprir o ERA?
Analista de Tesouraria: Um ERA é um contrato legalmente vinculativo, e qualquer inadimplência estaria sujeita aos termos e condições descritos no acordo. Em caso de inadimplência, a parte não inadimplente pode ter o direito de reivindicar uma compensação por quaisquer perdas incorridas. É crucial trabalhar com contrapartes confiáveis e ter uma documentação jurídica robusta em vigor.
Gerente Financeiro: Obrigado pela explicação. Acredito que um Contrato de Taxa de Câmbio possa ser uma ferramenta valiosa para gerenciar nosso risco cambial. Vamos explorar mais essa opção e avaliar sua adequação para nossa próxima transação.
Analista de Tesouraria: Absolutamente! Vou preparar uma análise detalhada dos benefícios e riscos potenciais do uso de um ERA para o nosso caso específico. Podemos então tomar uma decisão informada sobre prosseguir ou não com o acordo. Gerenciar o risco cambial é crucial no ambiente de negócios global de hoje.

	
	2.96. Eviction



	“Eviction” (despejo), é o processo legal pelo qual um locador remove um inquilino de uma propriedade alugada devido a violações do contrato de aluguel, como falta de pagamento do aluguel ou danos à propriedade. O processo de despejo geralmente envolve a entrega de uma notificação ao inquilino, seguida de uma ação judicial se o inquilino não resolver a violação ou desocupar a propriedade voluntariamente.

	Exemplo

	Landlord: I’ve been trying to work with the tenant in unit 3B, but they haven’t paid rent in two months.
Property Manager: Have you issued them a formal notice of the violation?
Landlord: Yes, I sent them a written notice last month, but they still haven’t paid or responded.
Property Manager: In that case, we may need to proceed with an eviction. I’ll consult with our legal team to ensure we follow the proper procedures and file the necessary paperwork with the court.

	Tradução

	Locador: Tenho tentado trabalhar com o inquilino da unidade 3B, mas eles não pagam o aluguel há dois meses.
Administrador da Propriedade: Você emitiu uma notificação formal da violação para eles?
Locador: Sim, enviei uma notificação por escrito no mês passado, mas eles ainda não pagaram nem responderam.
Administrador da Propriedade: Nesse caso, podemos precisar prosseguir com um despejo. Vou consultar nossa equipe jurídica para garantir que sigamos os procedimentos adequados e apresentemos a documentação necessária ao tribunal.

	
	2.97. Execution proceedings



	“Execution proceedings” (processos de execução) são procedimentos legais que permitem a uma parte (geralmente um credor) tomar medidas para cobrar uma dívida ou fazer cumprir uma obrigação contra outra parte (geralmente um devedor) que deixou de cumprir os termos de um contrato ou acordo. Esses procedimentos podem incluir a apreensão de bens, o congelamento de contas bancárias ou outras ações para recuperar os valores devidos.

	Exemplo

	Manager: I’ve just received word that one of our clients has failed to make their payments for the past three months.
Lawyer: Have you attempted to contact them and work out a solution?
Manager: Yes, we’ve sent multiple notices and attempted to negotiate a payment plan, but they’ve been unresponsive.
Lawyer: In that case, we may need to consider initiating execution proceedings to recover the outstanding debt. This could involve obtaining a court order to seize their assets or garnish their accounts until the debt is settled.

	Tradução

	Gerente: Acabei de receber a informação de que um de nossos clientes deixou de fazer os pagamentos nos últimos três meses.
Advogado: Você tentou entrar em contato com eles e encontrar uma solução?
Gerente: Sim, enviamos várias notificações e tentamos negociar um plano de pagamento, mas eles não responderam.
Advogado: Nesse caso, podemos precisar considerar iniciar processos de execução para recuperar a dívida pendente. Isso pode envolver a obtenção de uma ordem judicial para apreender os bens ou penhorar as contas deles até que a dívida seja quitada.

	
	2.98. Economies of scale



	“Economies of scale” é um termo econômico que se refere à vantagem de custo que uma empresa obtém devido ao aumento da escala de produção. À medida que a quantidade produzida aumenta, o custo médio por unidade tende a diminuir, pois os custos fixos são distribuídos por um número maior de unidades e a eficiência da produção geralmente melhora.

	Exemplo

	Manager: We need to find ways to reduce our production costs and increase our profit margins.
Analyst: One way to achieve that is by leveraging economies of scale. If we increase our production volume, we can spread our fixed costs over more units.
Manager: That makes sense. As we scale up, we should also see improvements in efficiency and productivity.
Analyst: Exactly. By taking advantage of economies of scale, we can become more competitive in the market and potentially increase our market share.

	Tradução

	Gerente: Precisamos encontrar maneiras de reduzir nossos custos de produção e aumentar nossas margens de lucro.
Analista: Uma forma de conseguir isso é aproveitando as economias de escala. Se aumentarmos nosso volume de produção, poderemos distribuir nossos custos fixos por mais unidades.
Gerente: Faz sentido. À medida que aumentamos a escala, também devemos ver melhorias na eficiência e na produtividade.
Analista: Exatamente. Ao aproveitar as economias de escala, podemos nos tornar mais competitivos no mercado e, potencialmente, aumentar nossa participação de mercado.

	
	2.99. Equity securities



	“Equity securities” são títulos que representam a propriedade em uma empresa, como ações ordinárias ou preferenciais. Ao possuir “equity securities”, o investidor se torna um acionista da empresa, tendo direito a uma parte dos lucros e potenciais ganhos de capital.

	Exemplo

	John: I’m considering investing in some equity securities to diversify my portfolio.
Sarah: That’s a good idea. Which companies are you looking at?
John: I’m interested in some tech giants and a few promising startups. I believe they have strong growth potential.
Sarah: Just make sure to do your due diligence and understand the risks involved with equity securities before making any decisions.

	Tradução

	John: Estou considerando investir em alguns títulos patrimoniais para diversificar meu portfólio.
Sarah: É uma boa ideia. Em quais empresas você está de olho?
John: Estou interessado em algumas gigantes da tecnologia e algumas startups promissoras. Acredito que elas têm um forte potencial de crescimento.
Sarah: Apenas certifique-se de fazer sua diligência prévia e entender os riscos envolvidos com títulos patrimoniais antes de tomar qualquer decisão.

	
	2.100. Elevator pitch



	Um “elevator pitch” é uma apresentação concisa e persuasiva de uma ideia, produto, serviço ou projeto, que pode ser feita no curto espaço de tempo de uma viagem de elevador (geralmente 30 segundos a 2 minutos). O objetivo é despertar o interesse do ouvinte e obter uma oportunidade para uma discussão mais aprofundada.

	Exemplo

	Entrepreneur: I’ve been working on my elevator pitch for the upcoming startup conference.
Mentor: That’s great! Remember, an effective elevator pitch should be clear, concise, and compelling.
Entrepreneur: I’ve been practicing to keep it under a minute while highlighting the key benefits of my product and our target market.
Mentor: Perfect. A well-crafted elevator pitch can open doors to potential investors, partners, and customers. Keep refining it until it feels natural and convincing.

	Tradução

	Empreendedor: Tenho trabalhado no meu discurso relâmpago para a próxima conferência de startups.
Mentor: Isso é ótimo! Lembre-se de que um discurso relâmpago eficaz deve ser claro, conciso e convincente.
Empreendedor: Tenho praticado para mantê-lo sob um minuto, destacando os principais benefícios do meu produto e nosso mercado-alvo.
Mentor: Perfeito. Um discurso relâmpago bem elaborado pode abrir portas para potenciais investidores, parceiros e clientes. Continue refinando-o até que pareça natural e convincente.

	

	2.101. Empower



	“Empower” significa capacitar, habilitar ou dar poder a alguém para fazer algo. No contexto de negócios e liderança, refere-se a dar aos funcionários a autoridade, recursos e apoio necessários para tomar decisões e agir de forma independente em suas funções.

	Exemplo

	Manager: In our organization, we strive to empower our employees to take ownership of their projects and make decisions.
New Employee: That’s great to hear. How do you foster an environment of empowerment?
Manager: We provide training, resources, and support to help our employees develop their skills and confidence. We also trust them to make decisions aligned with our company’s goals and values.
New Employee: I appreciate the opportunity to be empowered in my role. It motivates me to do my best work and contribute to the team’s success.

	Tradução

	Gerente: Em nossa organização, nos esforçamos para capacitar nossos funcionários a assumir a responsabilidade por seus projetos e tomar decisões.
Novo Funcionário: É ótimo ouvir isso. Como vocês promovem um ambiente de empoderamento?
Gerente: Fornecemos treinamento, recursos e suporte para ajudar nossos funcionários a desenvolver suas habilidades e confiança. Também confiamos neles para tomar decisões alinhadas com os objetivos e valores da nossa empresa.
Novo Funcionário: Agradeço a oportunidade de ser capacitado em minha função. Isso me motiva a fazer o meu melhor trabalho e contribuir para o sucesso da equipe.

	
	2.102. Filing of a lawsuit



	“Filing of a lawsuit” (ajuizamento de uma ação) é o processo de iniciar formalmente um processo legal contra outra parte. Isso envolve a apresentação de uma reclamação ou petição junto ao tribunal, detalhando as alegações e os fundamentos legais para a ação. O ajuizamento de uma ação marca o início oficial de um processo judicial.

	Exemplo

	Client: I’ve had enough of my business partner’s misconduct. I think it’s time we take legal action.
Lawyer: Based on the evidence you’ve provided, I believe we have a strong case. The first step would be the filing of a lawsuit against your partner.
Client: What does that entail?
Lawyer: We’ll draft a complaint that outlines the specific allegations and the legal basis for the suit. Once we file the complaint with the court, your partner will be served with the papers and given a chance to respond. This will officially begin the legal process.

	Tradução

	Cliente: Estou farto da má conduta do meu sócio. Acho que está na hora de tomarmos uma ação legal.
Advogado: Com base nas provas que você forneceu, acredito que temos um caso forte. O primeiro passo seria o ajuizamento de uma ação contra seu sócio.
Cliente: O que isso implica?
Advogado: Vamos redigir uma reclamação que descreve as alegações específicas e a base legal para a ação. Assim que ajuizarmos a reclamação no tribunal, seu sócio será citado e terá a chance de responder. Isso iniciará oficialmente o processo legal.

	
	2.103. Financial management



	“Financial management” (gestão financeira) é o processo de planejamento, organização, controle e monitoramento dos recursos financeiros de uma empresa para atingir seus objetivos. Isso inclui a elaboração de orçamentos, a alocação de recursos, a gestão de fluxo de caixa, a análise de investimentos e a tomada de decisões financeiras estratégicas para garantir a saúde financeira e o crescimento da empresa.

	Exemplo

	CEO: We need to discuss our company’s financial management strategy for the upcoming fiscal year.
CFO: Absolutely. I’ve prepared a comprehensive report on our current financial situation and some projections for the future.
CEO: Great. We need to ensure that we allocate our resources effectively and make sound investment decisions to support our growth plans.
CFO: I agree. By closely monitoring our cash flow, optimizing our budget, and making data-driven financial decisions, we can maintain a strong financial position and achieve our goals.

	Tradução

	CEO: Precisamos discutir a estratégia de gestão financeira da nossa empresa para o próximo ano fiscal.
CFO: Sem dúvida. Preparei um relatório abrangente sobre nossa situação financeira atual e algumas projeções para o futuro.
CEO: Ótimo. Precisamos garantir que alocamos nossos recursos de maneira eficaz e tomamos decisões de investimento sólidas para apoiar nossos planos de crescimento.
CFO: Concordo. Ao monitorar de perto nosso fluxo de caixa, otimizar nosso orçamento e tomar decisões financeiras baseadas em dados, podemos manter uma posição financeira sólida e atingir nossos objetivos.

	
	2.104. Forecasting



	“Forecasting” (previsão) é o processo de estimar ou prever eventos ou tendências futuras com base em dados históricos, análises de mercado e outros fatores relevantes. No contexto dos negócios, o forecasting é usado para antecipar a demanda do cliente, as vendas, os custos e outros indicadores-chave de desempenho, permitindo que as empresas tomem decisões informadas e se preparem adequadamente para o futuro.

	Exemplo

	Manager: We need to start working on our forecasting for the next quarter. It’s crucial for planning our production and resource allocation.
Analyst: I’ve been gathering data from various sources and running some models. Based on our historical sales data and current market trends, I’ve prepared a preliminary forecast.
Manager: Excellent. What does the forecast indicate?
Analyst: The forecasting suggests a moderate increase in demand for our main product line, with a slight dip in sales for our secondary products. We should adjust our production and inventory levels accordingly.

	Tradução

	Gerente: Precisamos começar a trabalhar em nossas previsões para o próximo trimestre. É crucial para planejar nossa produção e alocação de recursos.
Analista: Tenho coletado dados de várias fontes e rodado alguns modelos. Com base em nossos dados históricos de vendas e nas tendências atuais do mercado, preparei uma previsão preliminar.
Gerente: Excelente. O que a previsão indica?
Analista: A previsão sugere um aumento moderado na demanda por nossa linha de produtos principal, com uma ligeira queda nas vendas de nossos produtos secundários. Devemos ajustar nossos níveis de produção e estoque de acordo.

	
	2.105. Forfeited shares



	“Forfeited shares” (ações perdidas), são ações que foram emitidas pela empresa, mas posteriormente perdidas pelo acionista por não cumprir certas obrigações ou condições estabelecidas pela empresa. Essas condições podem incluir o não pagamento de chamadas de capital, violação de acordos de bloqueio ou rescisão do contrato de trabalho, no caso de ações concedidas a funcionários.

	Exemplo

	Investor: I heard that some employees had their shares forfeited recently. What happened?
Company Representative: Yes, a few employees who left the company before the end of the vesting period had their unvested shares forfeited.
Investor: I see. So, what happens to those forfeited shares?
Company Representative: The forfeited shares are typically returned to the company’s pool of authorized but unissued shares. The company can then choose to reissue them to other employees or investors, or keep them in the pool for future use.

	Tradução

	Investidor: Ouvi dizer que alguns funcionários tiveram suas ações perdidas recentemente. O que aconteceu?
Representante da Empresa: Sim, alguns funcionários que deixaram a empresa antes do final do período de aquisição tiveram suas ações não adquiridas perdidas.
Investidor: Entendi. Então, o que acontece com essas ações perdidas?
Representante da Empresa: As ações perdidas são normalmente devolvidas ao pool de ações autorizadas, mas não emitidas da empresa. A empresa pode então optar por reemiti-las para outros funcionários ou investidores, ou mantê-las no pool para uso futuro.

	
	2.106. Form-driven approach



	“Form-driven approach” (abordagem orientada por formulários), é uma metodologia de desenvolvimento de software que se concentra na criação de interfaces de usuário baseadas em formulários. Nessa abordagem, os formulários são os principais elementos de interação entre o usuário e o sistema, e a funcionalidade do aplicativo é projetada em torno desses formulários.

	Exemplo

	Developer: I’m considering using a form-driven approach for the new HR management system. What do you think?
Project Manager: That could work well. The HR processes involve a lot of data entry and collection, so a form-driven approach would make sense.
Developer: Yes, and it would also help to ensure data consistency and validation. We can design the forms to guide users through the process and minimize errors.
Project Manager: Agreed. Let’s go ahead with the form-driven approach and create a prototype to test with the HR team.

	Tradução

	Desenvolvedor: Estou considerando usar uma abordagem orientada por formulários para o novo sistema de gerenciamento de RH. O que você acha?
Gerente de Projeto: Isso pode funcionar bem. Os processos de RH envolvem muita entrada e coleta de dados, então uma abordagem orientada por formulários faria sentido.
Desenvolvedor: Sim, e também ajudaria a garantir a consistência e a validação dos dados. Podemos projetar os formulários para guiar os usuários durante o processo e minimizar erros.
Gerente de Projeto: Concordo. Vamos em frente com a abordagem orientada por formulários e criar um protótipo para testar com a equipe de RH.

	
	2.107. Forward Exchange Agreement – FXA



	“Forward Exchange Agreement (FXA)” (acordo de câmbio a termo) é um contrato entre duas partes para trocar uma quantidade específica de uma moeda por outra a uma taxa de câmbio predeterminada em uma data futura. Os FXAs são usados por empresas para mitigar os riscos associados às flutuações das taxas de câmbio, permitindo que elas fixem a taxa de câmbio para transações futuras.

	Exemplo

	Treasury Manager: We need to secure the exchange rate for our upcoming international purchase. I suggest we enter into a Forward Exchange Agreement.
CFO: How does a Forward Exchange Agreement work, exactly?
Treasury Manager: Essentially, we agree with the bank to exchange a specific amount of currency at a predetermined rate on a future date. This way, we lock in the exchange rate and protect ourselves from potential currency fluctuations.
CFO: That sounds like a prudent approach. Let’s move forward with the FXA to manage our foreign exchange risk.

	Tradução

	Gerente de Tesouraria: Precisamos garantir a taxa de câmbio para nossa próxima compra internacional. Sugiro que façamos um Acordo de Câmbio a Termo.
Diretor Financeiro: Como funciona exatamente um Acordo de Câmbio a Termo?
Gerente de Tesouraria: Essencialmente, concordamos com o banco em trocar uma quantia específica de moeda a uma taxa predeterminada em uma data futura. Dessa forma, fixamos a taxa de câmbio e nos protegemos de possíveis flutuações cambiais.
Diretor Financeiro: Parece uma abordagem prudente. Vamos em frente com o Acordo de Câmbio a Termo para gerenciar nosso risco cambial.

	
	2.108. Forward Rate Agreement – FRA



	“Forward Rate Agreement (FRA)” (Acordo de Taxa Futura) é um contrato de derivativo financeiro em que duas partes concordam com uma taxa de juros a ser paga ou recebida sobre um valor nocional específico em uma data futura. Os FRAs são usados para gerenciar o risco de taxa de juros, permitindo que as empresas ou investidores fixem uma taxa de juros para um período futuro.

	Exemplo

	Trader: I think interest rates are going to rise in the next quarter. We should consider entering into a Forward Rate Agreement.
Manager: How would a Forward Rate Agreement help us in this situation?
Trader: By locking in a fixed interest rate now for a future period, we can protect ourselves from potential interest rate hikes. If rates do rise, we’ll be paying the lower, agreed-upon rate.
Manager: That makes sense. Let’s proceed with the FRA to mitigate our interest rate risk.

	Tradução

	Trader: Acho que as taxas de juros vão subir no próximo trimestre. Devemos considerar fazer um Acordo de Taxa Futura.
Gerente: Como um Acordo de Taxa Futura nos ajudaria nessa situação?
Trader: Ao fixar uma taxa de juros agora para um período futuro, podemos nos proteger de possíveis aumentos nas taxas de juros. Se as taxas realmente subirem, estaremos pagando a taxa mais baixa, acordada.
Gerente: Faz sentido. Vamos em frente com o Acordo de Taxa Futura para mitigar nosso risco de taxa de juros.

	
	2.109. Forward Spread Agreement - FSA



	“Forward Spread Agreement (FSA)” (Acordo de Spread Futuro) é um contrato de derivativo financeiro que permite aos investidores negociar a diferença (spread) entre duas taxas de juros para um período futuro específico. Os FSAs são usados para gerenciar o risco de spread de taxa de juros ou para especular sobre mudanças futuras no spread entre duas taxas de juros.

	Exemplo

	Analyst: I’ve been monitoring the interest rate spreads, and I believe there’s an opportunity to profit from the changes in the spread between LIBOR and the Treasury rates.
Portfolio Manager: Interesting. How can we capitalize on this opportunity?
Analyst: We could enter into a Forward Spread Agreement. By locking in the current spread for a future period, we can potentially benefit if the spread moves in our favor.
Portfolio Manager: That sounds like a good strategy. Let’s discuss the details and set up the FSA to take advantage of the expected spread changes.

	Tradução

	Analista: Tenho monitorado os spreads das taxas de juros e acredito que há uma oportunidade de lucrar com as mudanças no spread entre a LIBOR e as taxas do Tesouro.
Gestor de Portfólio: Interessante. Como podemos capitalizar essa oportunidade?
Analista: Poderíamos fazer um Acordo de Spread Futuro. Ao fixar o spread atual para um período futuro, poderemos potencialmente nos beneficiar se o spread se mover a nosso favor.
Gestor de Portfólio: Parece uma boa estratégia. Vamos discutir os detalhes e configurar o Acordo de Spread Futuro para aproveitar as mudanças esperadas no spread.

	
	2.110. Fractional share



	“Fractional share” (ação fracionária) é uma parte de uma ação inteira. As ações fracionárias permitem que os investidores comprem uma parte de uma ação, em vez de uma ação inteira, tornando possível investir em ações de alto preço com um valor menor. Isso proporciona maior flexibilidade e acessibilidade aos investidores, especialmente para aqueles com capital limitado.

	Exemplo

	Investor: I want to invest in this company, but the share price is too high for me to afford a whole share.
Broker: You could consider buying a fractional share. Many brokerages now offer the option to purchase a portion of a share.
Investor: How does that work? Can I still participate in the company’s growth and receive dividends?
Broker: Yes, with a fractional share, you own a portion of the share, so you participate in the growth and receive a proportional amount of dividends based on the fraction you own.

	Tradução

	Investidor: Quero investir nesta empresa, mas o preço das ações é muito alto para que eu possa comprar uma ação inteira.
Corretor: Você pode considerar comprar uma ação fracionária. Muitas corretoras agora oferecem a opção de comprar uma parte de uma ação.
Investidor: Como isso funciona? Ainda posso participar do crescimento da empresa e receber dividendos?
Corretor: Sim, com uma ação fracionária, você possui uma parte da ação, então participa do crescimento e recebe uma quantia proporcional de dividendos com base na fração que possui.

	
	2.111. Franchise



	“Franchise” (franquia) é um modelo de negócios em que uma empresa (franqueador) concede a outra parte (franqueado) o direito de usar sua marca, produtos, serviços e modelo de negócios em troca de uma taxa inicial e royalties contínuos. O franqueado opera sob a marca e segue as diretrizes estabelecidas pelo franqueador, beneficiando-se de um negócio já estabelecido e com suporte do franqueador.

	Exemplo

	Entrepreneur: I’m interested in starting my own business, but I don’t have a unique idea or product.
Consultant: Have you considered buying a franchise? It’s a way to start a business using an established brand and proven business model.
Entrepreneur: That sounds interesting. What are the advantages of owning a franchise?
Consultant: With a franchise, you benefit from brand recognition, established processes, and support from the franchisor. However, you’ll need to follow their guidelines and pay ongoing fees.

	Tradução

	Empreendedor: Estou interessado em abrir meu próprio negócio, mas não tenho uma ideia ou produto único.
Consultor: Você já considerou comprar uma franquia? É uma maneira de iniciar um negócio usando uma marca estabelecida e um modelo de negócios comprovado.
Empreendedor: Parece interessante. Quais são as vantagens de possuir uma franquia?
Consultor: Com uma franquia, você se beneficia do reconhecimento da marca, processos estabelecidos e suporte do franqueador. No entanto, você precisará seguir as diretrizes deles e pagar taxas contínuas.

	
	2.112. Fruition share



	“Fruition share” (ação de fruição) é um tipo de ação que não possui valor nominal e não dá direito a voto, mas garante ao acionista uma participação nos lucros da empresa. Essas ações são geralmente emitidas quando uma empresa passa por um processo de redução de capital, como forma de compensar os acionistas pela diminuição do valor de suas ações.

	Exemplo

	Shareholder: I received some fruition shares as part of the company’s capital reduction process. What does this mean for me?
Financial Advisor: Fruition shares do not have a nominal value and do not grant voting rights. However, you will still be entitled to a share of the company’s profits.
Shareholder: Will I receive dividends on these fruition shares?
Financial Advisor: Yes, you will receive dividends proportional to your ownership of fruition shares, as determined by the company’s dividend policy.

	Tradução

	Acionista: Recebi algumas ações de fruição como parte do processo de redução de capital da empresa. O que isso significa para mim?
Consultor Financeiro: As ações de fruição não têm valor nominal e não concedem direito a voto. No entanto, você ainda terá direito a uma parte dos lucros da empresa.
Acionista: Vou receber dividendos sobre essas ações de fruição?
Consultor Financeiro: Sim, você receberá dividendos proporcionais à sua participação nas ações de fruição, conforme determinado pela política de dividendos da empresa.

	
	2.113. Futures contract



	“Futures contract” (contrato futuro) é um acordo legal entre duas partes para comprar ou vender uma quantidade específica de um ativo subjacente, como commodities ou instrumentos financeiros, a um preço predeterminado em uma data futura específica. Os contratos futuros são padronizados e negociados em bolsas de valores, sendo usados para hedge (proteção) ou especulação.

	Exemplo

	Trader: I’m considering entering into a futures contract to hedge against potential price fluctuations in the commodity market.
Broker: That’s a common strategy. By locking in a price now with a futures contract, you can protect yourself from unexpected price movements in the future.
Trader: How do I determine the right price and expiration date for the futures contract?
Broker: You’ll need to analyze market trends, consider your risk tolerance, and choose a contract that aligns with your investment strategy. I can help you navigate the process of selecting and executing a futures contract.

	Tradução

	Negociador: Estou considerando fazer um contrato futuro para me proteger de possíveis flutuações de preços no mercado de commodities.
Corretor: Essa é uma estratégia comum. Ao fixar um preço agora com um contrato futuro, você pode se proteger de movimentos inesperados de preços no futuro.
Negociador: Como eu determino o preço certo e a data de vencimento para o contrato futuro?
Corretor: Você precisará analisar as tendências do mercado, considerar sua tolerância ao risco e escolher um contrato que esteja alinhado com sua estratégia de investimento. Posso ajudá-lo a navegar pelo processo de seleção e execução de um contrato futuro.

	
	2.114. Gain traction



	“Gain traction” é uma expressão que significa obter ou ganhar impulso, progresso ou popularidade. É comumente usada no contexto de negócios para descrever o processo de um produto, serviço ou ideia que está começando a ver resultados positivos e crescimento.

	Exemplo

	Investor: How is your startup doing? Are you starting to gain traction in the market?
Founder: Yes, we’ve been focusing on customer acquisition and have seen a steady increase in users over the past few months.
Investor: That’s promising. What strategies have you been using to gain traction?
Founder: We’ve been leveraging social media marketing, partnering with influencers, and offering incentives for user referrals. These tactics have helped us gain traction and build momentum.

	Tradução

	Investidor: Como está sua startup? Você está começando a ganhar tração no mercado?
Fundador: Sim, temos nos concentrado na aquisição de clientes e visto um aumento constante no número de usuários nos últimos meses.
Investidor: Isso é promissor. Quais estratégias você tem usado para ganhar tração?
Fundador: Temos aproveitado o marketing nas redes sociais, feito parcerias com influenciadores e oferecido incentivos para indicações de usuários. Essas táticas nos ajudaram a ganhar tração e construir impulso.

	
	2.115. Game changer



	“Game changer” é uma expressão que se refere a algo que muda significativamente a maneira como as coisas são feitas ou percebidas. Pode ser uma nova tecnologia, produto, ideia ou pessoa que revoluciona uma indústria, mercado ou situação, alterando fundamentalmente as regras do jogo e criando novas oportunidades.

	Exemplo

	Tech Enthusiast: Did you hear about the new smartphone? It’s being called a game changer in the industry.
Friend: Really? What makes it so revolutionary?
Tech Enthusiast: It has a foldable screen, 5G connectivity, and an advanced camera system. It’s unlike anything we’ve seen before and could redefine the way we use smartphones.
Friend: Wow, that does sound like a game changer. I can’t wait to see how it impacts the market and what other innovations it inspires.

	Tradução

	Entusiasta de Tecnologia: Você ouviu falar do novo smartphone? Ele está sendo chamado de revolucionário na indústria.
Amigo: Sério? O que o torna tão revolucionário?
Entusiasta de Tecnologia: Ele tem uma tela dobrável, conectividade 5G e um sistema de câmera avançado. É diferente de tudo o que vimos antes e pode redefinir a maneira como usamos smartphones.
Amigo: Uau, isso realmente parece um divisor de águas. Mal posso esperar para ver como ele impacta o mercado e quais outras inovações ele inspira.

	
	2.116. Get ahead of the curve



	“Get ahead of the curve” é uma expressão que significa antecipar uma tendência ou mudança futura e tomar medidas proativas para se preparar ou se beneficiar dela antes da maioria das pessoas. Refere-se a estar à frente dos outros, sendo inovador e tendo uma vantagem competitiva.

	Exemplo

	Business Partner 1: We need to get ahead of the curve with our marketing strategy. Our competitors are starting to gain ground.
Business Partner 2: I agree. Let’s research emerging trends and technologies that we can leverage to stay ahead of the game.
Business Partner 1: Good idea. By being proactive and adapting quickly, we can get ahead of the curve and maintain our market leadership.
Business Partner 2: Absolutely. Investing in innovation now will pay off in the long run and help us stay ahead of the curve.

	Tradução

	Sócio 1: Precisamos nos antecipar com nossa estratégia de marketing. Nossos concorrentes estão começando a ganhar terreno.
Sócio 2: Concordo. Vamos pesquisar tendências e tecnologias emergentes que possamos aproveitar para nos manter à frente do jogo.
Sócio 1: Boa ideia. Sendo proativos e nos adaptando rapidamente, podemos nos preparar e manter nossa liderança no mercado.
Sócio 2: Sem dúvida. Investir em inovação agora trará resultados a longo prazo e nos ajudará a nos manter na liderança.

	
	2.117. Get the ball rolling



	“Get the ball rolling” é uma expressão que significa iniciar ou colocar algo em movimento. Refere-se a dar o pontapé inicial em um projeto, processo ou atividade, geralmente com o objetivo de gerar progresso e momentum.

	Exemplo

	Team Leader: Alright everyone, it’s time to get the ball rolling on our new project. We have a tight deadline, so let’s start making progress.
Team Member: Agreed. I’ll get the ball rolling by scheduling a brainstorming session and outlining our initial tasks.
Team Leader: Great! Once we have a clear plan in place, we can get the ball rolling and start executing our strategy.
Team Member: Absolutely. By getting the ball rolling early, we’ll be able to stay on track and deliver the project on time.

	Tradução

	Líder da Equipe: Muito bem pessoal, é hora de dar o pontapé inicial em nosso novo projeto. Temos um prazo apertado, então vamos começar a progredir.
Membro da Equipe: Concordo. Vou dar o pontapé inicial agendando uma sessão de brainstorming e delineando nossas tarefas iniciais.
Líder da Equipe: Ótimo! Assim que tivermos um plano claro em mente, poderemos dar o pontapé inicial e começar a executar nossa estratégia.
Membro da Equipe: Com certeza. Dando o pontapé inicial cedo, seremos capazes de manter o foco e entregar o projeto no prazo.

	
	2.118. Go the extra mile



	“Go the extra mile” é uma expressão que significa fazer um esforço adicional além do que é esperado ou exigido. Refere-se a dedicar mais tempo, energia ou recursos para garantir que algo seja feito da melhor maneira possível, superando as expectativas.

	Exemplo

	Manager: I’m really impressed with your work on this project. You consistently go the extra mile to ensure everything is perfect.
Employee: Thank you! I believe in always going the extra mile to deliver the best results possible for our clients.
Manager: That’s what sets you apart. By going the extra mile, you not only exceed expectations but also build strong relationships with our clients.
Employee: Absolutely. Going the extra mile is just part of my work ethic. I take pride in going above and beyond.

	Tradução

	Gerente: Estou realmente impressionado com seu trabalho neste projeto. Você consistentemente vai além para garantir que tudo esteja perfeito.
Funcionário: Obrigado! Eu acredito em sempre ir além para entregar os melhores resultados possíveis para nossos clientes.
Gerente: É isso que te diferencia. Indo além, você não apenas excede as expectativas, mas também constrói relacionamentos fortes com nossos clientes.
Funcionário: Com certeza. Ir além é apenas parte da minha ética de trabalho. Eu me orgulho de superar as expectativas.

	
	2.119. Golden parachute



	“Golden parachute” é um termo usado para descrever um acordo contratual que proporciona benefícios substanciais a um executivo de alto escalão caso ele seja demitido, forçado a sair ou se a empresa sofrer uma aquisição ou fusão. Esses benefícios podem incluir grandes somas de dinheiro, ações, bônus e outros privilégios.

	Exemplo

	Investor: I heard the CEO of that company received a massive payout after being fired. What’s that about?
Financial Analyst: It’s called a golden parachute. It’s a clause in his contract that guarantees him a substantial compensation package if he’s terminated.
Investor: Isn’t that a bit excessive? Why would a company offer such a generous golden parachute?
Financial Analyst: Sometimes it’s used to attract top talent or to protect executives during mergers and acquisitions. However, golden parachutes can be controversial, especially if the executive’s performance is questionable.

	Tradução

	Investidor: Ouvi dizer que o CEO daquela empresa recebeu um pagamento enorme após ser demitido. O que é isso?
Analista Financeiro: É chamado de paraquedas dourado. É uma cláusula no contrato dele que garante um pacote de compensação substancial se ele for demitido.
Investidor: Isso não é um pouco excessivo? Por que uma empresa ofereceria um paraquedas dourado tão generoso?
Analista Financeiro: Às vezes, é usado para atrair talentos de alto nível ou para proteger executivos durante fusões e aquisições. No entanto, os paraquedas dourados podem ser controversos, especialmente se o desempenho do executivo é questionável.

	
	2.120. General Agreement on Trade and Services – GATS (UNO)



	O “General Agreement on Trade and Services (GATS)” é um tratado internacional da Organização Mundial do Comércio (OMC) que entrou em vigor em 1995. O acordo estabelece um quadro multilateral de princípios e regras para o comércio internacional de serviços, visando a liberalização progressiva e a transparência nas práticas comerciais. O GATS abrange uma ampla gama de setores de serviços, como finanças, telecomunicações, turismo e serviços profissionais.

	Exemplo

	Trade Minister: Our country is considering joining the General Agreement on Trade and Services (GATS) to expand our service sector exports.
Economic Advisor: Joining GATS could open up new markets for our service providers and attract foreign investment. However, we need to carefully assess the potential impact on domestic industries.
Trade Minister: What are the key principles of GATS that we should be aware of?
Economic Advisor: The main principles include most-favored-nation treatment, national treatment, and transparency. GATS also allows for flexibility in making commitments, which we can use to protect sensitive sectors.

	Tradução

	Ministro do Comércio: Nosso país está considerando aderir ao Acordo Geral sobre Comércio de Serviços (GATS) para expandir nossas exportações do setor de serviços.
Consultor Econômico: Aderir ao GATS pode abrir novos mercados para nossos prestadores de serviços e atrair investimentos estrangeiros. No entanto, precisamos avaliar cuidadosamente o impacto potencial sobre as indústrias domésticas.
Ministro do Comércio: Quais são os princípios-chave do GATS que devemos conhecer?
Consultor Econômico: Os principais princípios incluem tratamento de nação mais favorecida, tratamento nacional e transparência. O GATS também permite flexibilidade na assunção de compromissos, o que podemos usar para proteger setores sensíveis.

	
	2.121. Gentlemen’s agreement



	Um “gentlemen’s agreement”, ou acordo de cavalheiros, é um acordo informal entre duas ou mais partes, baseado em confiança mútua e entendimento, sem a necessidade de um contrato legal por escrito. Embora não seja legalmente vinculativo, espera-se que as partes envolvidas cumpram sua palavra e honrem o acordo. “Gentlemen’s agreements” são comuns em negócios, especialmente quando as partes têm um histórico de trabalho conjunto e confiança estabelecida.

	Exemplo

	James: I propose we enter into a gentlemen’s agreement to collaborate on this project. We’ve worked together before, and I trust that we can make this work without a formal contract.
Michael: I appreciate the trust, and I’m open to a gentlemen’s agreement. Let’s discuss the key terms and expectations to ensure we’re on the same page.
James: Agreed. We should outline the project scope, timelines, and responsibilities. Once we have a clear understanding, we can proceed with the gentlemen’s agreement.
Michael: Sounds good. A gentlemen’s agreement will allow us to be more flexible and adapt to changes as needed, without the constraints of a rigid contract.

	Tradução

	James: Eu proponho que façamos um acordo de cavalheiros para colaborar neste projeto. Já trabalhamos juntos antes e confio que podemos fazer isso funcionar sem um contrato formal.
Michael: Agradeço a confiança e estou aberto a um acordo de cavalheiros. Vamos discutir os termos-chave e as expectativas para garantir que estejamos alinhados.
James: Concordo. Devemos delinear o escopo do projeto, prazos e responsabilidades. Uma vez que tenhamos um entendimento claro, podemos prosseguir com o acordo de cavalheiros.
Michael: Parece bom. Um acordo de cavalheiros nos permitirá ser mais flexíveis e nos adaptar às mudanças conforme necessário, sem as restrições de um contrato rígido.

	
	2.122. Going public



	“Going public” é o processo pelo qual uma empresa privada oferece ações ao público em geral pela primeira vez, por meio de uma Oferta Pública Inicial (IPO). Ao se tornar uma empresa de capital aberto, a empresa pode levantar capital significativo para financiar seu crescimento e expansão. No entanto, isso também vem com maior escrutínio regulatório, requisitos de divulgação e responsabilidades para com os acionistas.

	Exemplo

	CEO: Our company has been growing rapidly, and we’re considering going public to raise additional capital for expansion.
CFO: Going public could provide us with the funds we need, but it’s a big step. We’ll need to prepare for increased transparency and regulatory compliance.
CEO: I agree. We should consult with investment bankers and lawyers to guide us through the IPO process and ensure we’re ready for the challenges of being a public company.
CFO: Absolutely. We’ll also need to communicate our plans effectively to potential investors and showcase our company’s strengths and growth potential.

	Tradução

	CEO: Nossa empresa tem crescido rapidamente e estamos considerando abrir o capital para levantar capital adicional para expansão.
CFO: Abrir o capital pode nos fornecer os fundos de que precisamos, mas é um grande passo. Precisaremos nos preparar para maior transparência e conformidade regulatória.
CEO: Concordo. Devemos consultar bancos de investimento e advogados para nos orientar durante o processo de IPO e garantir que estejamos prontos para os desafios de ser uma empresa de capital aberto.
CFO: Absolutamente. Também precisaremos comunicar nossos planos de maneira eficaz para potenciais investidores e mostrar os pontos fortes e o potencial de crescimento da nossa empresa.

	
	2.123. Hazardous activities additional remuneration



	“Hazardous activities additional remuneration” refere-se à remuneração adicional oferecida a funcionários que realizam atividades perigosas ou de alto risco em seu trabalho. Essa compensação extra é fornecida como um incentivo e reconhecimento dos riscos adicionais assumidos por esses funcionários.

	Exemplo 1

	John: Hey Sarah, did you hear about the new hazardous activities additional remuneration policy?
Sarah: Yes, I did. It’s great that the company is acknowledging the risks taken by employees in dangerous roles.
John: Absolutely. Those working in construction, mining, or with hazardous materials deserve the extra compensation for their efforts.
Sarah: I agree. It shows that the company values their safety and well-being.
John: Let’s hope this policy encourages more companies to prioritize employee safety and fairly compensate those in high-risk positions.

	Tradução

	John: Ei Sarah, você ouviu falar sobre a nova política de remuneração adicional para atividades perigosas?
Sarah: Sim, eu ouvi. É ótimo que a empresa esteja reconhecendo os riscos assumidos pelos funcionários em funções perigosas.
John: Absolutamente. Aqueles que trabalham na construção civil, mineração ou com materiais perigosos merecem a compensação extra por seus esforços.
Sarah: Eu concordo. Isso mostra que a empresa valoriza a segurança e o bem-estar deles.
John: Vamos esperar que essa política encoraje mais empresas a priorizar a segurança dos funcionários e compensar de forma justa aqueles em cargos de alto risco.

	Exemplo 2

	Manager: As part of your role in our chemical processing plant, you’ll be handling hazardous materials. Due to the nature of this work, you’ll be eligible for hazardous activities additional remuneration.
Employee: I understand the risks involved in working with these materials. Can you provide more details about the hazardous activities additional remuneration and how it will be calculated?
Manager: Certainly. The hazardous activities additional remuneration includes a 15% premium on top of your base salary, as well as additional personal protective equipment and regular safety training.
Employee: That seems reasonable, given the potential dangers. I appreciate the company’s recognition of the risks and the extra compensation for hazardous activities.

	Tradução

	Gerente: Como parte de sua função em nossa fábrica de processamento químico, você lidará com materiais perigosos. Devido à natureza deste trabalho, você será elegível para remuneração adicional por atividades perigosas.
Funcionário: Eu entendo os riscos envolvidos no trabalho com esses materiais. Você pode fornecer mais detalhes sobre a remuneração adicional por atividades perigosas e como ela será calculada?
Gerente: Certamente. A remuneração adicional por atividades perigosas inclui um prêmio de 15% sobre seu salário base, além de equipamentos de proteção individual adicionais e treinamento regular de segurança.
Funcionário: Isso parece razoável, dados os perigos potenciais. Agradeço o reconhecimento da empresa pelos riscos e a compensação extra por atividades perigosas.

	
	2.124. Hire



	“Hire” é um termo usado no contexto de negócios para se referir ao processo de contratar alguém para um emprego ou cargo específico. Isso envolve a seleção e o recrutamento de candidatos qualificados para preencher uma vaga disponível em uma empresa ou organização.

	Exemplo

	Manager: We need to hire a new marketing specialist to help with our upcoming product launch.
HR Coordinator: Absolutely. I’ll start by creating a job posting and reaching out to our network of potential candidates.
Manager: Great. Make sure to emphasize the required skills and experience we’re looking for in the ideal candidate.
HR Coordinator: Of course. I’ll also coordinate with the marketing team to ensure we find someone who aligns with our company culture and goals.
Manager: Perfect. Keep me updated on the progress, and let’s aim to hire the best candidate as soon as possible.

	Tradução

	Gerente: Precisamos contratar um novo especialista em marketing para ajudar no lançamento do nosso próximo produto.
Coordenador de RH: Absolutamente. Vou começar criando uma vaga de emprego e entrando em contato com nossa rede de candidatos em potencial.
Gerente: Ótimo. Certifique-se de enfatizar as habilidades e experiências necessárias que buscamos no candidato ideal.
Coordenador de RH: Claro. Também vou coordenar com a equipe de marketing para garantir que encontremos alguém que esteja alinhado com nossa cultura e objetivos da empresa.
Gerente: Perfeito. Mantenha-me informado sobre o progresso e vamos nos esforçar para contratar o melhor candidato o mais rápido possível.

	
	2.125. Heads up



	“Heads up” é uma expressão informal usada para alertar ou avisar alguém sobre algo que está para acontecer ou que requer atenção. Pode ser traduzida como “fique atento” ou “preste atenção”.

	Exemplo

	Colleague 1: Hey, I just wanted to give you a heads up about the meeting this afternoon.
Colleague 2: Oh, thanks for the heads up. What’s it about?
Colleague 1: The boss is going to announce some changes to the project timeline. I thought you should know beforehand.
Colleague 2: I appreciate the heads up. Now I can prepare for the meeting accordingly.

	Tradução

	Colega 1: Ei, eu só queria te dar um aviso sobre a reunião desta tarde.
Colega 2: Ah, obrigado pelo aviso. Sobre o que é?
Colega 1: O chefe vai anunciar algumas mudanças no cronograma do projeto. Achei que você deveria saber de antemão.
Colega 2: Agradeço o aviso. Agora posso me preparar para a reunião adequadamente.

	Exemplo 2

	Friend 1: Heads up! The ball is coming your way!
Friend 2: Thanks for the heads up! I got it!

	Tradução

	Amigo 1: Atenção! A bola está vindo na sua direção!
Amigo 2: Valeu pelo aviso! Peguei!

	
	2.126. Heavy lifting



	“Heavy lifting” é uma expressão idiomática que se refere a fazer a parte mais difícil, desafiadora ou importante de uma tarefa ou projeto. Pode ser usada tanto no sentido literal de levantar objetos pesados, quanto no sentido figurado de realizar o trabalho mais árduo ou significativo.

	Exemplo

	Team Member 1: We need to finish this project by the end of the week. Who wants to take on the heavy lifting?
Team Member 2: I can handle the heavy lifting. I’ll take care of the most challenging aspects of the project.
Team Member 1: Great! We appreciate you taking on the heavy lifting. Let us know if you need any help.
Team Member 2: Thanks, I’ll keep that in mind. I’m confident I can manage the heavy lifting and deliver the project on time.

	Tradução

	Membro da Equipe 1: Precisamos terminar este projeto até o final da semana. Quem quer assumir a parte mais pesada?
Membro da Equipe 2: Eu posso lidar com a parte mais pesada. Vou cuidar dos aspectos mais desafiadores do projeto.
Membro da Equipe 1: Ótimo! Agradecemos por assumir a parte mais pesada. Nos avise se precisar de ajuda.
Membro da Equipe 2: Obrigado, vou me lembrar disso. Estou confiante de que posso gerenciar a parte mais pesada e entregar o projeto no prazo.

	Exemplo 2

	Friend 1: I’m moving to a new apartment this weekend. Can you help me with the heavy lifting?
Friend 2: Sure, I can help you with the heavy lifting. I’ll carry the furniture and boxes.

	Tradução

	Amigo 1: Estou me mudando para um novo apartamento neste fim de semana. Você pode me ajudar com a parte pesada?
Amigo 2: Claro, posso ajudar com a parte pesada. Vou carregar os móveis e as caixas.

	
	2.127. Holistic approach



	“Holistic approach” refere-se a uma abordagem que considera um sistema inteiro e a interconexão de suas partes, em vez de se concentrar apenas em componentes individuais. Essa abordagem enfatiza a importância de compreender como as partes se relacionam e influenciam umas às outras dentro de um sistema complexo.

	Exemplo

	Manager: We need to find a solution to this problem that takes into account all aspects of our business. Let’s take a holistic approach.
Employee: I agree. A holistic approach will help us consider how each department and process is interconnected and affects the overall outcome.
Manager: Exactly. By using a holistic approach, we can develop a comprehensive solution that addresses the root cause of the problem and benefits the entire organization.
Employee: That makes sense. Taking a holistic approach will lead to a more sustainable and effective solution in the long run.

	Tradução

	Gerente: Precisamos encontrar uma solução para este problema que leve em consideração todos os aspectos do nosso negócio. Vamos adotar uma abordagem holística.
Funcionário: Concordo. Uma abordagem holística nos ajudará a considerar como cada departamento e processo está interconectado e afeta o resultado geral.
Gerente: Exatamente. Ao usar uma abordagem holística, podemos desenvolver uma solução abrangente que aborde a causa raiz do problema e beneficie toda a organização.
Funcionário: Faz sentido. Adotar uma abordagem holística levará a uma solução mais sustentável e eficaz a longo prazo.

	Exemplo 2

	Doctor: To treat your health issue, we need to take a holistic approach that considers your physical, mental, and emotional well-being.
Patient: I understand. A holistic approach sounds like the best way to address my health concerns comprehensively.

	Tradução

	Médico: Para tratar seu problema de saúde, precisamos adotar uma abordagem holística que considere seu bem-estar físico, mental e emocional.
Paciente: Entendo. Uma abordagem holística parece ser a melhor maneira de abordar minhas preocupações de saúde de forma abrangente.

	
	2.128. In bulk



	“In bulk” é uma expressão que se refere à compra, venda ou transporte de grandes quantidades de um produto de uma só vez, geralmente a um preço mais baixo por unidade quando comparado a quantidades menores. Comprar ou vender “in bulk” é comum em muitas indústrias, pois pode levar a economias de escala e maior eficiência.

	Exemplo

	Supplier: We’re offering a special discount for customers who purchase our products in bulk. Are you interested in placing a large order?
Buyer: Buying in bulk could help us save on costs in the long run. What are the minimum order quantities to qualify for the discount?
Supplier: To be eligible for the bulk discount, you’ll need to order at least 1,000 units. The more you order, the higher the discount percentage.
Buyer: That sounds promising. Let me discuss this with my team and get back to you with our bulk order requirements.

	Tradução

	Fornecedor: Estamos oferecendo um desconto especial para clientes que compram nossos produtos em grande quantidade. Você está interessado em fazer um pedido grande?
Comprador: Comprar em grande quantidade pode nos ajudar a economizar nos custos a longo prazo. Quais são as quantidades mínimas de pedido para se qualificar para o desconto?
Fornecedor: Para ser elegível para o desconto de compra em grande quantidade, você precisará pedir pelo menos 1.000 unidades. Quanto mais você pedir, maior será a porcentagem de desconto.
Comprador: Isso parece promissor. Deixe-me discutir isso com minha equipe e retornar a você com nossos requisitos de pedido em grande quantidade.

	
	2.129. Inactive stocks (USA), Inactive shares (UK)



	“Inactive stocks” (EUA) ou “Inactive shares” (Reino Unido) são ações que apresentam baixo volume de negociação ou que não são negociadas frequentemente no mercado de ações. Essas ações podem pertencer a empresas menores, menos conhecidas ou com baixo interesse dos investidores. A falta de liquidez pode tornar mais difícil a compra ou venda dessas ações, e seus preços podem ser mais voláteis devido à baixa atividade de negociação.

	Exemplo

	Investor: I’ve been looking at some inactive stocks in the US market. Do you think they could be a good investment opportunity?
Financial Advisor: Inactive stocks can be risky, as they often lack liquidity and may have wider bid-ask spreads. What attracts you to these particular stocks?
Investor: Some of these companies seem to have strong fundamentals, but they’re not well-known. I thought I might be able to find some hidden gems among the inactive shares.
Financial Advisor: While there may be potential in some inactive stocks, it’s crucial to do thorough research and be prepared for the challenges of trading in less liquid securities.

	Tradução

	Investidor: Tenho observado algumas ações inativas no mercado dos EUA. Você acha que elas podem ser uma boa oportunidade de investimento?
Consultor Financeiro: Ações inativas podem ser arriscadas, pois muitas vezes carecem de liquidez e podem ter spreads maiores entre a oferta de compra e venda. O que o atrai para essas ações específicas?
Investidor: Algumas dessas empresas parecem ter fundamentos fortes, mas não são muito conhecidas. Pensei que poderia encontrar algumas joias escondidas entre as ações inativas.
Consultor Financeiro: Embora possa haver potencial em algumas ações inativas, é crucial fazer uma pesquisa completa e estar preparado para os desafios de negociar títulos menos líquidos.

	
	2.130. Incentives



	“Incentives” são benefícios, recompensas ou estímulos oferecidos para motivar ou encorajar um determinado comportamento ou ação. No contexto de negócios, os incentivos são frequentemente usados para aumentar a produtividade, melhorar o desempenho, atrair ou reter funcionários e alcançar metas específicas. Esses incentivos podem ser financeiros, como bônus ou comissões, ou não financeiros, como reconhecimento, promoções ou benefícios adicionais.

	Exemplo

	Manager: We need to find a way to boost sales this quarter. I think offering incentives to our sales team could help motivate them.
HR Director: I agree. We could implement a performance-based bonus structure as an incentive for hitting sales targets.
Manager: That’s a great idea. We could also offer non-monetary incentives, like extra paid time off or public recognition for top performers.
HR Director: Absolutely. A mix of financial and non-financial incentives can be very effective in driving the desired results.

	Tradução

	Gerente: Precisamos encontrar uma maneira de impulsionar as vendas neste trimestre. Acho que oferecer incentivos à nossa equipe de vendas pode ajudar a motivá-los.
Diretor de RH: Concordo. Poderíamos implementar uma estrutura de bônus baseada em desempenho como um incentivo para atingir as metas de vendas.
Gerente: Essa é uma ótima ideia. Também poderíamos oferecer incentivos não monetários, como tempo livre remunerado extra ou reconhecimento público para os melhores desempenhos.
Diretor de RH: Absolutamente. Uma combinação de incentivos financeiros e não financeiros pode ser muito eficaz na obtenção dos resultados desejados.

	
	2.131. Injunction



	“Injunction” é uma ordem judicial que proíbe uma parte de realizar uma ação específica ou exige que ela tome uma determinada medida. No contexto de negócios, uma “injunction” pode ser usada para impedir uma empresa de se envolver em atividades ilegais, violar contratos, infringir patentes ou direitos autorais, ou causar danos a outra parte. Uma “injunction” pode ser temporária (preliminar) ou permanente, dependendo da decisão do tribunal.

	Exemplo

	Legal Counsel: We need to file for an injunction against our competitor. They’ve been using our patented technology without permission.
CEO: What would the injunction do in this case?
Legal Counsel: If granted, the injunction would prohibit them from continuing to use our technology and potentially force them to recall any products that infringe on our patent.
CEO: I see. And what are our chances of getting the injunction?
Legal Counsel: Given the clear evidence of patent infringement, I believe we have a strong case for securing an injunction from the court.

	Tradução

	Advogado: Precisamos entrar com um pedido de liminar contra nosso concorrente. Eles estão usando nossa tecnologia patenteada sem permissão.
CEO: O que a liminar faria neste caso?
Advogado: Se concedida, a liminar os proibiria de continuar usando nossa tecnologia e potencialmente os forçaria a recolher quaisquer produtos que infrinjam nossa patente.
CEO: Entendo. E quais são nossas chances de obter a liminar?
Advogado: Dadas as claras evidências de violação de patente, acredito que temos um caso forte para garantir uma liminar do tribunal.

	
	2.132. Inventory



	“Inventory” (inventário) refere-se aos bens ou materiais que uma empresa possui para vender ou usar na produção de seus produtos. O inventário pode incluir matérias-primas, produtos em processo e produtos acabados. O gerenciamento eficaz do inventário é crucial para garantir que uma empresa tenha estoque suficiente para atender à demanda do cliente, ao mesmo tempo em que minimiza os custos de armazenamento e evita o excesso de estoque.

	Exemplo

	Operations Manager: We need to review our inventory levels. I’m concerned that we might be overstocking some items.
Supply Chain Analyst: I agree. Our inventory turnover ratio has been declining, indicating that we’re holding on to stock for longer than necessary.
Operations Manager: Let’s analyze our sales data and identify any slow-moving inventory. We can then adjust our purchasing and production plans accordingly.
Supply Chain Analyst: Good idea. By optimizing our inventory management, we can free up working capital and reduce storage costs.

	Tradução

	Gerente de Operações: Precisamos revisar nossos níveis de estoque. Estou preocupado que possamos estar estocando demais alguns itens.
Analista da Cadeia de Suprimentos: Concordo. Nossa taxa de rotatividade de estoque tem diminuído, indicando que estamos mantendo o estoque por mais tempo que o necessário.
Gerente de Operações: Vamos analisar nossos dados de vendas e identificar qualquer estoque de baixo giro. Podemos então ajustar nossos planos de compra e produção de acordo.
Analista da Cadeia de Suprimentos: Boa ideia. Ao otimizar nossa gestão de estoque, podemos liberar capital de giro e reduzir os custos de armazenamento.

	
	2.133. IPO



	“IPO” é a sigla para “Initial Public Offering” (Oferta Pública Inicial). É o processo pelo qual uma empresa privada oferece ações ao público pela primeira vez, permitindo que investidores externos comprem uma participação na empresa. As empresas realizam IPOs para levantar capital, aumentar sua visibilidade e liquidez, e permitir que os acionistas existentes vendam suas ações.

	Exemplo

	Investor: I heard that Tech Innovators Inc. is planning an IPO next month. What do you think about investing in their shares?
Financial Advisor: It could be a good opportunity, but we need to review their prospectus carefully. An IPO can be risky, as the company’s shares don’t have a trading history.
Investor: What factors should we consider before deciding to participate in the IPO?
Financial Advisor: We should look at the company’s financials, growth potential, competitive landscape, and the terms of the IPO. It’s also important to consider our investment goals and risk tolerance.

	Tradução

	Investidor: Ouvi dizer que a Tech Innovators Inc. está planejando um IPO no próximo mês. O que você acha de investir em suas ações?
Consultor Financeiro: Pode ser uma boa oportunidade, mas precisamos revisar cuidadosamente o prospecto deles. Um IPO pode ser arriscado, pois as ações da empresa não têm um histórico de negociação.
Investidor: Que fatores devemos considerar antes de decidir participar do IPO?
Consultor Financeiro: Devemos analisar as finanças da empresa, o potencial de crescimento, o cenário competitivo e os termos do IPO. Também é importante considerar nossos objetivos de investimento e tolerância ao risco.

	
	2.134. In the loop



	“In the loop” é uma expressão idiomática que significa estar bem informado ou atualizado sobre uma situação, projeto ou decisão. Quando alguém está “in the loop”, essa pessoa é incluída nas comunicações e recebe informações relevantes e oportunas.

	Exemplo

	Employee 1: Did you hear about the changes to the project timeline?
Employee 2: No, I didn’t. I feel like I’m not in the loop on this project.
Employee 1: I’m sorry about that. Let me update you on the latest developments and make sure you’re in the loop going forward.
Employee 2: Thanks, I appreciate that. It’s important for me to be in the loop so I can contribute effectively to the project.

	Tradução

	Funcionário 1: Você ficou sabendo das mudanças no cronograma do projeto?
Funcionário 2: Não, não fiquei. Sinto que não estou por dentro deste projeto.
Funcionário 1: Desculpe por isso. Deixe-me atualizá-lo sobre os últimos desenvolvimentos e garantir que você esteja por dentro daqui para frente.
Funcionário 2: Obrigado, agradeço. É importante para mim estar por dentro para que eu possa contribuir efetivamente para o projeto.

	Exemplo 2

	Friend 1: I haven’t heard from you about the party plans. Am I still in the loop?
Friend 2: Of course! I’m sorry if I forgot to keep you updated. Let me fill you in on the details so you’re in the loop.

	Tradução

	Amigo 1: Não tive notícias suas sobre os planos da festa. Ainda estou por dentro?
Amigo 2: Claro! Desculpe se esqueci de mantê-lo atualizado. Deixe-me informá-lo sobre os detalhes para que você esteja por dentro.

	
	2.135. In the pipeline



	“In the pipeline” é uma expressão idiomática que se refere a algo que está em andamento, sendo desenvolvido ou planejado para o futuro próximo. Geralmente, é usado para descrever projetos, produtos ou ideias que estão em várias etapas de desenvolvimento antes de serem concluídos ou lançados.

	Exemplo

	Manager: What new products do we have in the pipeline for the next quarter?
Employee: We have several exciting projects in the pipeline. Our R&D team is working on a new software feature, and the marketing team is planning a series of promotional events.
Manager: That’s great to hear. Keep me updated on the progress of these initiatives in the pipeline.
Employee: Will do. We’re confident that the projects in the pipeline will contribute to the company’s growth and success.

	Tradução

	Gerente: Quais novos produtos temos em desenvolvimento para o próximo trimestre?
Funcionário: Temos vários projetos empolgantes em andamento. Nossa equipe de P&D está trabalhando em um novo recurso de software, e a equipe de marketing está planejando uma série de eventos promocionais.
Gerente: É ótimo ouvir isso. Mantenha-me informado sobre o progresso dessas iniciativas em andamento.
Funcionário: Pode deixar. Estamos confiantes de que os projetos em andamento contribuirão para o crescimento e sucesso da empresa.

	Exemplo 2

	Investor: What new innovations does your startup have in the pipeline?
Founder: We have several groundbreaking products in the pipeline that we believe will disrupt the industry. Our team is working hard to bring these ideas to life.

	Tradução

	Investidor: Quais novas inovações sua startup tem em desenvolvimento?
Fundador: Temos vários produtos inovadores em andamento que acreditamos que irão revolucionar o setor. Nossa equipe está trabalhando duro para dar vida a essas ideias.

	
	2.136. KPI



	“KPI” é a sigla para “Key Performance Indicator” (Indicador-Chave de Desempenho). KPIs são métricas utilizadas para avaliar o desempenho de uma empresa, departamento ou indivíduo em relação a objetivos específicos. Eles ajudam as organizações a medir o progresso, identificar áreas de melhoria e tomar decisões baseadas em dados.

	Exemplo

	Manager: In our next meeting, we’ll be discussing the department’s KPIs for the quarter.
Employee: Which specific KPIs will we be focusing on?
Manager: We’ll be looking at sales revenue, customer acquisition costs, and customer satisfaction scores. These KPIs will give us a good understanding of our department’s performance.
Employee: I’ve been tracking my individual KPIs as well. I’m looking forward to discussing how my performance aligns with the department’s goals.

	Tradução

	Gerente: Em nossa próxima reunião, discutiremos os KPIs do departamento para o trimestre.
Funcionário: Em quais KPIs específicos nos concentraremos?
Gerente: Analisaremos a receita de vendas, os custos de aquisição de clientes e os scores de satisfação do cliente. Esses KPIs nos darão uma boa compreensão do desempenho do nosso departamento.
Funcionário: Também tenho acompanhado meus KPIs individuais. Estou ansioso para discutir como meu desempenho se alinha com os objetivos do departamento.

	
	2.137. Kick off



	“Kick off” é uma expressão idiomática com dois significados principais:

	
		Iniciar ou começar algo, como um projeto, evento ou atividade.

		No futebol americano, refere-se ao chute inicial que começa o jogo ou reinicia a jogada após um gol.



	Exemplo (Significado 1)

	Manager: We’re ready to kick off the new marketing campaign next week.
Employee: Great! I’ve been looking forward to this. What’s the plan for the kick-off meeting?
Manager: We’ll gather the team to discuss the goals, strategies, and timeline for the campaign. The kick-off meeting will ensure everyone is aligned and excited about the project.
Employee: Sounds good. A strong kick-off will set the tone for a successful campaign.

	Tradução

	Gerente: Estamos prontos para dar início à nova campanha de marketing na próxima semana.
Funcionário: Ótimo! Estou ansioso por isso. Qual é o plano para a reunião de lançamento?
Gerente: Vamos reunir a equipe para discutir os objetivos, estratégias e cronograma da campanha. A reunião de lançamento garantirá que todos estejam alinhados e animados com o projeto.
Funcionário: Parece bom. Um lançamento forte definirá o tom para uma campanha bem-sucedida.

	Exemplo (Significado 2)

	Sports commentator 1: The teams are lined up for the kick-off. This match is about to begin!
Sports commentator 2: The referee blows the whistle, and the kick-off sends the ball deep into the opponent’s territory.
Sports commentator 1: A strong kick-off like that can really set the pace for the game. Let’s see how the teams respond.

	Tradução

	Comentarista esportivo 1: As equipes estão alinhadas para o chute inicial. Esta partida está prestes a começar!
Comentarista esportivo 2: O árbitro apita e o chute inicial envia a bola para o fundo do território do adversário.
Comentarista esportivo 1: Um chute inicial forte como esse pode realmente definir o ritmo do jogo. Vamos ver como as equipes respondem.

	
	2.138. Know-how



	“Know-how” é um substantivo que se refere ao conhecimento prático, habilidade ou experiência necessária para fazer algo de maneira eficiente. Geralmente, é usado para descrever a experiência técnica ou especializada que alguém possui em uma área específica.

	Exemplo 1

	Manager: We need someone with the know-how to tackle this complex project.
Employee: I’ve worked on similar projects in the past and have the necessary know-how to get it done.
Manager: That’s great. Your know-how will be invaluable in ensuring the project’s success.
Employee: Thank you. I’m confident that my know-how, combined with the team’s skills, will help us overcome any challenges we face.

	Tradução

	Gerente: Precisamos de alguém com o conhecimento prático para lidar com este projeto complexo.
Funcionário: Já trabalhei em projetos semelhantes no passado e tenho o conhecimento prático necessário para realizá-lo.
Gerente: Isso é ótimo. Seu conhecimento prático será inestimável para garantir o sucesso do projeto.
Funcionário: Obrigado. Estou confiante de que meu conhecimento prático, combinado com as habilidades da equipe, nos ajudará a superar quaisquer desafios que enfrentarmos.

	Exemplo 2

	Engineer: To fix this issue, we need someone with the know-how to troubleshoot the system.
Technician: I have the know-how required to diagnose and resolve the problem. I’ve dealt with similar issues many times before.

	Tradução

	Engenheiro: Para resolver este problema, precisamos de alguém com o conhecimento prático para solucionar o sistema.
Técnico: Eu tenho o conhecimento prático necessário para diagnosticar e resolver o problema. Já lidei com problemas semelhantes muitas vezes antes.

	
	2.139. Legal action, lawsuit



	“Legal action” (ação legal) e “lawsuit” (processo judicial) referem-se a procedimentos legais iniciados por uma parte contra outra em um tribunal. Esses termos são frequentemente usados no contexto de disputas comerciais, quebras de contrato, violações de propriedade intelectual ou outras situações em que uma parte busca reparação legal.

	Exemplo

	Attorney: I’m afraid the contract breach by the supplier leaves us no choice but to consider legal action.
Manager: I was hoping we could resolve this issue without a lawsuit, but it seems they’re unwilling to negotiate.
Attorney: We can still attempt to settle this matter out of court, but we should be prepared to file a legal action if necessary.
Manager: Understood. Let’s send them a formal notice of our intent to pursue legal action and see if they respond before we proceed with a lawsuit.

	Tradução

	Advogado: Receio que a violação do contrato pelo fornecedor não nos deixe escolha a não ser considerar uma ação legal.
Gerente: Eu esperava que pudéssemos resolver essa questão sem um processo judicial, mas parece que eles não estão dispostos a negociar.
Advogado: Ainda podemos tentar resolver esse assunto fora dos tribunais, mas devemos estar preparados para mover uma ação legal, se necessário.
Gerente: Entendido. Vamos enviar-lhes uma notificação formal de nossa intenção de mover uma ação legal e ver se eles respondem antes de prosseguirmos com um processo judicial.

	
	2.140. Length of service additional



	“Length of service additional” refere-se a um benefício ou pagamento adicional concedido a funcionários com base no tempo de serviço prestado à empresa. Esse adicional pode ser na forma de aumento salarial, bônus, dias de férias extras ou outros benefícios que reconhecem e recompensam a lealdade e dedicação do funcionário ao longo do tempo.

	Exemplo

	Employee: I recently completed five years with the company. Do we have any length of service additional benefits?
HR Manager: Yes, congratulations on reaching this milestone! Our company offers a length of service additional bonus of 5% of your annual salary for every five years of service.
Employee: That’s great to hear! So, when can I expect to receive this length of service additional bonus?
HR Manager: The bonus will be included in your next paycheck. We appreciate your dedication and loyalty to the company over these past five years.

	Tradução

	Funcionário: Recentemente, completei cinco anos na empresa. Temos algum benefício adicional por tempo de serviço?
Gerente de RH: Sim, parabéns por alcançar essa marca! Nossa empresa oferece um bônus adicional por tempo de serviço de 5% do seu salário anual a cada cinco anos de serviço.
Funcionário: É ótimo saber disso! Então, quando posso esperar receber este bônus adicional por tempo de serviço?
Gerente de RH: O bônus será incluído no seu próximo contracheque. Agradecemos sua dedicação e lealdade à empresa ao longo destes últimos cinco anos.

	
	2.141. Leverage



	No contexto de negócios, “leverage” refere-se à utilização de recursos ou investimentos para ampliar o impacto ou retorno potencial. Isso pode envolver o uso de dívida para financiar o crescimento, aproveitar as conexões existentes para obter uma vantagem competitiva ou empregar estratégias para maximizar a eficiência e a rentabilidade.

	Exemplo

	Manager: We need to find ways to leverage our existing customer base to increase sales.
Analyst: One option could be to leverage our social media presence to reach out to potential customers who have similar profiles to our current clients.
Manager: That’s a good idea. We should also consider leveraging our partnerships with suppliers to negotiate better terms and improve our profit margins.
Analyst: Agreed. By leveraging our strengths and resources, we can create a more competitive position in the market.

	Tradução

	Gerente: Precisamos encontrar maneiras de alavancar nossa base de clientes existente para aumentar as vendas.
Analista: Uma opção pode ser alavancar nossa presença nas redes sociais para alcançar clientes em potencial que tenham perfis semelhantes aos nossos clientes atuais.
Gerente: Boa ideia. Também devemos considerar alavancar nossas parcerias com fornecedores para negociar melhores condições e melhorar nossas margens de lucro.
Analista: Concordo. Ao alavancar nossos pontos fortes e recursos, podemos criar uma posição mais competitiva no mercado.

	
	2.142. Leveraged stocks



	“Leveraged stocks” são ações que pertencem a empresas com altos níveis de dívida em relação ao seu patrimônio líquido. Essas empresas geralmente tomam empréstimos para financiar suas operações, investimentos ou aquisições, na esperança de gerar retornos mais altos. No entanto, o alto nível de alavancagem também aumenta o risco, pois a empresa pode enfrentar dificuldades para pagar suas dívidas se os retornos esperados não se concretizarem.

	Exemplo

	Investor: I’m considering adding some leveraged stocks to my portfolio for higher potential returns.
Financial Advisor: While leveraged stocks can offer higher returns, it’s important to understand the risks involved.
Investor: What kind of risks are associated with leveraged stocks?
Financial Advisor: Companies with high debt levels are more vulnerable to economic downturns and may struggle to meet their debt obligations. If the company’s performance suffers, the stock price can be heavily impacted.
Investor: I see. So, it’s crucial to thoroughly research the company’s financial health and debt management before investing in leveraged stocks.
Financial Advisor: Absolutely. It’s also a good idea to diversify your portfolio to manage risk.

	Tradução

	Investidor: Estou considerando adicionar algumas ações alavancadas ao meu portfólio para obter retornos potencialmente mais altos.
Consultor Financeiro: Embora as ações alavancadas possam oferecer retornos mais altos, é importante entender os riscos envolvidos.
Investidor: Que tipo de riscos estão associados às ações alavancadas?
Consultor Financeiro: Empresas com altos níveis de dívida são mais vulneráveis a desacelerações econômicas e podem ter dificuldades para cumprir suas obrigações de dívida. Se o desempenho da empresa sofrer, o preço das ações pode ser fortemente impactado.
Investidor: Entendo. Então, é crucial pesquisar a fundo a saúde financeira da empresa e a gestão da dívida antes de investir em ações alavancadas.
Consultor Financeiro: Absolutamente. Também é uma boa ideia diversificar seu portfólio para gerenciar o risco.

	
	2.143. Liability action



	“Liability action” refere-se a um processo legal no qual uma parte busca responsabilizar outra por danos, perdas ou prejuízos sofridos. Essas ações podem ser movidas por indivíduos, empresas ou outras entidades que alegam ter sido prejudicadas devido à negligência, quebra de contrato, fraude ou outras condutas impróprias da parte acusada.

	Exemplo

	Attorney: I wanted to discuss the potential liability action against your company.
CEO: What is the basis for this liability action?
Attorney: The plaintiff alleges that your company’s product caused them harm due to a manufacturing defect.
CEO: We take product safety very seriously. Have they provided any evidence to support their claim?
Attorney: They have submitted documentation related to their injuries and the alleged defect. We will need to review this carefully and conduct our own investigation.
CEO: Understood. Let’s gather all the necessary information and explore our options to resolve this liability action.

	Tradução

	Advogado: Eu gostaria de discutir a potencial ação de responsabilidade contra sua empresa.
CEO: Qual é a base para essa ação de responsabilidade?
Advogado: O autor alega que o produto da sua empresa lhe causou danos devido a um defeito de fabricação.
CEO: Levamos a segurança do produto muito a sério. Eles forneceram alguma evidência para apoiar sua reivindicação?
Advogado: Eles apresentaram documentação relacionada aos seus ferimentos e ao suposto defeito. Precisaremos revisar isso cuidadosamente e conduzir nossa própria investigação.
CEO: Entendido. Vamos reunir todas as informações necessárias e explorar nossas opções para resolver esta ação de responsabilidade.

	
	2.144. License agreement



	Um “license agreement” é um contrato legal entre duas partes, no qual o proprietário de uma propriedade intelectual (licenciante) concede a outra parte (licenciado) o direito de usar, produzir ou vender produtos ou serviços sob determinadas condições. Esses acordos são comumente usados para o licenciamento de patentes, marcas registradas, direitos autorais e outros tipos de propriedade intelectual.

	Exemplo

	Licensor: We’re interested in licensing your technology for use in our products. Can you provide more details about your license agreement?
Licensee: Certainly. Our standard license agreement grants you the right to use our patented technology in your products for a specified period, in exchange for a licensing fee and royalties based on sales.
Licensor: What are the key terms and conditions of the license agreement?
Licensee: The license agreement will outline the scope of the license, the territories where you can sell the products, the duration of the agreement, and the financial terms. It will also include provisions related to confidentiality, intellectual property protection, and termination rights.
Licensor: Thank you for the information. We’ll review the license agreement carefully and get back to you with any questions or proposed modifications.

	Tradução

	Licenciante: Estamos interessados em licenciar sua tecnologia para uso em nossos produtos. Você pode fornecer mais detalhes sobre seu contrato de licença?
Licenciado: Certamente. Nosso contrato de licença padrão concede a você o direito de usar nossa tecnologia patenteada em seus produtos por um período específico, em troca de uma taxa de licenciamento e royalties com base nas vendas.
Licenciante: Quais são os principais termos e condições do contrato de licença?
Licenciado: O contrato de licença descreverá o escopo da licença, os territórios onde você pode vender os produtos, a duração do contrato e os termos financeiros. Ele também incluirá disposições relacionadas à confidencialidade, proteção de propriedade intelectual e direitos de rescisão.
Licenciante: Obrigado pela informação. Revisaremos o contrato de licença cuidadosamente e entraremos em contato com você caso tenhamos alguma dúvida ou proposta de modificação.

	
	2.145. Line management



	“Line management” refere-se à estrutura hierárquica de uma organização, na qual os gerentes são responsáveis por supervisionar diretamente um grupo de funcionários. Os line managers são encarregados de tarefas como definir metas, fornecer orientação, monitorar o desempenho e garantir que as operações diárias sejam executadas de maneira eficiente.

	Exemplo

	Employee: I’m having some challenges with the new project. Can I schedule a meeting with you to discuss my concerns?
Line Manager: Of course. As your line manager, it’s my responsibility to provide guidance and support. Let’s set up a meeting to go over the project in detail and identify any areas where you need assistance.
Employee: Thank you. I appreciate your willingness to help. I believe with your guidance, I can overcome these challenges and contribute to the project’s success.
Line Manager: That’s what I’m here for. In our meeting, we’ll develop a plan to address your concerns and ensure you have the resources and support you need. Remember, effective line management is about working together to achieve our goals.

	Tradução

	Funcionário: Estou enfrentando alguns desafios com o novo projeto. Posso agendar uma reunião com você para discutir minhas preocupações?
Gerente de Linha: Claro. Como seu gerente de linha, é minha responsabilidade fornecer orientação e suporte. Vamos marcar uma reunião para analisar o projeto em detalhes e identificar quaisquer áreas em que você precise de ajuda.
Funcionário: Obrigado. Agradeço sua disposição em ajudar. Acredito que, com sua orientação, posso superar esses desafios e contribuir para o sucesso do projeto.
Gerente de Linha: É para isso que estou aqui. Em nossa reunião, desenvolveremos um plano para abordar suas preocupações e garantir que você tenha os recursos e o suporte necessários. Lembre-se, uma gestão de linha eficaz é trabalhar juntos para alcançar nossos objetivos.

	
	2.146. Liquidity



	“Liquidity” refere-se à capacidade de um ativo ser rapidamente convertido em dinheiro sem perda significativa de valor. No contexto dos negócios, a liquidez é importante para as empresas, pois permite que elas cumpram suas obrigações financeiras de curto prazo e aproveitem oportunidades de investimento.

	Exemplo

	CFO: We need to discuss the company’s liquidity position. Our current cash reserves are running low, and we have several large payments due next month.
CEO: I understand your concern. What steps can we take to improve our liquidity and ensure we can meet our financial obligations?
CFO: We have a few options. First, we can look into securing a short-term loan or line of credit from our bank. Second, we can accelerate the collection of outstanding receivables from our customers. Finally, we can consider liquidating some of our short-term investments.
CEO: Let’s prioritize the collection of receivables and explore the possibility of a short-term loan. We want to maintain a strong liquidity position without compromising our long-term financial stability.
CFO: Agreed. I’ll work with our finance team to implement these measures and closely monitor our liquidity ratios moving forward.

	Tradução

	Diretor Financeiro: Precisamos discutir a posição de liquidez da empresa. Nossas reservas de caixa atuais estão baixas e temos vários pagamentos grandes a vencer no próximo mês.
CEO: Entendo sua preocupação. Que medidas podemos tomar para melhorar nossa liquidez e garantir que possamos cumprir nossas obrigações financeiras?
Diretor Financeiro: Temos algumas opções. Primeiro, podemos procurar garantir um empréstimo de curto prazo ou uma linha de crédito com nosso banco. Segundo, podemos acelerar a cobrança de recebíveis pendentes de nossos clientes. Por fim, podemos considerar a liquidação de alguns de nossos investimentos de curto prazo.
CEO: Vamos priorizar a cobrança de recebíveis e explorar a possibilidade de um empréstimo de curto prazo. Queremos manter uma forte posição de liquidez sem comprometer nossa estabilidade financeira de longo prazo.
Diretor Financeiro: Concordo. Trabalharei com nossa equipe financeira para implementar essas medidas e monitorar de perto nossos índices de liquidez daqui para frente.

	
	2.147. Leverage



	“Leverage” é um termo que pode ser usado como substantivo ou verbo. Como substantivo, refere-se à capacidade de influenciar ou controlar uma situação para obter uma vantagem. Como verbo, significa usar algo para obter uma vantagem ou alcançar um objetivo.

	Exemplo 1 (substantivo)

	Entrepreneur: Our company’s unique technology gives us significant leverage in the market.
Investor: That’s impressive. Your leverage could help you secure a larger market share and attract more customers.
Entrepreneur: Absolutely. We plan to use our leverage to expand our product offerings and enter new markets.

	Tradução

	Empreendedor: A tecnologia única da nossa empresa nos dá uma vantagem significativa no mercado.
Investidor: Isso é impressionante. Sua vantagem pode ajudá-lo a garantir uma maior participação de mercado e atrair mais clientes.
Empreendedor: Absolutamente. Planejamos usar nossa vantagem para expandir nossas ofertas de produtos e entrar em novos mercados.

	Exemplo 2 (verbo)

	Manager: We need to leverage our team’s diverse skills to complete this project efficiently.
Team member: I agree. By leveraging our individual strengths, we can collaborate more effectively and deliver better results.
Manager: Exactly. Let’s leverage our resources and expertise to create an innovative solution.

	Tradução

	Gerente: Precisamos aproveitar as habilidades diversificadas da nossa equipe para concluir este projeto de maneira eficiente.
Membro da equipe: Concordo. Ao aproveitar nossos pontos fortes individuais, podemos colaborar de forma mais eficaz e entregar melhores resultados.
Gerente: Exatamente. Vamos aproveitar nossos recursos e conhecimentos para criar uma solução inovadora.

	
	2.148. Long haul



	“Long haul” é uma expressão que se refere a uma jornada ou processo que se estende por um longo período de tempo ou distância. Pode ser usada tanto no sentido literal, como uma viagem longa, quanto no sentido figurado, como um projeto ou compromisso que requer dedicação e esforço prolongados.

	Exemplo 1 (sentido literal)

	Passenger: I’m preparing for a long haul flight from New York to Sydney.
Friend: Wow, that’s quite a long haul! Make sure you pack enough entertainment and snacks to keep you comfortable during the journey.
Passenger: Definitely. I’ve got my favorite books, movies, and a neck pillow ready for the long haul.

	Tradução

	Passageiro: Estou me preparando para um voo de longa distância de Nova York para Sydney.
Amigo: Uau, isso é uma longa jornada! Certifique-se de levar entretenimento e lanches suficientes para mantê-lo confortável durante a viagem.
Passageiro: Com certeza. Tenho meus livros, filmes e um travesseiro de pescoço favoritos prontos para a longa jornada.

	Exemplo 2 (sentido figurado)

	Entrepreneur: Starting a business is a long haul. It requires dedication, hard work, and persistence.
Mentor: Absolutely. You need to be prepared for the long haul and stay focused on your goals, even during challenging times.
Entrepreneur: I understand. I’m committed to this long haul and will do whatever it takes to make my business a success.

	Tradução

	Empreendedor: Começar um negócio é um processo longo. Requer dedicação, trabalho duro e persistência.
Mentor: Absolutamente. Você precisa estar preparado para o longo prazo e permanecer focado em seus objetivos, mesmo durante tempos desafiadores.
Empreendedor: Entendo. Estou comprometido com este longo processo e farei o que for preciso para tornar meu negócio um sucesso.

	
	2.149. Low-hanging fruit



	“Low-hanging fruit” é uma expressão idiomática que se refere a objetivos, metas ou oportunidades que são facilmente alcançáveis e requerem pouco esforço para serem realizados. Essa expressão é frequentemente usada no contexto de negócios e gerenciamento de projetos.

	Exemplo

	Manager: In our efforts to increase sales, let’s start by focusing on the low-hanging fruit.
Salesperson: What do you mean by low-hanging fruit in this context?
Manager: I’m referring to our existing customers who have shown interest in our new product line. Targeting them first would be easier than trying to acquire entirely new customers.
Salesperson: I see. So, by going after the low-hanging fruit, we can quickly boost our sales numbers and gain momentum.

	Tradução

	Gerente: Em nossos esforços para aumentar as vendas, vamos começar nos concentrando nas oportunidades mais acessíveis.
Vendedor: O que você quer dizer com oportunidades mais acessíveis neste contexto?
Gerente: Estou me referindo aos nossos clientes existentes que demonstraram interesse em nossa nova linha de produtos. Mirá-los primeiro seria mais fácil do que tentar adquirir clientes totalmente novos.
Vendedor: Entendi. Então, ao buscar as oportunidades mais acessíveis, podemos aumentar rapidamente nossos números de vendas e ganhar impulso.

	Exemplo 2

	Consultant: To improve your website’s user experience, we should start by addressing the low-hanging fruit, such as fixing broken links and optimizing page load times.
Client: That makes sense. By tackling the low-hanging fruit first, we can make immediate improvements and create a better experience for our visitors.

	Tradução

	Consultor: Para melhorar a experiência do usuário em seu site, devemos começar abordando as soluções mais simples, como corrigir links quebrados e otimizar os tempos de carregamento das páginas.
Cliente: Faz sentido. Ao lidar primeiro com as soluções mais simples, podemos fazer melhorias imediatas e criar uma experiência melhor para nossos visitantes.

	
	2.150. Majority stockholder (USA), Majority shareholder (UK)



	“Majority stockholder” (EUA) ou “Majority shareholder” (Reino Unido) refere-se a um acionista que possui mais de 50% das ações com direito a voto de uma empresa. Esse acionista majoritário possui um controle significativo sobre as decisões da empresa, incluindo a eleição de membros do conselho e a aprovação de grandes decisões corporativas.

	Exemplo

	Investor: As the majority shareholder, I have concerns about the direction the company is taking. I believe we need to reevaluate our strategy and make some changes to the board.
CEO: I understand your concerns. As the majority stockholder, your input is crucial. What changes do you propose, and how do you believe they will benefit the company in the long run?
Investor: I propose we appoint new board members with expertise in our industry and restructure our management team to focus on innovation and growth. These changes will help us stay competitive and increase shareholder value.
CEO: Those are valid points. As the majority shareholder, your vote will be decisive in implementing these changes. Let’s schedule a board meeting to discuss this further and develop a plan of action.

	Tradução

	Investidor: Como acionista majoritário, estou preocupado com a direção que a empresa está tomando. Acredito que precisamos reavaliar nossa estratégia e fazer algumas mudanças no conselho.
CEO: Entendo suas preocupações. Como acionista majoritário, sua opinião é crucial. Que mudanças você propõe e como acredita que elas beneficiarão a empresa a longo prazo?
Investidor: Proponho que nomeemos novos membros do conselho com experiência em nosso setor e reestruturemos nossa equipe de gestão para focar em inovação e crescimento. Essas mudanças nos ajudarão a nos mantermos competitivos e aumentar o valor para os acionistas.
CEO: Esses são pontos válidos. Como acionista majoritário, seu voto será decisivo na implementação dessas mudanças. Vamos agendar uma reunião do conselho para discutir isso mais a fundo e desenvolver um plano de ação.

	
	2.151. Management by crisis



	“Management by crisis” é uma expressão que se refere a um estilo de gerenciamento reativo, no qual os gerentes ou líderes tendem a responder apenas a problemas urgentes ou situações de crise, em vez de se concentrarem em planejamento, prevenção e estratégias de longo prazo. Esse tipo de abordagem pode levar a um ambiente de trabalho estressante e caótico.

	Exemplo

	John: I feel like our department is always operating in management by crisis mode.
Sarah: I know what you mean. It seems like we’re constantly putting out fires instead of focusing on our long-term goals.
John: Exactly. We need to find a way to break this cycle and start planning ahead.
Sarah: I agree. Maybe we should suggest to our manager that we dedicate some time each week to discuss proactive strategies and preventive measures.
John: That’s a great idea. By shifting away from management by crisis, we can create a more stable and productive work environment.

	Tradução

	John: Sinto que nosso departamento está sempre operando no modo de gestão por crise.
Sarah: Eu sei o que você quer dizer. Parece que estamos constantemente apagando incêndios em vez de nos concentrarmos em nossos objetivos de longo prazo.
John: Exatamente. Precisamos encontrar uma maneira de quebrar esse ciclo e começar a planejar com antecedência.
Sarah: Concordo. Talvez devêssemos sugerir ao nosso gerente que dediquemos algum tempo a cada semana para discutir estratégias proativas e medidas preventivas.
John: Essa é uma ótima ideia. Ao nos afastarmos da gestão por crise, podemos criar um ambiente de trabalho mais estável e produtivo.

	

	2.152. Management by exception



	“Management by exception” é uma abordagem de gerenciamento em que os gerentes ou líderes concentram sua atenção em situações excepcionais, desvios ou problemas que exigem intervenção, em vez de se envolverem em todas as atividades diárias. Nesse estilo de gerenciamento, os subordinados têm autonomia para tomar decisões e realizar tarefas dentro de diretrizes predefinidas, e os gerentes só intervêm quando ocorrem problemas ou desvios significativos.

	Exemplo

	Manager: I believe in management by exception. As long as our team meets the agreed-upon targets and follows the established guidelines, I trust them to make day-to-day decisions.
Team Member: That’s great to hear. It’s motivating to have that level of trust and autonomy in our work.
Manager: Absolutely. However, if there are any significant issues or deviations from our goals, I expect to be informed promptly so we can address them together.
Team Member: Of course. We’ll keep you updated on any exceptional situations that require your input or guidance.
Manager: Perfect. By focusing on management by exception, we can foster a more empowered and efficient team while ensuring that critical issues receive the attention they need.

	Tradução

	Gerente: Eu acredito na gestão por exceção. Desde que nossa equipe atinja as metas acordadas e siga as diretrizes estabelecidas, eu confio neles para tomar decisões do dia a dia.
Membro da Equipe: É ótimo ouvir isso. É motivador ter esse nível de confiança e autonomia em nosso trabalho.
Gerente: Absolutamente. No entanto, se houver quaisquer problemas significativos ou desvios de nossos objetivos, espero ser informado prontamente para que possamos resolvê-los juntos.
Membro da Equipe: Claro. Nós o manteremos informado sobre quaisquer situações excepcionais que exijam sua contribuição ou orientação.
Gerente: Perfeito. Ao nos concentrarmos na gestão por exceção, podemos promover uma equipe mais capacitada e eficiente, garantindo que questões críticas recebam a atenção necessária.

	
	2.153. Management by objectives



	“Management by objectives” (MBO) é uma abordagem de gestão em que os gerentes e funcionários trabalham juntos para definir objetivos específicos, mensuráveis e alcançáveis para a organização, departamentos e indivíduos. Esses objetivos são então usados para orientar as atividades diárias e avaliar o desempenho. O MBO enfatiza a comunicação clara, a colaboração e o feedback regular entre gerentes e funcionários.

	Exemplo

	Manager: Let’s discuss our department’s goals for the next quarter using the management by objectives approach.
Employee: Sounds good. I think it’s important that we align our individual objectives with the overall company strategy.
Manager: Absolutely. We’ll start by setting clear, measurable targets for each team member that contribute to our departmental goals.
Employee: Will we have regular check-ins to assess progress and make adjustments as needed?
Manager: Definitely. Management by objectives is an ongoing process. We’ll schedule periodic reviews to provide feedback, discuss challenges, and ensure we’re on track to achieve our objectives.

	Tradução

	Gerente: Vamos discutir as metas do nosso departamento para o próximo trimestre usando a abordagem de gestão por objetivos.
Funcionário: Parece bom. Acho que é importante alinharmos nossos objetivos individuais com a estratégia geral da empresa.
Gerente: Absolutamente. Começaremos definindo metas claras e mensuráveis para cada membro da equipe, que contribuam para os objetivos do nosso departamento.
Funcionário: Teremos check-ins regulares para avaliar o progresso e fazer ajustes conforme necessário?
Gerente: Definitivamente. A gestão por objetivos é um processo contínuo. Agendaremos revisões periódicas para fornecer feedback, discutir desafios e garantir que estejamos no caminho certo para alcançar nossos objetivos.

	
	2.154. Market Segmentation



	“Market segmentation” é o processo de dividir um mercado em grupos distintos de consumidores com necessidades, características ou comportamentos semelhantes. Cada grupo, ou segmento, pode ser alvo de estratégias de marketing específicas que atendam às suas preferências únicas. A segmentação de mercado permite que as empresas direcionem seus recursos de forma mais eficaz, personalizem suas ofertas e mensagens de marketing, e obtenham uma vantagem competitiva em seus mercados-alvo.

	Exemplo

	Marketing Manager: To improve our marketing efforts, we need to focus on market segmentation.
Analyst: I agree. By identifying distinct customer groups, we can tailor our products and messaging to their specific needs.
Marketing Manager: Let’s start by analyzing our customer data to identify segments based on demographics, purchasing behavior, and preferences.
Analyst: Once we have a clear understanding of our target segments, we can develop marketing campaigns that resonate with each group.
Marketing Manager: Exactly. Market segmentation will help us allocate our resources more effectively and improve customer satisfaction and loyalty.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Para melhorar nossos esforços de marketing, precisamos nos concentrar na segmentação de mercado.
Analista: Concordo. Ao identificar grupos distintos de clientes, podemos adaptar nossos produtos e mensagens às suas necessidades específicas.
Gerente de Marketing: Vamos começar analisando nossos dados de clientes para identificar segmentos com base em dados demográficos, comportamento de compra e preferências.
Analista: Depois de termos uma compreensão clara de nossos segmentos-alvo, poderemos desenvolver campanhas de marketing que ressoem com cada grupo.
Gerente de Marketing: Exatamente. A segmentação de mercado nos ajudará a alocar nossos recursos de forma mais eficaz e a melhorar a satisfação e a fidelidade dos clientes.

	
	2.155. Make hay while the sun shines



	“Make hay while the sun shines” é um provérbio que significa aproveitar uma oportunidade favorável enquanto ela está disponível, pois as circunstâncias podem mudar. Origina-se da prática agrícola de cortar e secar o feno enquanto o tempo está ensolarado, garantindo que o feno seja armazenado adequadamente antes que a chuva o estrague.

	Exemplo

	Friend 1: I’ve been thinking about starting my own business, but I’m not sure if it’s the right time.
Friend 2: Well, you have a great idea and the resources to get started. I say, make hay while the sun shines! You never know when circumstances might change.
Friend 1: You’re right. I should take advantage of this opportunity while I can. It’s time to put my plan into action and make hay while the sun shines!

	Tradução

	Amigo 1: Tenho pensado em começar meu próprio negócio, mas não tenho certeza se é o momento certo.
Amigo 2: Bem, você tem uma ótima ideia e os recursos para começar. Eu digo, aproveite a oportunidade enquanto ela existe! Você nunca sabe quando as circunstâncias podem mudar.
Amigo 1: Você está certo. Devo aproveitar essa oportunidade enquanto posso. É hora de colocar meu plano em ação e aproveitar a maré favorável!

	Exemplo 2

	Student: I’ve been offered an internship at my dream company for the summer, but it means I’ll have to work long hours and won’t have much time for friends and family.
Mentor: This is a fantastic opportunity that could open many doors for your career. I suggest you make hay while the sun shines and take the internship. You can always find time for friends and family later, but opportunities like this don’t come around often.

	Tradução

	Estudante: Recebi uma oferta de estágio na empresa dos meus sonhos para o verão, mas isso significa que terei que trabalhar muitas horas e não terei muito tempo para amigos e família.
Mentor: Esta é uma oportunidade fantástica que pode abrir muitas portas para sua carreira. Sugiro que você aproveite a oportunidade enquanto ela existe e aceite o estágio. Você sempre pode encontrar tempo para amigos e família depois, mas oportunidades como essa não surgem com frequência.

	
	2.156. Market penetration



	“Market penetration” é uma estratégia de crescimento em que uma empresa se concentra em aumentar as vendas de seus produtos ou serviços existentes em seu mercado atual. O objetivo é expandir a participação de mercado, atraindo novos clientes ou incentivando os clientes existentes a comprar mais.

	Exemplo

	Marketing Manager: Our sales have been stagnant for the past quarter. We need to find ways to increase our market penetration.
Sales Representative: What strategies do you suggest for improving our market penetration?
Marketing Manager: We could offer promotional discounts to attract new customers and encourage existing ones to buy more. Additionally, we should increase our advertising efforts to raise brand awareness and reach a wider audience.
Sales Representative: Those sound like effective ways to boost our market penetration. Let’s work together to implement these strategies and track our progress.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Nossas vendas estagnaram no último trimestre. Precisamos encontrar maneiras de aumentar nossa penetração de mercado.
Representante de Vendas: Quais estratégias você sugere para melhorar nossa penetração de mercado?
Gerente de Marketing: Poderíamos oferecer descontos promocionais para atrair novos clientes e incentivar os já existentes a comprar mais. Além disso, devemos aumentar nossos esforços de publicidade para aumentar o conhecimento da marca e alcançar um público mais amplo.
Representante de Vendas: Essas parecem ser maneiras eficazes de impulsionar nossa penetração de mercado. Vamos trabalhar juntos para implementar essas estratégias e acompanhar nosso progresso.

	Exemplo 2

	Investor: Your startup has a great product, but how do you plan to achieve market penetration in such a competitive industry?
Founder: We have a three-pronged approach to market penetration. First, we’ll focus on niche markets where our product solves a specific problem. Second, we’ll leverage social media and influencer marketing to build brand awareness. Finally, we’ll offer a freemium model to attract users and convert them into paying customers over time.

	Tradução

	Investidor: Sua startup tem um ótimo produto, mas como você planeja alcançar a penetração de mercado em um setor tão competitivo?
Fundador: Temos uma abordagem de três vertentes para a penetração de mercado. Primeiro, vamos nos concentrar em nichos de mercado onde nosso produto resolve um problema específico. Segundo, vamos alavancar as redes sociais e o marketing de influenciadores para construir o conhecimento da marca. Por fim, ofereceremos um modelo freemium para atrair usuários e convertê-los em clientes pagantes ao longo do tempo.

	
	2.157. Metrics



	“Metrics” são medidas quantificáveis usadas para rastrear e avaliar o desempenho, progresso ou sucesso de uma organização, projeto, produto ou indivíduo. Elas fornecem insights sobre várias áreas, como finanças, satisfação do cliente, eficiência operacional e crescimento, permitindo que as empresas tomem decisões baseadas em dados e identifiquem áreas para melhoria.

	Exemplo

	Manager: We need to discuss the key metrics for our department’s performance this quarter.
Analyst: Based on the data, our revenue metrics show a 10% increase compared to last quarter. However, our customer satisfaction metrics have declined by 5%.
Manager: That’s concerning. We need to focus on improving our customer satisfaction metrics. What other metrics should we be tracking to get a better understanding of our performance?
Analyst: We should also monitor our employee turnover rate, average resolution time for customer support tickets, and social media engagement metrics. These will give us a more comprehensive view of our department’s health.

	Tradução

	Gerente: Precisamos discutir as principais métricas para o desempenho do nosso departamento neste trimestre.
Analista: Com base nos dados, nossas métricas de receita mostram um aumento de 10% em relação ao último trimestre. No entanto, nossas métricas de satisfação do cliente diminuíram em 5%.
Gerente: Isso é preocupante. Precisamos nos concentrar em melhorar nossas métricas de satisfação do cliente. Que outras métricas devemos monitorar para obter uma melhor compreensão do nosso desempenho?
Analista: Também devemos monitorar nossa taxa de rotatividade de funcionários, o tempo médio de resolução para tickets de suporte ao cliente e as métricas de engajamento nas redes sociais. Isso nos dará uma visão mais abrangente da saúde do nosso departamento.

	Exemplo 2

	Marketing Manager: Our email campaign metrics show a high open rate but a low click-through rate. We need to optimize our content to drive more engagement.
Content Specialist: I suggest we conduct A/B tests on our email subject lines and calls-to-action to see which variations improve our click-through metrics. We should also segment our audience based on their interests to deliver more targeted content.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Nossas métricas da campanha de e-mail mostram uma alta taxa de abertura, mas uma baixa taxa de cliques. Precisamos otimizar nosso conteúdo para gerar mais engajamento.
Especialista em Conteúdo: Sugiro que façamos testes A/B em nossas linhas de assunto de e-mail e calls-to-action para ver quais variações melhoram nossas métricas de taxa de cliques. Também devemos segmentar nosso público com base em seus interesses para fornecer conteúdo mais direcionado.

	
	2.158. Mission-critical



	“Mission-critical” refere-se a sistemas, processos, equipamentos ou recursos essenciais para o funcionamento e sucesso de uma organização. Se um componente “mission-critical” falhar, pode causar interrupções significativas nas operações, perda de receita ou danos à reputação da empresa. Portanto, é crucial que esses elementos sejam altamente confiáveis, resilientes e tenham planos de contingência em vigor.

	Exemplo

	IT Manager: We need to ensure that our mission-critical systems are always up and running. Any downtime could severely impact our business operations.
Systems Administrator: I agree. We should implement redundancy and failover mechanisms for our mission-critical infrastructure to minimize the risk of outages.
IT Manager: That’s a good idea. We should also establish regular maintenance and testing procedures to proactively identify and address any potential issues with our mission-critical systems.
Systems Administrator: Absolutely. I’ll work on creating a plan to enhance the reliability and resilience of our mission-critical components and present it to the team for review.

	Tradução

	Gerente de TI: Precisamos garantir que nossos sistemas críticos estejam sempre funcionando. Qualquer tempo de inatividade pode afetar severamente nossas operações de negócios.
Administrador de Sistemas: Concordo. Devemos implementar mecanismos de redundância e tolerância a falhas para nossa infraestrutura crítica para minimizar o risco de interrupções.
Gerente de TI: Isso é uma boa ideia. Também devemos estabelecer procedimentos regulares de manutenção e teste para identificar e resolver proativamente quaisquer problemas potenciais com nossos sistemas críticos.
Administrador de Sistemas: Absolutamente. Vou trabalhar na criação de um plano para aprimorar a confiabilidade e a resiliência de nossos componentes críticos e apresentá-lo à equipe para revisão.

	Exemplo 2

	CEO: Our e-commerce platform is mission-critical for our sales revenue. We can’t afford any glitches or downtime during peak shopping seasons.
CTO: I understand the importance. My team has been working on optimizing the platform’s performance and scalability to handle high traffic loads. We’ve also implemented real-time monitoring and alerting systems to quickly detect and resolve any issues that may arise.

	Tradução

	CEO: Nossa plataforma de comércio eletrônico é crítica para nossa receita de vendas. Não podemos nos dar ao luxo de ter falhas ou tempo de inatividade durante as temporadas de pico de compras.
CTO: Entendo a importância. Minha equipe tem trabalhado na otimização do desempenho e escalabilidade da plataforma para lidar com altas cargas de tráfego. Também implementamos sistemas de monitoramento e alerta em tempo real para detectar e resolver rapidamente quaisquer problemas que possam surgir.

	
	2.159. Move the needle



	“Move the needle” é uma expressão idiomática que significa fazer uma diferença significativa ou ter um impacto mensurável em um determinado contexto. Geralmente, é usada para descrever ações ou iniciativas que geram melhorias notáveis ou progresso em direção a um objetivo.

	Exemplo

	Manager: We need to find ways to move the needle on our customer acquisition numbers. Our current strategies aren’t yielding the results we need.
Marketing Specialist: I suggest we focus on targeted social media campaigns and influencer partnerships. These tactics have the potential to move the needle by reaching new audiences and driving more traffic to our website.
Manager: That sounds promising. We should also consider offering limited-time promotions or exclusive deals to move the needle on conversions.
Marketing Specialist: Great idea! I’ll work on a comprehensive plan that incorporates these strategies to move the needle on our customer acquisition goals.

	Tradução

	Gerente: Precisamos encontrar maneiras de fazer a diferença em nossos números de aquisição de clientes. Nossas estratégias atuais não estão gerando os resultados que precisamos.
Especialista em Marketing: Sugiro que nos concentremos em campanhas direcionadas nas redes sociais e parcerias com influenciadores. Essas táticas têm o potencial de fazer a diferença, alcançando novos públicos e gerando mais tráfego para o nosso site.
Gerente: Isso parece promissor. Também devemos considerar oferecer promoções por tempo limitado ou ofertas exclusivas para fazer a diferença nas conversões.
Especialista em Marketing: Ótima ideia! Vou trabalhar em um plano abrangente que incorpore essas estratégias para fazer a diferença em nossos objetivos de aquisição de clientes.

	Exemplo 2

	CEO: Our employee engagement scores have been stagnant for the past year. We need to find ways to move the needle and create a more positive work environment.
HR Manager: I recommend we implement a robust employee recognition program and invest in professional development opportunities. These initiatives can move the needle by boosting morale and job satisfaction among our team members.

	Tradução

	CEO: Nossas pontuações de engajamento dos funcionários estão estagnadas no último ano. Precisamos encontrar maneiras de fazer a diferença e criar um ambiente de trabalho mais positivo.
Gerente de RH: Recomendo que implementemos um sólido programa de reconhecimento de funcionários e invistamos em oportunidades de desenvolvimento profissional. Essas iniciativas podem fazer a diferença, aumentando a moral e a satisfação no trabalho entre os membros da nossa equipe.

	
	2.160. Net-net



	“Net-net” é uma expressão usada para transmitir a essência ou o resultado final de uma situação, desconsiderando detalhes menos importantes. É comumente usada em contextos de negócios para resumir os pontos-chave ou a conclusão de uma discussão ou análise.

	Exemplo

	Analyst: After reviewing the financial statements and considering the current market conditions, what’s the net-net of our investment proposal?
Manager: The net-net is that while there are some risks involved, the potential returns outweigh them. We believe this investment will be profitable in the long run.
Analyst: That’s good to hear. So, net-net, we should proceed with the investment?
Manager: Yes, net-net, I recommend moving forward with the investment, but we should also have a contingency plan in place to mitigate any potential downsides.

	Tradução

	Analista: Depois de revisar as demonstrações financeiras e considerar as condições atuais do mercado, qual é o resultado final da nossa proposta de investimento?
Gerente: O resultado final é que, embora haja alguns riscos envolvidos, os retornos potenciais superam-nos. Acreditamos que este investimento será lucrativo a longo prazo.
Analista: É bom ouvir isso. Então, em resumo, devemos prosseguir com o investimento?
Gerente: Sim, em resumo, recomendo seguir em frente com o investimento, mas também devemos ter um plano de contingência para mitigar quaisquer desvantagens potenciais.

	Exemplo 2

	Team Member: We’ve discussed several ideas to improve our product’s user experience. Can you give us the net-net of what we should focus on?
Product Manager: Net-net, we should prioritize simplifying the onboarding process and streamlining the core features. These improvements will have the most significant impact on user satisfaction and retention.

	Tradução

	Membro da Equipe: Discutimos várias ideias para melhorar a experiência do usuário do nosso produto. Você pode nos dar o resumo do que devemos nos concentrar?
Gerente de Produto: Em resumo, devemos priorizar a simplificação do processo de integração e a racionalização dos recursos principais. Essas melhorias terão o impacto mais significativo na satisfação e retenção do usuário.

	
	2.161. Ordinary stock



	“Ordinary stock” é outro termo para “common stock” (ação ordinária). Refere-se a ações que representam a propriedade básica de uma empresa. Os titulares de ações ordinárias têm direito a voto nas assembleias de acionistas e recebem dividendos, se a empresa optar por distribuí-los. No entanto, em caso de falência, os acionistas ordinários têm a menor prioridade na recuperação de seus investimentos, após os credores e os acionistas preferenciais.

	Exemplo

	Investor: I’ve been researching your company and noticed that you offer ordinary stock. Can you explain what that means?
CFO: Certainly. Our ordinary stock, also known as common stock, represents ownership in our company. When you purchase ordinary stock, you become a shareholder and have the right to vote on certain corporate matters.
Investor: What are the benefits of holding ordinary stock in your company?
CFO: As an ordinary stock holder, you have the potential to benefit from the growth and success of our company. If our company performs well and the stock price increases, the value of your shares may appreciate, potentially providing you with a return on your investment.
Investor: Are there any drawbacks to investing in ordinary stock?
CFO: It’s important to understand that ordinary stock carries some level of risk. The value of your shares can fluctuate based on various factors, such as market conditions, company performance, and economic trends. Additionally, in the event of bankruptcy, ordinary stock holders have the lowest priority in terms of recouping their investment.
Investor: How do ordinary stock holders receive returns on their investment?
CFO: Returns on ordinary stock can come in two forms: dividends and capital appreciation. Dividends are a portion of the company’s profits that are distributed to shareholders, usually on a quarterly or annual basis. Capital appreciation occurs when the stock price increases, allowing shareholders to sell their shares at a higher price than they purchased them for.
Investor: Can you tell me more about the voting rights associated with ordinary stock?
CFO: As an ordinary stock holder, you have the right to vote on certain corporate matters, such as electing members of the board of directors, approving mergers or acquisitions, and making changes to the company’s bylaws. The number of votes you have is typically proportional to the number of shares you own.
Investor: Thank you for the detailed explanation. I have a better understanding of ordinary stock now and will consider it as a potential investment opportunity.

	Tradução

	Investidor: Estive pesquisando sua empresa e percebi que você oferece ações ordinárias. Você pode explicar o que isso significa?
CFO: Certamente. Nossas ações ordinárias, também conhecidas como ações comuns, representam a propriedade de nossa empresa. Quando você compra ações ordinárias, torna-se acionista e tem o direito de votar em determinados assuntos corporativos.
Investidor: Quais são os benefícios de possuir ações ordinárias em sua empresa?
CFO: Como titular de ações ordinárias, você tem o potencial de se beneficiar do crescimento e sucesso de nossa empresa. Se nossa empresa tiver um bom desempenho e o preço das ações aumentar, o valor de suas ações pode aumentar, potencialmente proporcionando um retorno sobre seu investimento.
Investidor: Existem desvantagens em investir em ações ordinárias?
CFO: É importante entender que as ações ordinárias carregam algum nível de risco. O valor de suas ações pode flutuar com base em vários fatores, como condições de mercado, desempenho da empresa e tendências econômicas. Além disso, em caso de falência, os detentores de ações ordinárias têm a menor prioridade em termos de recuperação de seu investimento.
Investidor: Como os detentores de ações ordinárias recebem retornos sobre seus investimentos?
CFO: Os retornos sobre ações ordinárias podem vir de duas formas: dividendos e valorização do capital. Os dividendos são uma parte dos lucros da empresa que são distribuídos aos acionistas, geralmente trimestralmente ou anualmente. A valorização do capital ocorre quando o preço das ações aumenta, permitindo que os acionistas vendam suas ações por um preço maior do que o preço de compra.
Investidor: Você pode me contar mais sobre os direitos de voto associados às ações ordinárias?
CFO: Como detentor de ações ordinárias, você tem o direito de votar em determinados assuntos corporativos, como eleger membros do conselho de administração, aprovar fusões ou aquisições e fazer alterações nos estatutos da empresa. O número de votos que você tem é normalmente proporcional ao número de ações que possui.
Investidor: Obrigado pela explicação detalhada. Agora tenho um melhor entendimento sobre ações ordinárias e vou considerá-las como uma potencial oportunidade de investimento.

	
	2.162. On the same page



	“On the same page” é uma expressão idiomática que significa estar em acordo, ter um entendimento mútuo ou compartilhar a mesma perspectiva sobre um assunto. Quando as pessoas estão “on the same page”, elas têm um consenso e trabalham em direção a um objetivo comum.

	Exemplo

	Manager: Before we move forward with this project, let’s make sure we’re all on the same page about the objectives and timeline.
Team Member: Absolutely. It’s crucial that we have a clear understanding of what needs to be done and when.
Manager: Exactly. Being on the same page will help us avoid misunderstandings and ensure a smooth collaboration.
Team Member: I agree. Let’s review the project plan together to ensure we’re on the same page and address any questions or concerns.

	Tradução

	Gerente: Antes de seguirmos em frente com este projeto, vamos nos certificar de que estamos todos alinhados sobre os objetivos e o cronograma.
Membro da Equipe: Absolutamente. É crucial que tenhamos uma compreensão clara do que precisa ser feito e quando.
Gerente: Exatamente. Estar alinhados nos ajudará a evitar mal-entendidos e garantir uma colaboração tranquila.
Membro da Equipe: Concordo. Vamos revisar o plano do projeto juntos para garantir que estejamos alinhados e abordar quaisquer dúvidas ou preocupações.

	Exemplo 2

	Customer: I’m not sure if I fully understand the features of this software package. Can you explain it to me?
Sales Representative: Of course! Let’s go over the key features together to ensure we’re on the same page. I want to make sure you have a clear understanding of how our software can benefit your business.

	Tradução

	Cliente: Não tenho certeza se entendo completamente os recursos deste pacote de software. Você pode me explicar?
Representante de Vendas: Claro! Vamos revisar os principais recursos juntos para garantir que estejamos alinhados. Quero ter certeza de que você tenha uma compreensão clara de como nosso software pode beneficiar seus negócios.

	
	2.163. Outsource



	“Outsource” é um termo em inglês que significa terceirizar ou subcontratar. É a prática de contratar uma parte externa, seja ela uma empresa ou um indivíduo, para realizar tarefas, serviços ou operações específicas, em vez de realizá-las internamente.

	Exemplo

	Manager: We need to find a way to reduce costs and increase efficiency in our IT department.
Consultant: Have you considered outsourcing some of the tasks to a specialized IT service provider?
Manager: That’s an interesting idea. What are the benefits of outsourcing?
Consultant: Outsourcing can help you access a wider pool of expertise, reduce labor costs, and allow your internal team to focus on core business activities.
Manager: I see. Let’s explore this option further and determine which tasks we can potentially outsource.

	Tradução

	Gerente: Precisamos encontrar uma maneira de reduzir custos e aumentar a eficiência em nosso departamento de TI.
Consultor: Você já considerou terceirizar algumas das tarefas para um provedor de serviços de TI especializado?
Gerente: Essa é uma ideia interessante. Quais são os benefícios da terceirização?
Consultor: A terceirização pode ajudá-lo a acessar um conjunto mais amplo de conhecimentos, reduzir os custos trabalhistas e permitir que sua equipe interna se concentre nas atividades principais do negócio.
Gerente: Entendo. Vamos explorar mais essa opção e determinar quais tarefas podemos potencialmente terceirizar.

	Exemplo 2

	Small Business Owner: I’m struggling to keep up with my company’s accounting and bookkeeping tasks.
Advisor: One solution is to outsource your accounting needs to a professional firm. They can handle your financial tasks more efficiently and free up your time to focus on growing your business.

	Tradução

	Proprietário de Pequena Empresa: Estou tendo dificuldades para acompanhar as tarefas de contabilidade e escrituração da minha empresa.
Consultor: Uma solução é terceirizar suas necessidades contábeis para uma empresa profissional. Eles podem lidar com suas tarefas financeiras de maneira mais eficiente e liberar seu tempo para se concentrar no crescimento do seu negócio.

	
	2.164. Overhead



	“Overhead” é um termo em inglês que se refere aos custos indiretos ou despesas gerais de uma empresa. Esses custos não estão diretamente relacionados à produção de um produto ou serviço específico, mas são necessários para o funcionamento geral da empresa.

	Exemplo

	Manager: We need to review our financial statements and find ways to reduce our overhead costs.
Accountant: I agree. Our overhead expenses, such as rent, utilities, and administrative salaries, have been increasing steadily over the past year.
Manager: Let’s break down each overhead category and see where we can cut back or find more efficient solutions.
Accountant: Good idea. We can also look into negotiating better rates with our suppliers and service providers to minimize overhead.
Manager: Reducing our overhead will help improve our bottom line and make our business more profitable.

	Tradução

	Gerente: Precisamos revisar nossas demonstrações financeiras e encontrar maneiras de reduzir nossos custos indiretos.
Contador: Concordo. Nossas despesas indiretas, como aluguel, serviços públicos e salários administrativos, têm aumentado constantemente no último ano.
Gerente: Vamos analisar cada categoria de despesas indiretas e ver onde podemos reduzir ou encontrar soluções mais eficientes.
Contador: Boa ideia. Também podemos procurar negociar melhores taxas com nossos fornecedores e provedores de serviços para minimizar as despesas indiretas.
Gerente: Reduzir nossas despesas indiretas ajudará a melhorar nosso resultado final e tornar nosso negócio mais lucrativo.

	Exemplo 2

	Freelancer: I’m having trouble determining how much to charge for my services.
Mentor: Don’t forget to account for your overhead costs when setting your rates. Consider expenses like software subscriptions, internet, and the time you spend on administrative tasks.

	Tradução

	Freelancer: Estou tendo problemas para determinar quanto cobrar pelos meus serviços.
Mentor: Não se esqueça de levar em conta seus custos indiretos ao definir suas taxas. Considere despesas como assinaturas de software, internet e o tempo que você gasta com tarefas administrativas.

	
	2.165. Pain point



	“Pain point” é uma expressão em inglês que se refere a um problema, desafio ou frustração específica enfrentada por um cliente ou usuário. Identificar os “pain points” é crucial para desenvolver produtos, serviços ou soluções que atendam às necessidades reais do público-alvo.

	Exemplo

	Product Manager: To create a successful product, we need to identify our target audience’s main pain points.
UX Researcher: I’ve conducted user interviews and surveys to gather insights into their pain points. Many users struggle with the complexity of the current software and the lack of integration with other tools.
Product Manager: Great work! Understanding these pain points will help us prioritize features and design solutions that address their specific needs.
UX Researcher: Absolutely. By focusing on alleviating these pain points, we can create a product that provides real value to our users and stands out in the market.

	Tradução

	Gerente de Produto: Para criar um produto de sucesso, precisamos identificar os principais pontos de dor do nosso público-alvo.
Pesquisador de UX: Realizei entrevistas e pesquisas com usuários para coletar insights sobre seus pontos de dor. Muitos usuários enfrentam dificuldades com a complexidade do software atual e a falta de integração com outras ferramentas.
Gerente de Produto: Ótimo trabalho! Entender esses pontos de dor nos ajudará a priorizar recursos e projetar soluções que atendam às suas necessidades específicas.
Pesquisador de UX: Absolutamente. Ao nos concentrarmos em aliviar esses pontos de dor, podemos criar um produto que oferece valor real aos nossos usuários e se destaca no mercado.

	Exemplo 2

	Sales Representative: Many of our potential customers have expressed concerns about the onboarding process for our service.
Customer Success Manager: That’s a common pain point we need to address. Let’s work on simplifying the onboarding experience and providing better guidance to new users.

	Tradução

	Representante de Vendas: Muitos de nossos clientes potenciais expressaram preocupações sobre o processo de integração do nosso serviço.
Gerente de Sucesso do Cliente: Esse é um ponto de dor comum que precisamos abordar. Vamos trabalhar na simplificação da experiência de integração e fornecer uma melhor orientação aos novos usuários.

	
	2.166. Paradigm shift



	“Paradigm shift” é uma expressão em inglês que se refere a uma mudança fundamental na maneira como algo é percebido, entendido ou abordado. É uma transformação significativa de conceitos, práticas ou modelos mentais estabelecidos, levando a uma nova perspectiva ou abordagem.

	Exemplo

	Professor: The discovery of the structure of DNA by Watson and Crick was a major paradigm shift in the field of biology.
Student: How so? What changed after their discovery?
Professor: Before their work, the understanding of genetics and heredity was limited. Their discovery revolutionized the way scientists approached the study of life, leading to significant advancements in molecular biology and biotechnology.
Student: I see. So, a paradigm shift is not just a small change, but a fundamental transformation in the way we understand and approach a subject.
Professor: Exactly! Paradigm shifts often challenge long-held beliefs and open up new possibilities for research, innovation, and problem-solving.

	Tradução

	Professor: A descoberta da estrutura do DNA por Watson e Crick foi uma grande mudança de paradigma no campo da biologia.
Aluno: Como assim? O que mudou depois da descoberta deles?
Professor: Antes do trabalho deles, o entendimento da genética e da hereditariedade era limitado. A descoberta deles revolucionou a maneira como os cientistas abordavam o estudo da vida, levando a avanços significativos na biologia molecular e na biotecnologia.
Aluno: Entendi. Então, uma mudança de paradigma não é apenas uma pequena mudança, mas uma transformação fundamental na maneira como entendemos e abordamos um assunto.
Professor: Exatamente! Mudanças de paradigma geralmente desafiam crenças há muito estabelecidas e abrem novas possibilidades para pesquisa, inovação e resolução de problemas.

	Exemplo 2

	Entrepreneur: The rise of smartphones and mobile apps has created a paradigm shift in the way businesses interact with customers.
Investor: Absolutely. Companies that fail to adapt to this new paradigm risk falling behind and losing market share to more innovative competitors.

	Tradução

	Empreendedor: O surgimento dos smartphones e aplicativos móveis criou uma mudança de paradigma na maneira como as empresas interagem com os clientes.
Investidor: Absolutamente. As empresas que não se adaptarem a esse novo paradigma correm o risco de ficar para trás e perder participação de mercado para concorrentes mais inovadores.

	
	2.167. Proactive



	“Proactive” é um termo em inglês que se refere a uma abordagem ou atitude caracterizada por agir antecipadamente, tomar iniciativa e se esforçar para fazer as coisas acontecerem, em vez de simplesmente reagir a situações ou esperar que as coisas aconteçam por si mesmas.

	Exemplo

	Manager: In today’s fast-paced business environment, it’s essential to be proactive in identifying and seizing opportunities.
Employee: I agree. Being proactive means staying ahead of the curve and anticipating challenges before they arise.
Manager: Exactly. Proactive employees take initiative, propose solutions, and continuously look for ways to improve processes and outcomes.
Employee: I’ve been trying to be more proactive by regularly assessing our current projects and identifying potential areas for growth or improvement.
Manager: That’s great! Keep up the proactive approach, and don’t hesitate to bring your ideas to the table.

	Tradução

	Gerente: No ambiente empresarial acelerado de hoje, é essencial ser proativo na identificação e aproveitamento de oportunidades.
Funcionário: Concordo. Ser proativo significa se manter à frente da curva e antecipar desafios antes que eles surjam.
Gerente: Exatamente. Funcionários proativos tomam iniciativa, propõem soluções e buscam continuamente maneiras de melhorar processos e resultados.
Funcionário: Tenho tentado ser mais proativo, avaliando regularmente nossos projetos atuais e identificando áreas potenciais para crescimento ou melhoria.
Gerente: Isso é ótimo! Continue com a abordagem proativa e não hesite em trazer suas ideias para a mesa.

	Exemplo 2

	Student: I’m trying to be more proactive in my studies by setting goals, creating a study schedule, and seeking help when needed.
Teacher: That’s an excellent approach. Being proactive in your education will help you stay organized, motivated, and better prepared for exams and assignments.

	Tradução

	Aluno: Estou tentando ser mais proativo nos meus estudos, estabelecendo metas, criando um cronograma de estudos e buscando ajuda quando necessário.
Professor: Essa é uma excelente abordagem. Ser proativo na sua educação vai ajudá-lo a se manter organizado, motivado e mais bem preparado para provas e trabalhos.

	
	2.168. Raise the bar



	“Raise the bar” é uma expressão idiomática em inglês que significa elevar os padrões, expectativas ou qualidade de algo para um nível superior. Quando você “raise the bar”, está estabelecendo um novo patamar de excelência ou definindo metas mais altas para si mesmo ou para os outros.

	Exemplo

	Coach: If we want to win the championship this year, we need to raise the bar in terms of our training and performance.
Athlete: I agree. We can’t settle for mediocrity. We need to push ourselves harder and aim higher.
Coach: Exactly. By raising the bar, we’ll challenge ourselves to reach new levels of success and set a positive example for others.
Athlete: I’m ready to put in the extra effort and raise the bar in my own performance. Let’s do this!

	Tradução

	Treinador: Se quisermos ganhar o campeonato este ano, precisamos elevar o nível em termos de nosso treinamento e desempenho.
Atleta: Concordo. Não podemos nos contentar com a mediocridade. Precisamos nos esforçar mais e mirar mais alto.
Treinador: Exatamente. Ao elevar o nível, desafiaremos a nós mesmos a alcançar novos patamares de sucesso e dar um bom exemplo para os outros.
Atleta: Estou pronto para fazer um esforço extra e elevar o nível do meu próprio desempenho. Vamos lá!

	Exemplo 2

	Manager: Our competitors have launched an innovative new product. We need to raise the bar and come up with something even better.
Employee: I have some ideas on how we can improve our existing products and create something groundbreaking. Let’s raise the bar and show them what we’re capable of!

	Tradução

	Gerente: Nossos concorrentes lançaram um novo produto inovador. Precisamos elevar o nível e criar algo ainda melhor.
Funcionário: Tenho algumas ideias sobre como podemos melhorar nossos produtos existentes e criar algo inovador. Vamos elevar o nível e mostrar a eles do que somos capazes!

	
	2.169. Ramp up



	“Ramp up” é uma expressão em inglês que significa aumentar ou intensificar gradualmente a velocidade, o volume, a quantidade ou a intensidade de uma atividade ou processo ao longo do tempo, até atingir o nível desejado.

	Exemplo

	Manager: As we approach the launch date for our new product, we need to ramp up our production efforts.
Employee: Absolutely. We should gradually increase our output to ensure we have enough inventory to meet the anticipated demand.
Manager: Let’s also ramp up our marketing efforts to build buzz and generate interest among potential customers.
Employee: Good idea. We can start with a teaser campaign and then ramp up our advertising as we get closer to the launch date.

	Tradução

	Gerente: À medida que nos aproximamos da data de lançamento do nosso novo produto, precisamos intensificar nossos esforços de produção.
Funcionário: Absolutamente. Devemos aumentar gradualmente nossa produção para garantir que tenhamos estoque suficiente para atender à demanda prevista.
Gerente: Vamos também intensificar nossos esforços de marketing para criar burburinho e gerar interesse entre os potenciais clientes.
Funcionário: Boa ideia. Podemos começar com uma campanha de teasers e, em seguida, intensificar nossa publicidade à medida que nos aproximamos da data de lançamento.

	Exemplo 2

	Trainer: As the marathon approaches, we’ll need to ramp up your training regimen to ensure you’re prepared for the race.
Runner: I’m ready to put in the work. Let’s gradually ramp up my mileage and intensity over the next few weeks.

	Tradução

	Treinador: À medida que a maratona se aproxima, precisaremos intensificar seu regime de treinamento para garantir que você esteja preparado para a corrida.
Corredor: Estou pronto para me dedicar. Vamos aumentar gradualmente minha quilometragem e intensidade nas próximas semanas.

	
	2.170. Red flag



	“Red flag” é uma expressão em inglês que indica um sinal de alerta, perigo ou problema potencial. Pode ser usado literal ou figurativamente para se referir a qualquer indicação de que algo não está certo ou que uma situação pode se tornar problemática.

	Exemplo

	Friend 1: I’m thinking about investing in this new cryptocurrency that promises huge returns.
Friend 2: Be careful! The fact that they guarantee such high returns is a red flag. It could be a scam.
Friend 1: You’re right. I should do more research before investing. If something sounds too good to be true, it’s usually a red flag.
Friend 2: Exactly. It’s always best to be cautious and look out for red flags when it comes to investments or any other important decisions.

	Tradução

	Amigo 1: Estou pensando em investir nesta nova criptomoeda que promete retornos enormes.
Amigo 2: Cuidado! O fato de eles garantirem retornos tão altos é um sinal de alerta. Pode ser um golpe.
Amigo 1: Você está certo. Devo pesquisar mais antes de investir. Se algo parece bom demais para ser verdade, geralmente é um sinal de alerta.
Amigo 2: Exatamente. É sempre melhor ser cauteloso e ficar atento a sinais de alerta quando se trata de investimentos ou qualquer outra decisão importante.

	Exemplo 2

	Employee: I’m not sure about this new supplier. Their prices are incredibly low, and they’re pressuring us to sign a contract quickly.
Manager: Those are definitely red flags. We should take our time to investigate their reputation and the quality of their products before making any commitments.

	Tradução

	Funcionário: Não tenho certeza sobre este novo fornecedor. Os preços deles são incrivelmente baixos e eles estão nos pressionando a assinar um contrato rapidamente.
Gerente: Esses são definitivamente sinais de alerta. Devemos nos dar um tempo para investigar a reputação deles e a qualidade de seus produtos antes de assumir qualquer compromisso.

	
	2.171. Return on investment (ROI)



	“Return on Investment” (ROI) é uma expressão em inglês que significa “Retorno Sobre o Investimento”. É uma métrica financeira usada para avaliar a eficiência e a lucratividade de um investimento. O ROI é calculado dividindo-se o lucro obtido pelo custo do investimento e é geralmente expresso como uma porcentagem.

	Exemplo

	Investor: I’m considering investing in this new startup. What do you think about their business plan?
Financial Advisor: The plan looks solid, but we should also consider the potential return on investment (ROI). Let’s calculate the projected profits and compare them to the initial investment.
Investor: That’s a good point. I want to ensure that the ROI is high enough to justify the risk.
Financial Advisor: Absolutely. A strong ROI is crucial for any investment decision. We’ll crunch the numbers and determine if this startup is likely to generate a satisfactory return on investment.

	Tradução

	Investidor: Estou considerando investir nesta nova startup. O que você acha do plano de negócios deles?
Consultor Financeiro: O plano parece sólido, mas também devemos considerar o potencial retorno sobre o investimento (ROI). Vamos calcular os lucros projetados e compará-los ao investimento inicial.
Investidor: Esse é um bom ponto. Quero garantir que o ROI seja alto o suficiente para justificar o risco.
Consultor Financeiro: Absolutamente. Um ROI forte é crucial para qualquer decisão de investimento. Vamos analisar os números e determinar se é provável que esta startup gere um retorno sobre o investimento satisfatório.

	Exemplo 2

	Marketing Manager: We need to evaluate the success of our recent advertising campaign.
Analyst: Let’s calculate the return on investment (ROI) by comparing the revenue generated from the campaign to the costs involved in creating and distributing the advertisements.
Marketing Manager: Excellent idea. Measuring the ROI will help us determine whether the campaign was a wise investment and inform our future marketing strategies.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Precisamos avaliar o sucesso de nossa recente campanha publicitária.
Analista: Vamos calcular o retorno sobre o investimento (ROI) comparando a receita gerada pela campanha com os custos envolvidos na criação e distribuição dos anúncios.
Gerente de Marketing: Excelente ideia. Medir o ROI nos ajudará a determinar se a campanha foi um investimento inteligente e orientará nossas futuras estratégias de marketing.

	
	2.172. Robust



	“Robust” é um adjetivo em inglês que significa “robusto” ou “resistente”. Pode ser usado para descrever algo que é forte, bem construído, capaz de suportar condições adversas ou difíceis, ou que funciona bem em uma ampla variedade de situações.

	Exemplo

	Engineer 1: We need to design a new smartphone case that can protect the device from drops and impacts.
Engineer 2: Let’s use a robust material like reinforced polycarbonate. It’s known for its durability and shock-absorbing properties.
Engineer 1: That’s a great idea. A robust case will give our customers peace of mind knowing their phones are well-protected.
Engineer 2: Absolutely. We should also conduct extensive testing to ensure the case remains robust under various conditions.

	Tradução

	Engenheiro 1: Precisamos desenhar uma nova capa para smartphone que possa proteger o dispositivo contra quedas e impactos.
Engenheiro 2: Vamos usar um material robusto, como o policarbonato reforçado. Ele é conhecido por sua durabilidade e propriedades de absorção de choque.
Engenheiro 1: Ótima ideia. Uma capa robusta dará aos nossos clientes tranquilidade, sabendo que seus telefones estão bem protegidos.
Engenheiro 2: Absolutamente. Também devemos realizar testes extensivos para garantir que a capa permaneça robusta sob várias condições.

	Exemplo 2

	Researcher: Our new statistical model needs to be robust enough to handle outliers and missing data.
Data Scientist: I agree. A robust model will provide accurate results even when faced with imperfect or incomplete datasets.
Researcher: We should use techniques like cross-validation and regularization to ensure the model’s robustness.
Data Scientist: Good thinking. By building a robust model, we can have confidence in its predictions across a wide range of scenarios.

	Tradução

	Pesquisador: Nosso novo modelo estatístico precisa ser robusto o suficiente para lidar com outliers e dados ausentes.
Cientista de Dados: Concordo. Um modelo robusto fornecerá resultados precisos mesmo quando confrontado com conjuntos de dados imperfeitos ou incompletos.
Pesquisador: Devemos usar técnicas como validação cruzada e regularização para garantir a robustez do modelo.
Cientista de Dados: Boa ideia. Ao construir um modelo robusto, podemos ter confiança em suas previsões em uma ampla gama de cenários.

	
	2.173. Run it up the flagpole



	“Run it up the flagpole” é uma expressão idiomática em inglês que significa apresentar uma ideia ou sugestão para ver se ela é bem recebida ou aprovada por outras pessoas. A expressão evoca a imagem de hastear uma bandeira em um mastro para que todos possam vê-la e reagir a ela.

	Exemplo

	Manager: I have a new proposal for our marketing strategy, but I’m not sure how the team will react to it.
Colleague: Why don’t you run it up the flagpole at the next meeting? Present your idea and gauge everyone’s response.
Manager: That’s a good suggestion. I’ll run it up the flagpole and see if it generates any enthusiasm or constructive feedback.
Colleague: Absolutely. Running it up the flagpole is a great way to test the waters before fully committing to a new approach.

	Tradução

	Gerente: Tenho uma nova proposta para nossa estratégia de marketing, mas não tenho certeza de como a equipe reagirá a ela.
Colega: Por que você não lança a ideia na próxima reunião? Apresente sua ideia e avalie a resposta de todos.
Gerente: Essa é uma boa sugestão. Vou lançar a ideia e ver se gera algum entusiasmo ou feedback construtivo.
Colega: Absolutamente. Submeter à apreciação de todos é uma ótima maneira de testar o terreno antes de se comprometer totalmente com uma nova abordagem.

	Exemplo 2

	Designer: I’ve been working on a new logo concept for our brand, but I’m not confident about it yet.
Art Director: Why don’t you run it up the flagpole with the rest of the design team? They might have some valuable insights or suggestions.
Designer: Good idea. I’ll run it up the flagpole and see what kind of reaction it gets. It’s always helpful to have fresh perspectives.
Art Director: Definitely. Running it up the flagpole can help you refine your design and ensure it aligns with the team’s vision.

	Tradução

	Designer: Estou trabalhando em um novo conceito de logotipo para nossa marca, mas ainda não estou confiante sobre ele.
Diretor de Arte: Por que você não discute a ideia com o restante da equipe de design? Eles podem ter algumas percepções ou sugestões valiosas.
Designer: Boa ideia. Vou apresentar a proposta e ver que tipo de reação isso gera. É sempre útil ter novas perspectivas.
Diretor de Arte: Definitivamente. Apresentar para o grupo pode ajudá-lo a refinar seu design e garantir que ele esteja alinhado com a visão da equipe.

	
	2.174. Scalable



	“Scalable” é um adjetivo em inglês que significa “escalável” ou “expansível”. É usado para descrever algo que pode ser facilmente aumentado ou expandido em tamanho, capacidade ou desempenho para atender a uma demanda crescente ou a mudanças nas necessidades.

	Exemplo

	Developer 1: We need to design our software architecture to be scalable to handle the expected growth in user traffic.
Developer 2: Agreed. A scalable system will allow us to accommodate more users and transactions without compromising performance.
Developer 1: We should consider using cloud-based services and distributed computing to make our application more scalable.
Developer 2: That’s a smart approach. By building scalability into our system from the start, we can avoid bottlenecks and ensure a seamless user experience.

	Tradução

	Desenvolvedor 1: Precisamos projetar nossa arquitetura de software para ser escalável e lidar com o crescimento esperado no tráfego de usuários.
Desenvolvedor 2: Concordo. Um sistema escalável nos permitirá acomodar mais usuários e transações sem comprometer o desempenho.
Desenvolvedor 1: Devemos considerar o uso de serviços baseados em nuvem e computação distribuída para tornar nosso aplicativo mais escalável.
Desenvolvedor 2: Essa é uma abordagem inteligente. Ao incorporar a escalabilidade em nosso sistema desde o início, podemos evitar gargalos e garantir uma experiência de usuário perfeita.

	Exemplo 2

	Business Owner: Our e-commerce platform needs to be scalable to handle the surge in orders during the holiday season.
IT Manager: We can achieve scalability by leveraging auto-scaling features and load balancing techniques.
Business Owner: That sounds promising. A scalable platform will ensure that our customers can place orders without any delays or downtime.
IT Manager: Exactly. By making our system scalable, we can maintain high performance and reliability, even during peak traffic periods.

	Tradução

	Proprietário da Empresa: Nossa plataforma de comércio eletrônico precisa ser escalável para lidar com o aumento de pedidos durante a temporada de férias.
Gerente de TI: Podemos alcançar a escalabilidade aproveitando os recursos de dimensionamento automático e as técnicas de balanceamento de carga.
Proprietário da Empresa: Isso parece promissor. Uma plataforma escalável garantirá que nossos clientes possam fazer pedidos sem atrasos ou tempo de inatividade.
Gerente de TI: Exatamente. Ao tornar nosso sistema escalável, podemos manter alto desempenho e confiabilidade, mesmo durante períodos de pico de tráfego.

	
	2.175. Seamless



	“Seamless” é um adjetivo em inglês que significa “sem costura”, “contínuo” ou “ininterrupto”. É usado para descrever algo que ocorre de maneira suave, sem interrupções perceptíveis ou transições abruptas.

	Exemplo

	UX Designer: Our goal is to create a seamless user experience across all devices and platforms.
Product Manager: Absolutely. A seamless experience will keep users engaged and encourage them to continue using our product.
UX Designer: We should focus on consistent design elements, intuitive navigation, and smooth transitions to achieve a seamless flow.
Product Manager: That’s crucial. By providing a seamless experience, we can differentiate ourselves from competitors and build user loyalty.

	Tradução

	Designer de UX: Nosso objetivo é criar uma experiência do usuário contínua em todos os dispositivos e plataformas.
Gerente de Produto: Absolutamente. Uma experiência contínua manterá os usuários engajados e os encorajará a continuar usando nosso produto.
Designer de UX: Devemos nos concentrar em elementos de design consistentes, navegação intuitiva e transições suaves para alcançar um fluxo contínuo.
Gerente de Produto: Isso é crucial. Ao fornecer uma experiência contínua, podemos nos diferenciar dos concorrentes e criar lealdade do usuário.

	Exemplo 2

	Customer: I had a seamless experience with your online ordering system. It was easy to navigate and complete my purchase.
Support Representative: That’s great to hear! We strive to provide a seamless ordering process for our customers.
Customer: I appreciate the effort. The seamless integration between your website and mobile app made it convenient for me to shop on the go.
Support Representative: Thank you for your feedback. We’ll continue to work on enhancing our platform to ensure a seamless experience for all our customers.

	Tradução

	Cliente: Tive uma experiência contínua com seu sistema de pedidos online. Foi fácil navegar e concluir minha compra.
Representante de Suporte: É ótimo ouvir isso! Nos esforçamos para fornecer um processo de pedido contínuo para nossos clientes.
Cliente: Agradeço o esforço. A integração contínua entre o site e o aplicativo móvel tornou conveniente para mim fazer compras em qualquer lugar.
Representante de Suporte: Obrigado pelo seu feedback. Continuaremos trabalhando para aprimorar nossa plataforma e garantir uma experiência contínua para todos os nossos clientes.

	
	2.176. Sharpen your pencil



	“Sharpen your pencil” é uma expressão idiomática em inglês que significa “preparar-se para uma tarefa ou desafio”. Ela sugere que alguém deve se concentrar, prestar atenção aos detalhes e estar pronto para fazer um esforço mental. A expressão faz alusão ao ato de apontar um lápis, deixando-o afiado e pronto para escrever ou desenhar.

	Exemplo

	Teacher: Alright, class, it’s time to sharpen your pencils. We’re about to dive into a challenging math problem.
Student: I’m ready! I’ve been practicing similar problems and feel confident about tackling this one.
Teacher: That’s the spirit! Remember, when you sharpen your pencil, you’re not just preparing your writing tool, but also your mind.
Student: Got it. I’ll stay focused and work through the problem step by step.

	Tradução

	Professor: Tudo bem, turma, é hora de nos prepararmos. Estamos prestes a mergulhar em um problema de matemática desafiador.
Aluno: Estou pronto! Tenho praticado problemas semelhantes e me sinto confiante para enfrentar este.
Professor: Esse é o espírito! Lembre-se, quando você se prepara, não está apenas preparando sua ferramenta de escrita, mas também sua mente.
Aluno: Entendi. Vou manter o foco e trabalhar no problema passo a passo.

	Exemplo 2

	Manager: Team, it’s time to sharpen your pencils. We have a tight deadline for this project, and we need everyone to be at their best.
Employee: I’m ready to dive in. I’ve been sharpening my pencil by researching the topic and gathering relevant data.
Manager: Excellent. When we all sharpen our pencils, we can tackle this project efficiently and deliver high-quality results.
Employee: Agreed. Let’s sharpen our pencils and get to work!

	Tradução

	Gerente: Equipe, é hora de darmos o nosso melhor. Temos um prazo apertado para este projeto e precisamos que todos estejam em sua melhor forma.
Funcionário: Estou pronto para mergulhar de cabeça. Tenho me preparado pesquisando o tópico e coletando dados relevantes.
Gerente: Excelente. Quando todos nos dedicamos, podemos enfrentar este projeto de forma eficiente e entregar resultados de alta qualidade.
Funcionário: Concordo. Vamos caprichar e começar a trabalhar!

	
	2.177. Stakeholder



	“Stakeholder” é um termo em inglês que se refere a uma pessoa, grupo ou organização que tem interesse ou preocupação em uma empresa, projeto ou iniciativa. Os stakeholders podem afetar ou ser afetados pelas ações, objetivos e políticas da organização. Alguns exemplos de stakeholders incluem acionistas, funcionários, clientes, fornecedores, comunidades locais e órgãos governamentais.

	Exemplo

	Project Manager: Before we start this project, we need to identify all the stakeholders involved.
Team Member: Right. We should consider our clients, investors, and the local community, as they all have a stake in the project’s outcome.
Project Manager: Exactly. Each stakeholder may have different expectations and concerns, so we need to engage with them and address their needs.
Team Member: I agree. By actively involving our stakeholders and considering their input, we can ensure a more successful project.

	Tradução

	Gerente de Projeto: Antes de iniciarmos este projeto, precisamos identificar todas as partes interessadas envolvidas.
Membro da Equipe: Certo. Devemos considerar nossos clientes, investidores e a comunidade local, pois todos têm interesse no resultado do projeto.
Gerente de Projeto: Exatamente. Cada parte interessada pode ter expectativas e preocupações diferentes, então precisamos nos envolver com elas e atender às suas necessidades.
Membro da Equipe: Concordo. Ao envolver ativamente nossas partes interessadas e considerar suas contribuições, podemos garantir um projeto mais bem-sucedido.

	Exemplo 2

	CEO: As we develop our company’s new strategy, it’s crucial to consider the perspectives of all stakeholders.
Board Member: Absolutely. Our employees, shareholders, and customers are all key stakeholders who will be impacted by any changes we make.
CEO: We should also consider our suppliers and the communities where we operate, as they are important stakeholders as well.
Board Member: Agreed. By engaging with our diverse stakeholders and addressing their concerns, we can create a more sustainable and successful strategy.

	Tradução

	CEO: À medida que desenvolvemos a nova estratégia de nossa empresa, é crucial considerar as perspectivas de todas as partes interessadas.
Membro do Conselho: Absolutamente. Nossos funcionários, acionistas e clientes são partes interessadas fundamentais que serão impactadas por quaisquer mudanças que fizermos.
CEO: Também devemos considerar nossos fornecedores e as comunidades onde atuamos, pois eles também são partes interessadas importantes.
Membro do Conselho: Concordo. Ao nos envolvermos com nossas diversas partes interessadas e abordarmos suas preocupações, podemos criar uma estratégia mais sustentável e bem-sucedida.

	
	2.178. State of the art



	“State of the art” é uma expressão em inglês que se refere ao nível mais alto de desenvolvimento geral alcançado em um determinado momento, normalmente em um campo tecnológico ou científico. Ela descreve os produtos, técnicas ou metodologias mais avançados e inovadores disponíveis no mercado.

	Exemplo

	Engineer 1: Have you seen the new smartphone model? It’s state of the art technology!
Engineer 2: Yes, I heard it has a foldable screen and an advanced camera system.
Engineer 1: Absolutely. The company has really pushed the boundaries with this device, setting a new standard for the industry.
Engineer 2: It’s amazing to see how quickly technology advances. What was considered state of the art just a year ago is now outdated.

	Tradução

	Engenheiro 1: Você já viu o novo modelo de smartphone? É tecnologia de ponta!
Engenheiro 2: Sim, ouvi dizer que ele tem uma tela dobrável e um sistema de câmera avançado.
Engenheiro 1: Absolutamente. A empresa realmente ultrapassou os limites com este dispositivo, estabelecendo um novo padrão para a indústria.
Engenheiro 2: É incrível ver o quão rapidamente a tecnologia avança. O que era considerado de ponta há apenas um ano agora está desatualizado.

	Exemplo 2

	Researcher 1: Our lab has just acquired a state of the art microscope for our experiments.
Researcher 2: That’s fantastic! This new equipment will allow us to make groundbreaking discoveries.
Researcher 1: Indeed. With this state of the art technology, we can analyze samples at an unprecedented level of detail.
Researcher 2: It’s exciting to think about the advancements we can make with these cutting-edge tools.

	Tradução

	Pesquisador 1: Nosso laboratório acabou de adquirir um microscópio de última geração para nossas experiências.
Pesquisador 2: Isso é fantástico! Este novo equipamento nos permitirá fazer descobertas inovadoras.
Pesquisador 1: De fato. Com essa tecnologia de ponta, podemos analisar amostras em um nível de detalhe sem precedentes.
Pesquisador 2: É emocionante pensar nos avanços que podemos fazer com essas ferramentas de última geração.

	
	2.179. Streamline



	“Streamline” é um verbo em inglês que significa simplificar ou tornar mais eficiente um processo, sistema ou organização, removendo etapas desnecessárias, redundâncias ou obstáculos. O objetivo é melhorar a eficiência, a produtividade e a eficácia geral.

	Exemplo

	Manager: We need to streamline our production process to reduce costs and increase output.
Supervisor: I agree. Let’s review each step of the process and identify areas where we can eliminate waste and optimize efficiency.
Manager: Good idea. By streamlining our operations, we can become more competitive in the market.
Supervisor: Absolutely. A streamlined process will also help us deliver products to our customers faster and with better quality.

	Tradução

	Gerente: Precisamos simplificar nosso processo de produção para reduzir custos e aumentar a produção.
Supervisor: Concordo. Vamos revisar cada etapa do processo e identificar áreas onde podemos eliminar desperdícios e otimizar a eficiência.
Gerente: Boa ideia. Ao otimizar nossas operações, podemos nos tornar mais competitivos no mercado.
Supervisor: Absolutamente. Um processo simplificado também nos ajudará a entregar produtos aos nossos clientes mais rapidamente e com melhor qualidade.

	Exemplo 2

	Project Manager: To ensure the success of this project, we need to streamline our communication channels.
Team Member: That makes sense. Having too many meetings and email threads can be counterproductive.
Project Manager: Exactly. By streamlining our communication, we can focus on the essential information and make decisions more quickly.
Team Member: I suggest we establish clear guidelines for when to use each communication method and create a centralized platform for sharing updates.

	Tradução

	Gerente de Projeto: Para garantir o sucesso deste projeto, precisamos simplificar nossos canais de comunicação.
Membro da Equipe: Faz sentido. Ter muitas reuniões e threads de e-mail pode ser contraproducente.
Gerente de Projeto: Exatamente. Ao simplificar nossa comunicação, podemos nos concentrar nas informações essenciais e tomar decisões mais rapidamente.
Membro da Equipe: Sugiro estabelecermos diretrizes claras sobre quando usar cada método de comunicação e criarmos uma plataforma centralizada para compartilhar atualizações.

	
	2.180. Sustainability



	“Sustainability” é um substantivo em inglês que se refere à capacidade de manter ou sustentar algo a longo prazo sem esgotar os recursos ou causar danos significativos ao meio ambiente. É um conceito frequentemente aplicado a questões ambientais, econômicas e sociais.

	Exemplo

	Environmentalist: We must prioritize sustainability in our business practices to reduce our carbon footprint and protect the planet.
CEO: I understand your concern. Implementing sustainable practices not only benefits the environment but also improves our company’s reputation and long-term viability.
Environmentalist: Exactly. By investing in renewable energy, reducing waste, and promoting eco-friendly products, we can contribute to a more sustainable future.
CEO: Let’s develop a comprehensive sustainability plan that addresses these issues and sets achievable goals for our company.

	Tradução

	Ambientalista: Devemos priorizar a sustentabilidade em nossas práticas de negócios para reduzir nossa pegada de carbono e proteger o planeta.
CEO: Entendo sua preocupação. Implementar práticas sustentáveis não apenas beneficia o meio ambiente, mas também melhora a reputação e a viabilidade de longo prazo de nossa empresa.
Ambientalista: Exatamente. Ao investir em energia renovável, reduzir o desperdício e promover produtos ecológicos, podemos contribuir para um futuro mais sustentável.
CEO: Vamos desenvolver um plano abrangente de sustentabilidade que aborde essas questões e estabeleça metas alcançáveis para nossa empresa.

	Exemplo 2

	Urban Planner: To create a sustainable city, we must focus on green spaces, public transportation, and energy-efficient buildings.
Architect: I agree. Sustainable urban design is crucial for the well-being of residents and the environment.
Urban Planner: By incorporating sustainability principles into our planning, we can reduce pollution, conserve resources, and improve quality of life.
Architect: We should also consider using sustainable materials in construction and promoting green roofs and vertical gardens.

	Tradução

	Urbanista: Para criar uma cidade sustentável, devemos nos concentrar em espaços verdes, transporte público e edifícios energeticamente eficientes.
Arquiteto: Concordo. O design urbano sustentável é crucial para o bem-estar dos moradores e do meio ambiente.
Urbanista: Ao incorporar princípios de sustentabilidade em nosso planejamento, podemos reduzir a poluição, conservar recursos e melhorar a qualidade de vida.
Arquiteto: Também devemos considerar o uso de materiais sustentáveis na construção e promover telhados verdes e jardins verticais.

	
	2.181. Synergy



	“Synergy” é um substantivo em inglês que se refere à interação ou cooperação de dois ou mais elementos, resultando em um efeito combinado maior do que a soma de suas contribuições individuais. É frequentemente usado no contexto de negócios e trabalho em equipe.

	Exemplo

	Manager: By fostering synergy among our team members, we can achieve better results and innovate more effectively.
Employee: I’ve noticed that when we collaborate and share ideas, the synergistic effect leads to more creative solutions.
Manager: Absolutely. Encouraging synergistic relationships within the team is essential for our success.
Employee: I believe that regular team-building activities and open communication channels can help enhance synergy in our workplace.

	Tradução

	Gerente: Ao promover a sinergia entre os membros de nossa equipe, podemos alcançar melhores resultados e inovar de forma mais eficaz.
Funcionário: Percebi que, quando colaboramos e compartilhamos ideias, o efeito sinérgico leva a soluções mais criativas.
Gerente: Absolutamente. Incentivar relações sinérgicas dentro da equipe é essencial para o nosso sucesso.
Funcionário: Acredito que atividades regulares de formação de equipes e canais abertos de comunicação podem ajudar a melhorar a sinergia em nosso local de trabalho.

	Exemplo 2

	CEO: The synergy between our marketing and sales departments has led to a significant increase in revenue.
CFO: That’s true. By working together and leveraging each other’s strengths, they’ve created a synergistic approach that maximizes our market reach.
CEO: We should explore more opportunities for cross-departmental synergy to drive further growth.
CFO: I suggest we organize regular meetings between departments to identify areas where synergistic collaboration can be beneficial.

	Tradução

	CEO: A sinergia entre nossos departamentos de marketing e vendas levou a um aumento significativo na receita.
CFO: Isso é verdade. Ao trabalharem juntos e aproveitarem os pontos fortes um do outro, eles criaram uma abordagem sinérgica que maximiza nosso alcance no mercado.
CEO: Devemos explorar mais oportunidades de sinergia entre departamentos para impulsionar ainda mais o crescimento.
CFO: Sugiro que organizemos reuniões regulares entre os departamentos para identificar áreas onde a colaboração sinérgica possa ser benéfica.

	
	2.182. Take it offline



	“Take it offline” é uma expressão idiomática em inglês que significa continuar uma discussão ou resolver um problema fora de um ambiente online, geralmente em particular ou pessoalmente. É comumente usada em contextos profissionais quando uma conversa se torna muito detalhada, sensível ou irrelevante para o grupo maior.

	Exemplo

	Manager: Let’s take this discussion offline and schedule a separate meeting to go over the details of the project.
Employee: Agreed. It’s best to take it offline so we don’t waste everyone’s time in this group call.
Manager: Great. I’ll send you an invite for a one-on-one meeting later today.
Employee: Sounds good. We can take it offline and discuss the specifics then.

	Tradução

	Gerente: Vamos discutir esse assunto privadamente e agendar uma reunião separada para analisar os detalhes do projeto.
Funcionário: Concordo. É melhor conversarmos depois para não desperdiçarmos o tempo de todos nesta chamada em grupo.
Gerente: Ótimo. Vou enviar um convite para uma reunião individual ainda hoje.
Funcionário: Parece bom. Podemos nos encontrar depois e discutir os detalhes então.

	Exemplo 2

	Colleague 1: I have some concerns about the new marketing strategy. Can we take this offline and discuss it further?
Colleague 2: Sure, let’s take it offline. I’ll swing by your desk after lunch, and we can go over your concerns in more detail.
Colleague 1: That works for me. It’s better to take this conversation offline so we can have a more focused discussion.
Colleague 2: Agreed. We can take it offline and brainstorm some solutions together.

	Tradução

	Colega 1: Tenho algumas preocupações sobre a nova estratégia de marketing. Podemos conversar privadamente e discutir mais?
Colega 2: Claro, vamos marcar uma conversa. Eu passo na sua mesa depois do almoço, e podemos analisar suas preocupações com mais detalhes.
Colega 1: Isso funciona para mim. É melhor conversarmos privadamente para que possamos ter uma discussão mais focada.
Colega 2: Concordo. Podemos ter uma conversa separada e pensar em algumas soluções juntos.

	
	2.183. Take ownership



	“Take ownership” é uma expressão em inglês que significa assumir a responsabilidade por algo, seja uma tarefa, projeto ou problema. Quando alguém “takes ownership”, essa pessoa demonstra iniciativa, comprometimento e responsabilidade pessoal para garantir o sucesso ou a resolução de uma questão.

	Exemplo

	Manager: I need someone to take ownership of this project and ensure its timely completion.
Employee: I’m willing to take ownership of the project. I’ll create a plan and keep everyone updated on the progress.
Manager: That’s great. It’s important to take ownership and be accountable for the project’s success.
Employee: Absolutely. I believe in taking ownership and seeing things through to the end.

	Tradução

	Gerente: Preciso que alguém assuma a responsabilidade deste projeto e garanta sua conclusão dentro do prazo.
Funcionário: Estou disposto a assumir a responsabilidade do projeto. Vou criar um plano e manter todos atualizados sobre o progresso.
Gerente: Isso é ótimo. É importante assumir a responsabilidade e ser responsável pelo sucesso do projeto.
Funcionário: Absolutamente. Eu acredito em assumir a responsabilidade e levar as coisas até o fim.

	Exemplo 2

	Team member 1: I made a mistake in the report, and I want to take ownership of it. I’ll fix the error and send out an updated version.
Team member 2: That’s a great attitude. It’s important to take ownership of our mistakes and learn from them.
Team member 1: I agree. By taking ownership, we show integrity and a commitment to improving our work.
Team member 2: Absolutely. When we take ownership, it builds trust within the team and with our clients.

	Tradução

	Membro da equipe 1: Cometi um erro no relatório e quero assumir a responsabilidade por isso. Vou corrigir o erro e enviar uma versão atualizada.
Membro da equipe 2: Essa é uma ótima atitude. É importante assumir a responsabilidade por nossos erros e aprender com eles.
Membro da equipe 1: Concordo. Ao assumir a responsabilidade, mostramos integridade e comprometimento em melhorar nosso trabalho.
Membro da equipe 2: Absolutamente. Quando assumimos a responsabilidade, construímos confiança dentro da equipe e com nossos clientes.

	
	2.184. Talk shop



	“Talk shop” é uma expressão idiomática em inglês que significa conversar sobre assuntos relacionados ao trabalho, especialmente em um ambiente social ou informal. Quando as pessoas “talk shop”, elas discutem tópicos específicos da sua profissão, empresa ou indústria, muitas vezes fora do horário ou local de trabalho.

	Exemplo

	Colleague 1: I know we’re at a party, but I can’t help but talk shop. Did you hear about the new project our department is taking on?
Colleague 2: I did! It’s hard not to talk shop when we’re so excited about work. But let’s try to enjoy the party and not talk shop all night.
Colleague 1: You’re right. We should save the shop talk for Monday morning and just relax for now.
Colleague 2: Agreed. No more talking shop tonight. Let’s grab a drink and mingle with the other guests.

	Tradução

	Colega 1: Eu sei que estamos em uma festa, mas não consigo evitar falar sobre trabalho. Você ouviu falar sobre o novo projeto que nosso departamento está assumindo?
Colega 2: Ouvi sim! É difícil não falar sobre trabalho quando estamos tão animados com o trabalho. Mas vamos tentar aproveitar a festa e não falar sobre trabalho a noite toda.
Colega 1: Você está certo. Devemos deixar a conversa sobre trabalho para a segunda-feira de manhã e apenas relaxar por enquanto.
Colega 2: Concordo. Chega de falar sobre trabalho por hoje. Vamos pegar uma bebida e nos misturar com os outros convidados.

	Exemplo 2

	Friend 1: I’m sorry for talking shop during our lunch break, but I’m really stressed about this upcoming deadline.
Friend 2: No worries, it’s natural to talk shop sometimes. But let’s try to change the subject and talk about something more fun.
Friend 1: You’re right. We spend so much time talking shop at work; we should use our break to recharge and talk about other things.
Friend 2: Definitely. No more shop talk for now. Tell me about your plans for the weekend instead!

	Tradução

	Amigo 1: Desculpe por falar sobre trabalho durante nosso intervalo para o almoço, mas estou realmente estressado com este próximo prazo.
Amigo 2: Não se preocupe, é natural falar sobre trabalho às vezes. Mas vamos tentar mudar de assunto e falar sobre algo mais divertido.
Amigo 1: Você está certo. Passamos tanto tempo falando sobre trabalho no escritório; devemos usar nosso intervalo para recarregar as energias e falar sobre outras coisas.
Amigo 2: Definitivamente. Chega de conversa sobre trabalho por enquanto. Em vez disso, conte-me sobre seus planos para o fim de semana!

	
	2.185. Think outside the box



	“Think outside the box” é uma expressão em inglês que significa pensar de forma criativa, inovadora e não convencional. Quando alguém é encorajado a “think outside the box”, essa pessoa é incentivada a considerar diferentes perspectivas, ir além das soluções óbvias e encontrar abordagens originais para resolver problemas ou lidar com desafios.

	Exemplo

	Manager: We need fresh ideas for this marketing campaign. Let’s think outside the box and come up with something truly unique.
Employee: I agree. If we think outside the box, we might find a way to stand out from our competitors.
Manager: Exactly. Don’t be afraid to think outside the box and suggest unconventional ideas.
Employee: I’ll definitely think outside the box and bring some creative concepts to our next meeting.

	Tradução

	Gerente: Precisamos de ideias novas para esta campanha de marketing. Vamos pensar fora da caixa e criar algo realmente único.
Funcionário: Concordo. Se pensarmos fora da caixa, poderemos encontrar uma maneira de nos destacar dos nossos concorrentes.
Gerente: Exatamente. Não tenha medo de pensar fora da caixa e sugerir ideias não convencionais.
Funcionário: Com certeza vou pensar fora da caixa e trazer alguns conceitos criativos para nossa próxima reunião.

	Exemplo 2

	Student 1: I’m stuck on this math problem. I’ve tried all the standard formulas, but nothing seems to work.
Student 2: Maybe it’s time to think outside the box. Let’s look at the problem from a different angle and see if we can find a creative solution.
Student 1: You’re right. If we think outside the box, we might discover a new approach that we haven’t considered before.
Student 2: Absolutely. Thinking outside the box is often the key to solving challenging problems.

	Tradução

	Estudante 1: Estou preso neste problema de matemática. Tentei todas as fórmulas padrão, mas nada parece funcionar.
Estudante 2: Talvez seja hora de pensar fora da caixa. Vamos olhar para o problema de um ângulo diferente e ver se conseguimos encontrar uma solução criativa.
Estudante 1: Você está certo. Se pensarmos fora da caixa, poderemos descobrir uma nova abordagem que não consideramos antes.
Estudante 2: Absolutamente. Pensar fora da caixa é frequentemente a chave para resolver problemas desafiadores.

	
	2.186. Thought leadership



	“Thought leadership” é um termo em inglês que se refere à capacidade de uma pessoa ou organização de estabelecer-se como uma autoridade e fonte confiável de conhecimento e insights em um determinado setor ou área de especialização. Um “thought leader” é reconhecido por suas ideias inovadoras, perspectivas únicas e capacidade de influenciar a opinião e as práticas de outros.

	Exemplo

	Colleague 1: Our company should focus on establishing thought leadership in our industry. It will help us gain credibility and attract more clients.
Colleague 2: I agree. By consistently providing valuable insights and innovative ideas, we can position ourselves as thought leaders.
Colleague 1: We can start by creating content that showcases our expertise and sharing it through various channels.
Colleague 2: Yes, and we should also participate in industry events and engage with other thought leaders to build our reputation.

	Tradução

	Colega 1: Nossa empresa deve se concentrar em estabelecer liderança de pensamento em nosso setor. Isso nos ajudará a ganhar credibilidade e atrair mais clientes.
Colega 2: Concordo. Ao fornecer consistentemente insights valiosos e ideias inovadoras, podemos nos posicionar como líderes de pensamento.
Colega 1: Podemos começar criando conteúdo que mostre nossa expertise e compartilhando-o através de vários canais.
Colega 2: Sim, e também devemos participar de eventos do setor e interagir com outros líderes de pensamento para construir nossa reputação.

	Exemplo 2

	Marketer 1: To establish our brand as a thought leader, we need to create content that addresses the latest trends and challenges in our industry.
Marketer 2: Definitely. By providing unique insights and practical solutions, we can demonstrate our thought leadership and build trust with our target audience.
Marketer 1: We should also collaborate with other thought leaders and influencers to expand our reach and credibility.
Marketer 2: Great idea. Partnering with established thought leaders can help us gain more exposure and solidify our position as experts in our field.

	Tradução

	Profissional de Marketing 1: Para estabelecer nossa marca como líder de pensamento, precisamos criar conteúdo que aborde as últimas tendências e desafios em nosso setor.
Profissional de Marketing 2: Definitivamente. Ao fornecer insights únicos e soluções práticas, podemos demonstrar nossa liderança de pensamento e construir confiança com nosso público-alvo.
Profissional de Marketing 1: Também devemos colaborar com outros líderes de pensamento e influenciadores para expandir nosso alcance e credibilidade.
Profissional de Marketing 2: Ótima ideia. Fazer parcerias com líderes de pensamento estabelecidos pode nos ajudar a ganhar mais exposição e solidificar nossa posição como especialistas em nosso campo.

	
	2.187. Throw under the bus



	“Throw under the bus” é uma expressão idiomática em inglês que significa sacrificar alguém, especialmente um amigo ou colega, a fim de evitar culpa, punição ou responsabilidade. Quando você “joga alguém debaixo do ônibus”, você o expõe a críticas, acusações ou consequências negativas para se proteger ou obter uma vantagem pessoal.

	Exemplo

	Employee 1: I can’t believe you threw me under the bus during the meeting! You blamed me for the project’s failure when we both know it was a team effort.
Employee 2: I’m sorry, I panicked when the boss started asking questions. I didn’t mean to throw you under the bus.
Employee 1: Well, thanks to you, now I’m the one facing disciplinary action. Next time, take responsibility for your part instead of throwing your colleagues under the bus.

	Tradução

	Funcionário 1: Não acredito que você me jogou na fogueira durante a reunião! Você me culpou pelo fracasso do projeto quando nós dois sabemos que foi um esforço de equipe.
Funcionário 2: Desculpe, entrei em pânico quando o chefe começou a fazer perguntas. Eu não pretendia te queimar.
Funcionário 1: Bem, graças a você, agora sou eu quem está enfrentando uma ação disciplinar. Da próxima vez, assuma a responsabilidade pela sua parte em vez de jogar os outros na fogueira.

	Exemplo 2

	Friend 1: Did you hear what happened to John? His best friend threw him under the bus to save his own skin.
Friend 2: Really? What did he do?
Friend 1: When they got caught cheating on the exam, John’s friend blamed him for everything, even though they were both involved.
Friend 2: That’s awful! I can’t believe someone would throw their best friend under the bus like that.

	Tradução

	Amigo 1: Você soube o que aconteceu com o John? O melhor amigo dele o jogou na fogueira para salvar a própria pele.
Amigo 2: Sério? O que ele fez?
Amigo 1: Quando eles foram pegos colando na prova, o amigo do John o culpou por tudo, mesmo que ambos estivessem envolvidos.
Amigo 2: Isso é terrível! Não acredito que alguém jogaria seu melhor amigo na fogueira dessa maneira.

	
	2.188. Time-to-market



	“Time-to-market” (TTM) é um termo em inglês que se refere ao tempo que uma empresa leva para desenvolver e lançar um novo produto ou serviço no mercado. É uma métrica importante, especialmente em setores competitivos, onde ser o primeiro a lançar um produto pode dar a uma empresa uma vantagem significativa sobre seus concorrentes. A expressão “time-to-market” é frequentemente usada em português como um anglicismo, especialmente em contextos empresariais, tecnológicos e de inovação. O uso de anglicismos é comum em áreas onde o inglês é a língua predominante, como em negócios e tecnologia, e “time-to-market” é um exemplo típico.

	Exemplo

	Manager 1: We need to reduce our time-to-market for the new smartphone model. Our competitors are already ahead of us.
Manager 2: I agree. We can streamline our development process and prioritize features to improve our time-to-market.
Manager 1: Let’s also involve our marketing team early on to ensure a smooth launch once the product is ready.
Manager 2: Good idea. By focusing on time-to-market, we can gain a competitive edge and capture a larger market share.

	Tradução

	Gerente 1: Precisamos reduzir nosso time-to-market para o novo modelo de smartphone. Nossos concorrentes já estão à nossa frente.
Gerente 2: Concordo. Podemos simplificar nosso processo de desenvolvimento e priorizar recursos para melhorar nosso time-to-market.
Gerente 1: Vamos também envolver nossa equipe de marketing desde o início para garantir um lançamento tranquilo assim que o produto estiver pronto.
Gerente 2: Boa ideia. Ao nos concentrarmos no time-to-market, podemos obter uma vantagem competitiva e capturar uma maior participação de mercado.

	Exemplo 2

	Engineer 1: We’re falling behind schedule on the new software release. We need to improve our time-to-market to meet our customers’ expectations.
Engineer 2: Let’s break down the project into smaller, manageable tasks and assign them to team members based on their expertise. This will help us work more efficiently and reduce our time-to-market.
Engineer 1: We should also set up regular progress reviews to identify and address any bottlenecks quickly.
Engineer 2: Agreed. By optimizing our workflow and focusing on time-to-market, we can deliver a high-quality product to our customers in a timely manner.

	Tradução

	Engenheiro 1: Estamos ficando para trás no cronograma do novo lançamento de software. Precisamos melhorar nosso time-to-market para atender às expectativas de nossos clientes.
Engenheiro 2: Vamos dividir o projeto em tarefas menores e gerenciáveis e atribuí-las aos membros da equipe com base em suas especialidades. Isso nos ajudará a trabalhar com mais eficiência e reduzir nosso time-to-market.
Engenheiro 1: Também devemos estabelecer revisões regulares de progresso para identificar e resolver rapidamente quaisquer gargalos.
Engenheiro 2: Concordo. Ao otimizar nosso fluxo de trabalho e nos concentrarmos no time-to-market, podemos entregar um produto de alta qualidade aos nossos clientes em tempo hábil.

	
	2.189. Touch base



	“Touch base” é uma expressão idiomática em inglês que significa entrar em contato ou comunicar-se com alguém, geralmente para obter uma atualização, discutir um assunto ou manter um relacionamento. Essa expressão é comumente usada em contextos profissionais.

	Exemplo

	Colleague 1: Hey, I just wanted to touch base with you about the upcoming project. How are things going on your end?
Colleague 2: Thanks for touching base. I’m making good progress and should have my part completed by the end of the week. How about you?
Colleague 1: I’m a bit behind schedule, but I’m working on it. Let’s touch base again next Monday to ensure we’re both on track.
Colleague 2: Sounds good. I appreciate you touching base and keeping the lines of communication open.

	Tradução

	Colega 1: Oi, eu só queria entrar em contato com você sobre o próximo projeto. Como estão as coisas do seu lado?
Colega 2: Obrigado por entrar em contato. Estou fazendo um bom progresso e devo ter minha parte concluída até o final da semana. E você?
Colega 1: Estou um pouco atrasado, mas estou trabalhando nisso. Vamos entrar em contato novamente na próxima segunda-feira para garantir que ambos estejamos no caminho certo.
Colega 2: Parece bom. Agradeço por entrar em contato e manter as linhas de comunicação abertas.

	Exemplo 2

	Manager: I just wanted to touch base with you about your career goals. Do you have some time to discuss them this week?
Employee: Of course! I appreciate you taking the time to touch base with me. I’ve been thinking about my long-term objectives and would love to get your input.
Manager: Great! Let’s schedule a meeting for tomorrow afternoon. We can touch base on your progress and explore potential growth opportunities within the company.
Employee: Thank you for your support. I look forward to touching base with you and discussing my career development.

	Tradução

	Gerente: Eu só queria entrar em contato com você sobre seus objetivos de carreira. Você tem algum tempo para discuti-los esta semana?
Funcionário: Claro! Agradeço por você tirar um tempo para entrar em contato comigo. Tenho pensado em meus objetivos de longo prazo e adoraria ouvir sua opinião.
Gerente: Ótimo! Vamos agendar uma reunião para amanhã à tarde. Podemos entrar em contato sobre seu progresso e explorar potenciais oportunidades de crescimento dentro da empresa.
Funcionário: Obrigado pelo seu apoio. Estou ansioso para entrar em contato com você e discutir o desenvolvimento da minha carreira.

	
	2.190. Turnkey



	“Turnkey” é um termo em inglês usado para descrever um produto, serviço ou solução que está pronto para uso imediato, exigindo pouco ou nenhum esforço adicional por parte do comprador. Em outras palavras, é algo que pode ser facilmente implementado ou operado sem a necessidade de configuração, personalização ou desenvolvimento adicional.

	Exemplo

	Customer: I’m looking for a software solution that can be easily integrated into our existing system. Do you offer any turnkey options?
Salesperson: Absolutely! Our software is designed to be a turnkey solution. Once you purchase the license, you can start using it right away without any complex setup or customization.
Customer: That’s great! I don’t want to spend too much time and resources on implementation. A turnkey solution is exactly what we need.
Salesperson: Our turnkey approach is one of the reasons our customers love our product. It saves them time and money while providing immediate value.

	Tradução

	Cliente: Estou procurando uma solução de software que possa ser facilmente integrada ao nosso sistema existente. Você oferece alguma opção pronta para uso?
Vendedor: Absolutamente! Nosso software é projetado para ser uma solução pronta para uso. Uma vez que você adquira a licença, poderá começar a usá-lo imediatamente, sem necessidade de configuração ou personalização complexa.
Cliente: Isso é ótimo! Não quero gastar muito tempo e recursos na implementação. Uma solução pronta para uso é exatamente o que precisamos.
Vendedor: Nossa abordagem pronta para uso é uma das razões pelas quais nossos clientes adoram nosso produto. Ela economiza tempo e dinheiro, fornecendo valor imediato.

	Exemplo 2

	Investor: I’m interested in purchasing a turnkey property for my real estate portfolio. Do you have any available?
Real Estate Agent: Yes, we have several turnkey properties that are move-in ready and already generating rental income. Would you like to schedule a viewing?
Investor: Definitely! I prefer turnkey investments as they require less work on my part and provide immediate cash flow.
Real Estate Agent: Our turnkey properties are perfect for investors like you who want to expand their portfolio without the hassle of renovations or tenant searches.

	Tradução

	Investidor: Estou interessado em comprar um imóvel pronto para uso para meu portfólio imobiliário. Você tem algum disponível?
Corretor de imóveis: Sim, temos várias propriedades prontas para uso que estão prontas para morar e já estão gerando renda de aluguel. Gostaria de agendar uma visita?
Investidor: Com certeza! Eu prefiro investimentos prontos para uso, pois eles exigem menos trabalho da minha parte e fornecem fluxo de caixa imediato.
Corretor de imóveis: Nossas propriedades prontas para uso são perfeitas para investidores como você, que desejam expandir seu portfólio sem o incômodo de reformas ou buscas por inquilinos.

	
	2.191. Under the radar



	A expressão “under the radar” é usada para descrever algo que está acontecendo sem chamar muita atenção, de forma discreta ou despercebida. Pode se referir a pessoas, atividades, projetos ou qualquer outra coisa que esteja ocorrendo sem o conhecimento ou consciência do público em geral.

	Exemplo

	Colleague 1: Hey, have you heard about the new project the IT department is working on?
Colleague 2: No, I haven’t. They must be keeping it under the radar for now.
Colleague 1: Yeah, I think they want to avoid any unnecessary attention until they’re ready to announce it officially.
Colleague 2: That makes sense. Sometimes it’s better to work under the radar to avoid raising expectations too early.

	Tradução

	Colega 1: Ei, você ouviu falar do novo projeto em que o departamento de TI está trabalhando?
Colega 2: Não, não ouvi. Eles devem estar mantendo isso em segredo por enquanto.
Colega 1: Sim, acho que eles querem evitar qualquer atenção desnecessária até que estejam prontos para anunciá-lo oficialmente.
Colega 2: Faz sentido. Às vezes, é melhor trabalhar discretamente para evitar criar expectativas muito cedo.

	Exemplo 2

	Friend 1: I haven’t seen Sarah at any social events lately. Is she doing okay?
Friend 2: Yeah, she’s fine. She’s just been keeping under the radar while working on her novel.
Friend 1: Oh, I didn’t know she was writing a book! That’s exciting!
Friend 2: She’s been keeping it under the radar until she’s ready to share it with everyone. She wants to make sure it’s perfect before announcing it to the world.

	Tradução

	Amigo 1: Não tenho visto a Sarah em nenhum evento social ultimamente. Ela está bem?
Amigo 2: Sim, ela está bem. Ela apenas tem se mantido nas sombras enquanto trabalha em seu romance.
Amigo 1: Ah, eu não sabia que ela estava escrevendo um livro! Isso é emocionante!
Amigo 2: Ela tem mantido isso em segredo até que esteja pronta para compartilhar com todos. Ela quer ter certeza de que está perfeito antes de anunciá-lo ao mundo.

	
	2.192. Up to speed



	A expressão “up to speed” significa estar completamente informado, atualizado ou familiarizado com uma situação, projeto ou assunto específico. Quando alguém está “up to speed”, essa pessoa possui todas as informações necessárias para compreender e acompanhar o progresso de algo.

	Exemplo

	Manager: John, I need you to take over the marketing project. Can you get up to speed on the current status by the end of the day?
John: Sure, I’ll schedule a meeting with the team to make sure I’m up to speed on all the details.
Manager: Great! Once you’re up to speed, we can discuss the next steps and any changes that need to be made.
John: Sounds good. I’ll make sure I’m fully up to speed before our discussion.

	Tradução

	Gerente: John, preciso que você assuma o projeto de marketing. Você pode ficar por dentro do status atual até o final do dia?
John: Claro, vou agendar uma reunião com a equipe para garantir que eu esteja por dentro de todos os detalhes.
Gerente: Ótimo! Assim que você estiver atualizado, podemos discutir os próximos passos e quaisquer mudanças que precisem ser feitas.
John: Parece bom. Vou garantir que esteja completamente informado antes da nossa discussão.

	Exemplo 2

	Student 1: I missed last week’s classes. Can you help me get up to speed on what I missed?
Student 2: Of course! I’ll share my notes with you and explain the main topics we covered.
Student 1: Thanks! I want to make sure I’m up to speed before the next lecture.
Student 2: No problem. Once you review the notes, let me know if you have any questions. It’s important to stay up to speed in this course.

	Tradução

	Estudante 1: Eu perdi as aulas da semana passada. Você pode me ajudar a ficar por dentro do que eu perdi?
Estudante 2: Claro! Vou compartilhar minhas anotações com você e explicar os principais tópicos que abordamos.
Estudante 1: Obrigado! Quero garantir que eu esteja por dentro antes da próxima aula.
Estudante 2: Sem problemas. Depois de revisar as anotações, me avise se tiver alguma dúvida. É importante se manter por dentro neste curso.

	
	2.193. Value proposition



	“Value proposition” (proposta de valor) é um termo usado no mundo dos negócios para descrever o valor único que uma empresa, produto ou serviço oferece aos seus clientes. É uma declaração clara e concisa que explica como um produto ou serviço resolve um problema, melhora uma situação ou atende a uma necessidade específica do cliente, destacando os benefícios e diferenciando-se da concorrência.

	Exemplo

	Entrepreneur: I’m having trouble defining the value proposition for my new product. Can you help me?
Mentor: Sure! A strong value proposition should clearly communicate the benefits your product offers to your target customers.
Entrepreneur: My product helps busy professionals save time and stay organized by automating their daily tasks.
Mentor: That’s a great start! Now, focus on how your product solves their specific problems better than existing solutions. That will be your unique value proposition.

	Tradução

	Empreendedor: Estou tendo dificuldades para definir a proposta de valor para o meu novo produto. Você pode me ajudar?
Mentor: Claro! Uma proposta de valor forte deve comunicar claramente os benefícios que seu produto oferece aos seus clientes-alvo.
Empreendedor: Meu produto ajuda profissionais ocupados a economizar tempo e se manterem organizados, automatizando suas tarefas diárias.
Mentor: Esse é um ótimo começo! Agora, concentre-se em como seu produto resolve os problemas específicos deles melhor do que as soluções existentes. Essa será a sua proposta de valor única.

	Exemplo 2

	Marketing Manager: We need to revise our value proposition to better resonate with our target audience.
Copywriter: I agree. Our current value proposition doesn’t clearly communicate the unique benefits of our service.
Marketing Manager: Let’s focus on how our service helps small businesses increase their online visibility and attract more customers.
Copywriter: Good idea. We can emphasize our personalized approach and proven results to create a compelling value proposition.

	Tradução

	Gerente de Marketing: Precisamos revisar nossa proposta de valor para ressoar melhor com nosso público-alvo.
Redator: Concordo. Nossa proposta de valor atual não comunica claramente os benefícios exclusivos do nosso serviço.
Gerente de Marketing: Vamos nos concentrar em como nosso serviço ajuda as pequenas empresas a aumentar sua visibilidade online e atrair mais clientes.
Redator: Boa ideia. Podemos enfatizar nossa abordagem personalizada e resultados comprovados para criar uma proposta de valor convincente.

	
	2.194. Vertical integration



	“Vertical integration” (integração vertical) é uma estratégia de negócios em que uma empresa assume o controle de diferentes estágios da cadeia de suprimentos, desde a produção até a distribuição e, às vezes, até a venda direta ao consumidor final. Em outras palavras, a empresa expande suas operações para incluir atividades que anteriormente eram realizadas por fornecedores ou distribuidores externos.

	Exemplo

	Investor: I heard that your company is considering vertical integration. Can you explain the reasoning behind this decision?
CEO: Yes, we believe that vertical integration will give us more control over our supply chain and help us reduce costs.
Investor: How do you plan to implement this strategy?
CEO: We intend to acquire one of our key suppliers and establish our own distribution network. This will allow us to streamline our operations and improve efficiency across the entire vertically integrated structure.

	Tradução

	Investidor: Ouvi dizer que sua empresa está considerando a integração vertical. Você pode explicar o raciocínio por trás dessa decisão?
CEO: Sim, acreditamos que a integração vertical nos dará mais controle sobre nossa cadeia de suprimentos e nos ajudará a reduzir custos.
Investidor: Como você planeja implementar essa estratégia?
CEO: Pretendemos adquirir um de nossos principais fornecedores e estabelecer nossa própria rede de distribuição. Isso nos permitirá simplificar nossas operações e melhorar a eficiência em toda a estrutura verticalmente integrada.

	Exemplo 2

	Business Analyst: The company’s decision to pursue vertical integration has both advantages and disadvantages.
Colleague: What are some of the advantages?
Business Analyst: By vertically integrating, the company can potentially reduce transaction costs, secure supplies, and improve coordination between different stages of production.
Colleague: And the disadvantages?
Business Analyst: The main drawbacks include higher capital investment, reduced flexibility, and the risk of becoming too focused on internal operations rather than customer needs. The company must carefully weigh these factors before proceeding with vertical integration.

	Tradução

	Analista de Negócios: A decisão da empresa de buscar a integração vertical tem vantagens e desvantagens.
Colega: Quais são algumas das vantagens?
Analista de Negócios: Ao se integrar verticalmente, a empresa pode potencialmente reduzir os custos de transação, garantir suprimentos e melhorar a coordenação entre diferentes estágios da produção.
Colega: E as desvantagens?
Analista de Negócios: As principais desvantagens incluem maior investimento de capital, redução da flexibilidade e o risco de se concentrar demais nas operações internas em vez das necessidades dos clientes. A empresa deve pesar cuidadosamente esses fatores antes de prosseguir com a integração vertical.

	
	2.195. Win-win situation



	Uma “win-win situation” (situação de ganha-ganha) é um cenário em que todas as partes envolvidas se beneficiam de um acordo, decisão ou resultado. Neste tipo de situação, não há perdedores, pois cada participante obtém algo de valor ou atinge um objetivo desejado. O conceito de “win-win” é frequentemente usado em negociações, resolução de conflitos e tomada de decisões colaborativas.

	Exemplo

	Manager: We need to find a solution that benefits both our department and the sales team. Let’s aim for a win-win situation.
Team Member: I agree. What if we propose a joint training program that helps both teams develop new skills and improve collaboration?
Manager: That’s a great idea! By investing in our collective growth, we create a win-win outcome for everyone involved.

	Tradução

	Gerente: Precisamos encontrar uma solução que beneficie tanto o nosso departamento quanto a equipe de vendas. Vamos buscar uma situação ganha-ganha.
Membro da Equipe: Concordo. E se propusermos um programa de treinamento conjunto que ajude ambas as equipes a desenvolver novas habilidades e melhorar a colaboração?
Gerente: Essa é uma ótima ideia! Ao investir em nosso crescimento coletivo, criamos um resultado ganha-ganha para todos os envolvidos.

	Exemplo 2

	Negotiator A: I believe we can find a mutually beneficial agreement that creates a win-win situation for both our companies.
Negotiator B: I’m open to exploring options. What do you propose?
Negotiator A: We could structure a deal where we provide our expertise in marketing, and in return, your company grants us access to your distribution network. This way, we both leverage our strengths and expand our reach.
Negotiator B: That sounds promising. By combining our resources, we can create a win-win partnership that drives growth for both organizations.

	Tradução

	Negociador A: Acredito que podemos encontrar um acordo mutuamente benéfico que crie uma situação de ganha-ganha para ambas as nossas empresas.
Negociador B: Estou aberto a explorar opções. O que você propõe?
Negociador A: Poderíamos estruturar um acordo em que fornecemos nossa expertise em marketing e, em troca, sua empresa nos concede acesso à sua rede de distribuição. Dessa forma, ambos aproveitamos nossos pontos fortes e expandimos nosso alcance.
Negociador B: Isso parece promissor. Ao combinar nossos recursos, podemos criar uma parceria ganha-ganha que impulsiona o crescimento de ambas as organizações.

	
	2.196. Workflow



	“Workflow” (fluxo de trabalho) refere-se à sequência de atividades, tarefas e processos necessários para concluir um projeto ou alcançar um objetivo específico. É uma representação visual ou sistemática de como o trabalho deve ser organizado, dividido e executado por uma equipe ou organização. O objetivo principal de um workflow é otimizar a eficiência, minimizar erros e garantir a consistência nos processos de trabalho.

	Exemplo

	Project Manager: To ensure the success of this project, we need to establish a clear workflow for our team.
Team Lead: Agreed. Let’s break down the project into smaller tasks and assign them to team members based on their skills and availability.
Project Manager: Once we have the tasks defined, we can create a visual representation of the workflow using a flowchart or a project management tool. This will help everyone understand the sequence of activities and their dependencies.
Team Lead: Having a well-defined workflow will also make it easier to track progress, identify bottlenecks, and make adjustments as needed.

	Tradução

	Gerente de Projetos: Para garantir o sucesso deste projeto, precisamos estabelecer um fluxo de trabalho claro para nossa equipe.
Líder de Equipe: Concordo. Vamos dividir o projeto em tarefas menores e atribuí-las aos membros da equipe com base em suas habilidades e disponibilidade.
Gerente de Projetos: Depois de definirmos as tarefas, podemos criar uma representação visual do fluxo de trabalho usando um fluxograma ou uma ferramenta de gerenciamento de projetos. Isso ajudará todos a entender a sequência de atividades e suas dependências.
Líder de Equipe: Ter um fluxo de trabalho bem definido também facilitará o acompanhamento do progresso, a identificação de gargalos e a realização de ajustes conforme necessário.

	Exemplo 2

	Employee: I’m having trouble understanding how my tasks fit into the overall workflow of our department. Can you help me clarify?
Supervisor: Of course! Our department’s workflow starts with the intake of new projects, which are then assigned to team members based on their expertise. Each team member completes their tasks and passes the work along to the next person in the workflow until the project is complete.
Employee: I see. So, my role is to complete my assigned tasks and then hand off the work to the next person in the workflow?
Supervisor: Exactly! By following the established workflow, we ensure that projects move smoothly through the department and are completed efficiently.

	Tradução

	Funcionário: Estou tendo dificuldades para entender como minhas tarefas se encaixam no fluxo de trabalho geral do nosso departamento. Você pode me ajudar a esclarecer?
Supervisor: Claro! O fluxo de trabalho do nosso departamento começa com a entrada de novos projetos, que são então atribuídos aos membros da equipe com base em sua experiência. Cada membro da equipe completa suas tarefas e passa o trabalho para a próxima pessoa no fluxo de trabalho até que o projeto seja concluído.
Funcionário: Entendi. Então, meu papel é completar minhas tarefas atribuídas e depois passar o trabalho para a próxima pessoa no fluxo de trabalho?
Supervisor: Exatamente! Seguindo o fluxo de trabalho estabelecido, garantimos que os projetos fluam suavemente pelo departamento e sejam concluídos de forma eficiente.

	
	2.197. Workforce



	“Workforce” (força de trabalho) refere-se ao conjunto de pessoas empregadas ou disponíveis para emprego em uma organização, empresa, setor ou economia. É o capital humano que realiza o trabalho necessário para produzir bens e serviços. A força de trabalho inclui funcionários em tempo integral, meio período, temporários e autônomos. Gerenciar e desenvolver uma força de trabalho qualificada e engajada é essencial para o sucesso de qualquer organização.

	Exemplo

	HR Manager: As our company grows, we need to ensure that our workforce is equipped with the skills and knowledge necessary to meet our business objectives.
Department Head: I agree. We should invest in training and development programs to upskill our existing workforce and attract new talent to fill any gaps.
HR Manager: Additionally, we can conduct a workforce analysis to identify our current strengths and weaknesses, and plan for future needs.
Department Head: By proactively managing our workforce, we can maintain a competitive edge and adapt to changing market demands.

	Tradução

	Gerente de RH: À medida que nossa empresa cresce, precisamos garantir que nossa força de trabalho esteja equipada com as habilidades e conhecimentos necessários para atingir nossos objetivos de negócios.
Chefe de Departamento: Concordo. Devemos investir em programas de treinamento e desenvolvimento para aprimorar as habilidades da nossa força de trabalho existente e atrair novos talentos para preencher quaisquer lacunas.
Gerente de RH: Além disso, podemos realizar uma análise da força de trabalho para identificar nossos pontos fortes e fracos atuais e planejar necessidades futuras.
Chefe de Departamento: Ao gerenciar proativamente nossa força de trabalho, podemos manter uma vantagem competitiva e nos adaptar às mudanças nas demandas do mercado.

	Exemplo 2

	Economist: The country’s workforce participation rate has been steadily increasing over the past decade.
Journalist: What factors have contributed to this growth in the workforce?
Economist: Several factors, including population growth, increased education levels, and more opportunities for women and older workers, have expanded the available workforce.
Journalist: How does a growing workforce impact the economy as a whole?
Economist: A larger workforce can drive economic growth by increasing productivity, consumption, and tax revenues. However, it also presents challenges, such as ensuring adequate job creation and managing labor market competition.

	Tradução

	Economista: A taxa de participação da força de trabalho do país tem aumentado constantemente ao longo da última década.
Jornalista: Quais fatores contribuíram para esse crescimento na força de trabalho?
Economista: Vários fatores, incluindo o crescimento populacional, o aumento dos níveis de educação e mais oportunidades para mulheres e trabalhadores mais velhos, expandiram a força de trabalho disponível.
Jornalista: Como uma força de trabalho em crescimento impacta a economia como um todo?
Economista: Uma força de trabalho maior pode impulsionar o crescimento econômico, aumentando a produtividade, o consumo e as receitas fiscais. No entanto, também apresenta desafios, como garantir a criação adequada de empregos e gerenciar a concorrência no mercado de trabalho.

	
	2.198. Workload



	“Workload” (carga de trabalho) refere-se à quantidade de trabalho atribuída a um indivíduo, equipe ou departamento em um determinado período. É a soma das tarefas, responsabilidades e esforço necessário para concluir um trabalho. Gerenciar a carga de trabalho de forma eficaz é crucial para evitar a sobrecarga, o burnout e garantir a qualidade do trabalho entregue. Uma carga de trabalho equilibrada contribui para a produtividade, satisfação e bem-estar dos funcionários.

	Exemplo

	Employee: I’m feeling overwhelmed with my current workload. I have multiple projects with tight deadlines, and it’s challenging to manage everything effectively.
Manager: Let’s review your workload together and see how we can prioritize tasks and allocate resources more efficiently. It’s important to maintain a balanced workload to ensure your well-being and the quality of your work.
Employee: I appreciate that. Can we also discuss the possibility of delegating some tasks or collaborating with other team members to distribute the workload more evenly?
Manager: Absolutely. We can explore ways to optimize your workload and provide the support you need to succeed in your role.

	Tradução

	Funcionário: Estou me sentindo sobrecarregado com minha carga de trabalho atual. Tenho vários projetos com prazos apertados, e é desafiador gerenciar tudo de forma eficaz.
Gerente: Vamos revisar sua carga de trabalho juntos e ver como podemos priorizar tarefas e alocar recursos de maneira mais eficiente. É importante manter uma carga de trabalho equilibrada para garantir seu bem-estar e a qualidade do seu trabalho.
Funcionário: Agradeço por isso. Podemos também discutir a possibilidade de delegar algumas tarefas ou colaborar com outros membros da equipe para distribuir a carga de trabalho de forma mais uniforme?
Gerente: Absolutamente. Podemos explorar maneiras de otimizar sua carga de trabalho e fornecer o suporte necessário para que você tenha sucesso em sua função.

	Exemplo 2

	Project Manager: As we plan for the next quarter, we need to assess the team’s workload to ensure we can meet our project deadlines.
Team Lead: I agree. We should break down the projects into smaller tasks and estimate the time and effort required for each. This will help us distribute the workload evenly among team members.
Project Manager: Once we have a clear picture of the workload, we can identify any potential bottlenecks or resource constraints and make adjustments accordingly.
Team Lead: By proactively managing the team’s workload, we can maintain a healthy work-life balance and deliver high-quality results consistently.

	Tradução

	Gerente de Projetos: Ao planejarmos o próximo trimestre, precisamos avaliar a carga de trabalho da equipe para garantir que possamos cumprir os prazos do projeto.
Líder de Equipe: Concordo. Devemos dividir os projetos em tarefas menores e estimar o tempo e o esforço necessários para cada uma. Isso nos ajudará a distribuir a carga de trabalho uniformemente entre os membros da equipe.
Gerente de Projetos: Depois de termos uma visão clara da carga de trabalho, poderemos identificar quaisquer gargalos ou restrições de recursos em potencial e fazer ajustes de acordo.
Líder de Equipe: Ao gerenciar proativamente a carga de trabalho da equipe, podemos manter um equilíbrio saudável entre trabalho e vida pessoal e entregar resultados de alta qualidade consistentemente.

	
	2.199. Workplace



	“Workplace” (local de trabalho) refere-se ao ambiente físico ou virtual onde um indivíduo realiza suas atividades profissionais. É o espaço onde os funcionários passam uma parte significativa do seu dia, interagindo com colegas, clientes e realizando suas tarefas. Um local de trabalho saudável, seguro e positivo é essencial para promover a produtividade, a colaboração e o bem-estar dos funcionários. Além disso, a cultura do local de trabalho desempenha um papel crucial na atração e retenção de talentos.

	Exemplo

	Employee: I really appreciate the recent changes made to our workplace. The new ergonomic furniture and improved lighting have made a big difference in my comfort and productivity.
Manager: We’re glad to hear that. Creating a positive workplace environment is a top priority for our company. We believe that when employees feel comfortable and supported, they are more likely to thrive and contribute their best work.
Employee: I also noticed the new collaboration spaces and the emphasis on open communication. It’s great to see the company fostering a culture of teamwork and innovation in the workplace.
Manager: Yes, we recognize that a strong workplace culture is key to our success. By encouraging collaboration, creativity, and open dialogue, we can leverage the diverse skills and perspectives of our employees to drive business growth.

	Tradução

	Funcionário: Eu realmente aprecio as mudanças recentes feitas em nosso local de trabalho. Os novos móveis ergonômicos e a iluminação aprimorada fizeram uma grande diferença no meu conforto e produtividade.
Gerente: Ficamos felizes em ouvir isso. Criar um ambiente de local de trabalho positivo é uma prioridade máxima para nossa empresa. Acreditamos que, quando os funcionários se sentem confortáveis e apoiados, é mais provável que prosperem e contribuam com seu melhor trabalho.
Funcionário: Também notei os novos espaços de colaboração e a ênfase na comunicação aberta. É ótimo ver a empresa promovendo uma cultura de trabalho em equipe e inovação no local de trabalho.
Gerente: Sim, reconhecemos que uma forte cultura de local de trabalho é fundamental para o nosso sucesso. Ao incentivar a colaboração, a criatividade e o diálogo aberto, podemos aproveitar as diversas habilidades e perspectivas de nossos funcionários para impulsionar o crescimento dos negócios.

	Exemplo 2

	Job Seeker: During my job search, I’m looking for a workplace that values work-life balance and offers opportunities for professional growth.
Recruiter: Our company prides itself on creating a supportive and inclusive workplace culture. We offer flexible working arrangements, comprehensive benefits, and ongoing training and development programs to help our employees thrive both personally and professionally.
Job Seeker: That’s great to hear. Can you tell me more about the workplace dynamics and how teams collaborate?
Recruiter: We foster a collaborative and inclusive workplace where employees are encouraged to share ideas, provide feedback, and work together towards common goals. Our open-plan office layout and regular team-building activities promote a sense of community and teamwork.

	Tradução

	Candidato: Durante minha busca por emprego, estou procurando um local de trabalho que valorize o equilíbrio entre vida profissional e pessoal e ofereça oportunidades de crescimento profissional.
Recrutador: Nossa empresa se orgulha de criar uma cultura de local de trabalho de apoio e inclusão. Oferecemos arranjos de trabalho flexíveis, benefícios abrangentes e programas contínuos de treinamento e desenvolvimento para ajudar nossos funcionários a prosperar tanto pessoal quanto profissionalmente.
Candidato: É ótimo ouvir isso. Você pode me contar mais sobre a dinâmica do local de trabalho e como as equipes colaboram?
Recrutador: Promovemos um local de trabalho colaborativo e inclusivo, onde os funcionários são encorajados a compartilhar ideias, fornecer feedback e trabalhar juntos em direção a objetivos comuns. Nosso layout de escritório de plano aberto e atividades regulares de construção de equipes promovem um senso de comunidade e trabalho em equipe.

	
	2.200. Workshop



	“Workshop” (oficina) é um evento interativo e educacional onde um grupo de pessoas se reúne para aprender, discutir e praticar habilidades específicas ou explorar um tópico em particular. Geralmente conduzido por um especialista ou facilitador, um workshop combina apresentações, discussões e atividades práticas para promover o aprendizado e o desenvolvimento dos participantes. Workshops podem variar em duração, desde algumas horas até vários dias, e podem ser realizados presencialmente ou online.

	Exemplo

	Colleague 1: Did you attend the leadership workshop last week? I heard it was really informative and engaging.
Colleague 2: Yes, I did! The workshop facilitator was an experienced executive coach who shared valuable insights and practical strategies for effective leadership. We had interactive sessions, group discussions, and role-playing exercises that helped us apply the concepts in real-world scenarios.
Colleague 1: That sounds great. I’m interested in attending a workshop on project management to enhance my skills in that area. Do you know of any upcoming workshops on that topic?
Colleague 2: I believe there’s a two-day project management workshop scheduled for next month. It covers topics like planning, risk management, and stakeholder communication. I can share the details with you if you’d like.

	Tradução

	Colega 1: Você participou do workshop de liderança na semana passada? Ouvi dizer que foi realmente informativo e envolvente.
Colega 2: Sim, participei! O facilitador do workshop era um coach executivo experiente que compartilhou insights valiosos e estratégias práticas para uma liderança eficaz. Tivemos sessões interativas, discussões em grupo e exercícios de role-play que nos ajudaram a aplicar os conceitos em cenários do mundo real.
Colega 1: Isso parece ótimo. Estou interessado em participar de um workshop sobre gerenciamento de projetos para aprimorar minhas habilidades nessa área. Você sabe de algum workshop futuro sobre esse tópico?
Colega 2: Acredito que haja um workshop de gerenciamento de projetos de dois dias programado para o próximo mês. Ele abrange tópicos como planejamento, gerenciamento de riscos e comunicação com as partes interessadas. Posso compartilhar os detalhes com você, se quiser.

	Exemplo 2

	Manager: As part of our team’s professional development plan, I encourage everyone to attend relevant workshops to enhance their skills and knowledge.
Employee: I appreciate the opportunity to attend workshops. I recently participated in a workshop on effective communication, and it provided valuable techniques for active listening, giving feedback, and resolving conflicts.
Manager: That’s wonderful to hear. Investing in our team’s development through workshops not only benefits individual growth but also strengthens our overall team performance.
Employee: I agree. I find that workshops provide a focused and interactive learning environment where we can learn from experts and exchange ideas with peers from different departments or even industries.

	Tradução

	Gerente: Como parte do plano de desenvolvimento profissional da nossa equipe, incentivo todos a participarem de workshops relevantes para aprimorar suas habilidades e conhecimentos.
Funcionário: Agradeço a oportunidade de participar de workshops. Recentemente, participei de um workshop sobre comunicação eficaz e ele forneceu técnicas valiosas para escuta ativa, feedback e resolução de conflitos.
Gerente: É maravilhoso ouvir isso. Investir no desenvolvimento da nossa equipe por meio de workshops não apenas beneficia o crescimento individual, mas também fortalece o desempenho geral da equipe.
Funcionário: Concordo. Acho que os workshops proporcionam um ambiente de aprendizado focado e interativo, onde podemos aprender com especialistas e trocar ideias com colegas de diferentes departamentos ou até mesmo setores.

	
	2.201. Zero-sum game



	“Zero-sum game” (jogo de soma zero) é um conceito da teoria dos jogos que descreve uma situação em que o ganho de um participante é equilibrado pela perda de outro. Em outras palavras, para que um jogador ganhe, o outro deve necessariamente perder. O resultado final é que a soma dos ganhos e perdas de todos os participantes é igual a zero. Esse conceito é frequentemente aplicado em economia, negócios, política e outras áreas para analisar situações competitivas ou conflitantes.

	Exemplo

	Student 1: I recently learned about the concept of a zero-sum game in my economics class. Can you explain it to me?
Student 2: Sure! In a zero-sum game, one person’s gain is always balanced by another person’s loss. The total gains and losses of all participants always add up to zero.
Student 1: Can you give me an example of a zero-sum game?
Student 2: A classic example is a poker game. If one player wins $100, that means the other players collectively lose $100. The total amount of money won and lost in the game is zero.
Student 1: I see. So, in a zero-sum game, there’s no way for everyone to benefit simultaneously?
Student 2: Exactly. In a pure zero-sum game, one party’s success comes at the expense of others. However, many real-world situations are not strictly zero-sum games, as there can be opportunities for mutual gain or win-win outcomes.

	Tradução

	Estudante 1: Recentemente, aprendi sobre o conceito de jogo de soma zero na minha aula de economia. Você pode me explicar?
Estudante 2: Claro! Em um jogo de soma zero, o ganho de uma pessoa é sempre equilibrado pela perda de outra pessoa. Os ganhos e perdas totais de todos os participantes sempre somam zero.
Estudante 1: Você pode me dar um exemplo de um jogo de soma zero?
Estudante 2: Um exemplo clássico é um jogo de pôquer. Se um jogador ganha $100, isso significa que os outros jogadores perdem coletivamente $100. A quantidade total de dinheiro ganho e perdido no jogo é zero.
Estudante 1: Entendi. Então, em um jogo de soma zero, não há como todos se beneficiarem simultaneamente?
Estudante 2: Exatamente. Em um jogo de soma zero puro, o sucesso de uma parte vem à custa dos outros. No entanto, muitas situações do mundo real não são estritamente jogos de soma zero, pois pode haver oportunidades para ganhos mútuos ou resultados ganha-ganha.

	Exemplo 2

	Business Partner 1: I’m concerned that our negotiations with the supplier are turning into a zero-sum game. They seem to be focused on maximizing their profits at our expense.
Business Partner 2: I understand your concern. In a zero-sum game mentality, one party’s gain is seen as the other party’s loss. However, we should strive for a more collaborative approach that creates value for both sides.
Business Partner 1: You’re right. Instead of viewing it as a zero-sum game, we should explore win-win solutions that benefit both our company and the supplier.
Business Partner 2: Absolutely. By moving away from a zero-sum game mindset and focusing on mutual interests, we can build a stronger, more sustainable business relationship.

	Tradução

	Parceiro de negócios 1: Estou preocupado que nossas negociações com o fornecedor estejam se transformando em um jogo de soma zero. Eles parecem estar focados em maximizar seus lucros às nossas custas.
Parceiro de negócios 2: Entendo sua preocupação. Em uma mentalidade de jogo de soma zero, o ganho de uma parte é visto como a perda da outra parte. No entanto, devemos nos esforçar por uma abordagem mais colaborativa que crie valor para ambos os lados.
Parceiro de negócios 1: Você está certo. Em vez de ver isso como um jogo de soma zero, devemos explorar soluções ganha-ganha que beneficiem tanto nossa empresa quanto o fornecedor.
Parceiro de negócios 2: Absolutamente. Ao nos afastarmos de uma mentalidade de jogo de soma zero e nos concentrarmos em interesses mútuos, podemos construir um relacionamento comercial mais forte e sustentável.
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